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CONVENTION' BETWEEN DENMARK AND TANZANIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND CAPITAL

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
United Republic of Tanzania, desiring to conclude a Convention for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to taxes on in-
come and capital, have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE
This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the

Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of each Contracting State or of its political subdivisions or local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, as well as
taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:
a) in the case of Tanzania:

the tax on income or any amount deemed to be income, and the capital gains tax
under the Income Tax Act
(hereinafter referred to as "Tanzanian tax");

b) in the case of Denmark:
1) the income tax to the state (indkomstskatten til staten);
2) the municipal income tax (den kommunale indkomstskat);
3) the income tax to the county municipalities (den amtskommunale indkomst-

skat);
4) the old age pension contributions (folkepensionsbidragene);
5) the seamen's tax (somandsskatten);
6) the special income tax (den scerlige indkomstskat);
7) the church tax (kirkeskatten);
8) the tax on dividends (udbytteskatten);
9) the contribution to the sickness "per diem" fund (bidrag til

dagpengefonden); and
10) the capital tax to the state (formueskatten til staten)
(hereinafter referred to as "Danish tax").
4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are imposed after the date of signature of this Convention in addition to,
I Came into force on 31 December 1976, the date of the exchange of the notifications by which the Parties informed

each other of the completion of the necessary requirements, in accordance with article 30 (I), (2) and (3).
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or in place of, the above-mentioned taxes. The competent authorities of the Con-
tracting States shall notify, if necessary, to each other any substantial changes which
have been made in their respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
a) the term "Tanzania" means the United Republic of Tanzania, including any

area outside the territorial waters of Tanzania which, in accordance with interna-
tional law, has been or may be designated, under the laws of Tanzania concerning the
Continental Shelf, as an area over which Tanzania may exercise sovereign rights with
respect to the exploration for and exploitation of natural resources;

b) the term "Denmark" means the Kingdom of Denmark, including any area
within which, under the laws of Denmark and in accordance with international law,
the sovereign rights of Denmark with respect to the exploration and exploitation of
the natural resources of the Continental Shelf may be exercised; the term does not
comprise the Faroe Islands and Greenland;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Tanzania or Denmark, as the context requires;

d) the term "person" comprises an individual, a company and any other body
of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

g) the term "competent authority" means, in the case of Tanzania, the
Minister for Finance and Planning or his authorized representative and, in the case
of Denmark, the Minister for Inland Revenue, Customs and Excise or his authorized
representative;

h) the term "nationals" means:
1) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;
2) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from

the law in force in a Contracting State;
i) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft

operated by an enterprise which has its place of effective management in a Contract-
ing State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in the
other Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of the Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation therein
by reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that
Contracting State in respect only of income from sources therein or capital situated
in that State.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:
a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a per-

manent home available to him. If he has a permanent home available to him in
both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State with which his personal and economic relations are closest (centre of vital
interests);

b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a na-
tional;

d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.
3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an in-

dividual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resi-
dent of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop;
j) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources;
g) a building site or construction or assembly project which exists for more than six

months.
3. The term "permanent establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
ing, for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.
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4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State-other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies -shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State if he has and habitually exercises in that State an authority to con-
clude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the
purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, where such persons are acting in the ordinary course
of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute for either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property including income from agriculture or for-
estry may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall
in any case include property accessory to immovable property, livestock and equip-
ment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law
respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be
regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article 7. BusINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 4, where an enterprise of a Contract-
ing State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment stituated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

3. If an enterprise of a Contracting State, which has a permanent establish-
ment in the other Contracting State, sells goods or merchandise of the same or
similar kind as those sold by the permanent establishment, or renders services of the
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same or similar kind as those rendered by the permanent establishment, the profits of
such activities may be attributed to the permanent establishment unless the enterprise
proves that such sales or services are not attributable to the activity of the permanent
establishment.

4. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the perma-
nent establishment including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or else-
where, but this does not include any expenses which under the law of that State
would not be allowed to be deducted by an independent enterprise of that State.

5. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such
an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted shall,
however, be such that the result shall be in accordance with the principles embodied
in this Article.

6. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by the permanent establishment of goods or merchandise for the en-
terprise.

7. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

8. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. AIR TRANSPORT AND SHIPPING

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation
of aircraft in international traffic shall be taxable only in the Contracting State in
which the place of effective management of the enterprise is situated.

2. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation
of ships in international traffic may be taxed in both Contracting States according to
the law of each Contracting State.

3. Where an enterprise of a Contracting State derives profits referred to in
paragraph 2 from operations in the other Contracting State, then:
a) such profits shall be deemed not to exceed an amount equal to 5 per cent of the

gross amount derived by the enterprise from transporting passengers or freight
embarked in that other State;

b) the tax chargeable on such profits in that other State shall be reduced by 50 per
cent.
4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the

participation in a pool, in a joint business or in an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES
Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or
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b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accord-
ingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident and according to the law of that State,
but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the
dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income
from shares by the taxation law of the State of which the company making the
distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein or performs in that other State profes-
sional services from a fixed base situated therein and the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such a case the provisions of Article 7 or Article 15, as the case may be,
shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a
resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends
are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base
situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax
on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits con-
sist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it
arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed
121 per cent of the amount of the interest.

3. The term "interest" as used in this Article means income from debt claims of
every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right
to participate in the debtor's profits and, in particular, income from government

Vol. 1040,1-15646



10 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes at-
taching to bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be re-
garded as interest for the purpose of this Article.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State professional services from a fixed
base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such a case,
the provisions of Article 7 or Article 15, as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State
or not, has in a Contracting State a permanent establishment in connection with which
the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne
by such permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relation-
ship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In
that case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the law of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Conven-
tion.

Article 12. ROYALTIES
1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which they

arise, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed
20 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in thiz Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of liter-
ary, artistic or scientific work including cinematograph films, any patent, trade
mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right
to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State professional services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such a case, the provisions of Article 7 or Article 15, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that Contracting State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of
that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment
in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such
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royalties are borne by such permanent establishment, then such royalties shall be
deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GANS
1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2

of Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.
2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business

property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing professional services, including such gains from the aliena-
tion of such a permanent establishment (alone or together with the whole enterprise)
or of such a fixed base, may be taxed in the other State. However, gains from the
alienation of movable property of the kind referred to in paragraph 3 of Article 23
shall be taxable only in the Contracting State in which such movable property is tax-
able according to the said Article.

3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned in
paragraphs 1 and 2 shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.

Article 14. MANAGEMENT OR PROFESSIONAL FEES
1. Management or professional fees arising in a Contracting State and paid to

a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
2. Management or professional fees may, however, be taxed in the Contract-

ing State in which they arise, and according to the law of that State, but the tax so
charged shall not exceed 20 per cent of the gross amount of the fees.

3. The term "management or professional fees" as used in this Article means
payments of any kind to any person, other than to an employee of the person making
the payments, in consideration for any services of a managerial, technical, profes-
sional or consultancy nature.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
management or professional fees, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the fees arise, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State professional services
from a fixed base situated therein, and the fees are effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such a case, the provisions of Article 7 or
Article 15, as the case may be, shall apply.

5. Management or professional fees shall be deemed to arise in a Contracting
State when the payer is that Contracting State itself, a political subdivision, a local
authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the fees,
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a per-
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manent establishment in connection with which the liability to pay the fees was in-
curred, and such fees are borne by such permanent establishment, then such fees
shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establish-
ment is situated.

Article 15. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be taxable
only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other
Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed
base, the income may be taxed in the other Contracting State but only so much of it
as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially, independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent ac-
tivities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 16. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 17, 19, 20 and 21, salaries, wages, and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the calendar year concerned; and
b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of

the other State; and
c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in

respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic,
may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

Where a resident of Denmark derives remuneration in respect of an employment
exercised aboard an aircraft operated in international traffic by the Scandinavian
Airlines System (SAS) consortium, such remuneration shall be taxable only in Den-
mark.

Article 17. DIRECTORS' FEES
Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State

in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 18. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 15 and 16, income derived by en-
tertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and musi-
cians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the Con-
tracting State in which these activities are exercised.
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2. Where income in respect of personal activities as such of an entertainer or
athlete accrues not to that entertainer or athlete himself but to another person that
income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 15 and 16, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to services of enter-
tainers and athletes, if their visit to a Contracting State is supported wholly or sub-
stantially from public funds of the other Contracting State.

Article 19. PENSIONS AND PAYMENTS UNDER PUBLIC SOCIAL SECURITY SCHEMES

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 20, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, payments made under the
Public Social Security Scheme of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 20. GOVERNMENT SERVICE

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or local authority thereof shall be taxable
only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the recipient is a resident of that
other Contracting State who:
(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the
services.
2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or

a political subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or local authority thereof shall be taxable
only in that State.

b) However, such pensions shall be taxable only in the other Contracting State
if the recipient is a national of and a resident of that State.

3. The provisions of Articles 16, 17 and 19 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with any business carried on by
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 21. STUDENTS
1. Payments which a student or business, technical, agricultural or forestry ap-

prentice who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of
the other Contracting State and who is present in the first-mentioned Contracting
State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of
his maintenance, education or training shall not be taxed in the first-mentioned State,
provided that such payments are made to him from sources outside that State.

2. An individual who, while a student at an university or other recognised edu-
cational institution in a Contracting State, is employed either in that Contracting
State or in the other Contracting State for a period or periods not exceeding a total of
183 days during the calendar year concerned shall not be taxed in the Contracting
State where the employment is exercised in respect of his remuneration therefrom if:
a) the employment is directly related to his studies or educational training; and
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b) he was not, immediately before the commencement of his studies at the univer-
sity or institution in the first-mentioned Contracting State, a resident of the Con-
tracting State where the employment is exercised.

Article 22. OTHER INCOME
Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not

dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

Article 23. CAPITAL
1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph 2 of

Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.
2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-

erty of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property pertain-
ing to a fixed base used for the performance of professional services, may be taxed in
the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic and movable property
pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only in the Con-
tracting State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 24. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION
1. Where a resident of Denmark derives income or owns capital which, in ac-

cordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Tanzania, Den-
mark shall allow:
a) as a deduction from the tax on the income of that person, an amount equal to the

income tax paid in Tanzania;
b) as a deduction from the tax on the capital of that person, an amount equal to the

capital tax paid in Tanzania.
2. The deduction in either case shall not, however, exceed that part of the in-

come tax or capital tax, respectively, as computed before the deduction is given,
which is appropriate, as the case may be, to the income or the capital which may be
taxed in Tanzania.

3. Subject to the provisions of the law of Tanzania regarding the allowance as
a credit to a Tanzanian resident against Tanzanian tax of tax payable in a territory
outside Tanzania, Danish tax payable under the laws of Denmark and in accordance
with this Convention, whether directly or by deduction in respect of income from
sources within Denmark shall be allowed as a credit against any Tanzanian tax pay-
able in respect of that income. The credit shall not, however, exceed the Tanzanian
tax, computed before allowing any such credit, which is appropriate to the income
derived from Denmark.

4. Where a resident of a Contracting State derives income or owns capital
which, in accordance with the provisions of this Convention, shall be taxable only in
the other Contracting State, the first-mentioned State may include this income or
capital in the tax base but shall allow as a deduction from the income tax or capital
tax that part of the income tax or capital tax, respectively, which is appropriate, as
the case may be, to the income derived from or the capital owned in the other Con-
tracting State.
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5. For the purpose of paragraphs 1 a) and 2 the term "tax paid in Tanzania"
shall be deemed to include any amount which would have been payable as Tanzanian
tax for any year but for:
(i) any investment deduction granted under paragraph 24, 25 or 26 of the Second

Schedule to the Income Tax Act; or
(ii) any other provisions which may subsequently be enacted granting an exemption

or reduction of tax which the competent authorities of the Contracting States
agree to be for the purpose of economic development.
6. The provisions of paragraph 5 (i) shall apply for the first 10 years for which

this Convention is effective but the competent authorities of the Contracting States
may consult each other to determine whether this period shall be extended.

Article 25. NON-DISCRIMINATION
1. The nationals of a Contracting State, whether or not they are residents of

one of the Contracting States, shall not be subjected in the other Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 6 of Article 11, or para-
graph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same condition as if they had been paid to a resident of the first-mentioned
State.

Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of
such enterprise, be deductible as if they had been contracted to a resident of the first-
mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which other similar enter-
prises of that first-mentioned State are or may be subjected.

5. In this Article the term "taxation" means those taxes covered by this Con-
vention.

Article 26. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with
this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the national
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laws of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State, of which he is a resident. This case must be presented within three years of the
first notification of the action which gives rise to taxation not in accordance with the
Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Conven-
tion. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits
in the national laws of the States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have
an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

5. The competent authorities of the Contracting States shall settle the mode of
application of the limitations in paragraph 2 of Articles 10, 11, 12 and 14.

Article 27. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation as is necessary for the carrying out of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar
as the taxation thereunder is not contrary to this Convention. The exchange of infor-
mation is not restricted by Article 1. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (in-
cluding courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of,
the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in rela-
tion to, the taxes which are the subject of the Convention. Such persons or authori-
ties shall use the information only for such purposes. These persons or authorities
may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation:
a) to carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-

trative practice of that or of the other Contracting State;
b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-

mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or con-
sular officials under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.
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Article 29. TERRITORIAL EXTENSION

This Convention may be extended, either in its entirety or with any necessary
modifications, to any part of the territory of Denmark which is specifically excluded
from the application of the Convention and which imposes taxes substantially
similar in character to those to which the Convention applies. Any such extension
shall take effect from such date and subject to such modifications and conditions, in-
cluding conditions as to termination, as may be specified and agreed between the
Contracting States in notes to be exchanged through diplomatic channels.

Article 30. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall come into force on the date on which the last of all
such things shall have been done in Tanzania and Denmark as are necessary to give
the Convention the force of law in Tanzania and Denmark respectively.

2. The Contracting States shall notify each other of the completion of the re-
quirements mentioned in paragraph 1 of this Article. Such notifications shall be ex-
changed at Dar es Salaam as soon as possible.

3. This Convention shall enter into force upon the exchange of such notifica-
tions and shall have effect, in the case of income derived on or after 1st January next
following the year in which the exchange of notifications takes place, and in the case
of capital which is assessed for the calendar year next following that in which the ex-
change of notifications takes place.

4. The arrangements for relief from double taxation in relation to income tax
and taxes of similar character made between the Government of Denmark and the
Government of the United Kingdom by a Convention dated 27th March 1950 and ap-
plied to Tanganyika and Zanzibar by the Exchange of Notes dated 17th January 1959
and 31st October 1960, which arrangement has remained in force to the present day
by the Exchange of Notes dated 13th March 1964 and 4th August 1964, shall cease to
have effect from the date on which the present Convention becomes effective.

Article 31. TERMINATION

This Convention shall remain in force until denounced by one of the Contract-
ing States. Either Contracting State may denounce the Convention, through
diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months before the
end of any calendar year following after the period of 5 years from the date on which
the Convention enters into force. In such event the Convention shall cease to have
effect in the case of income derived on or after 1st January next following the year in
which such notice is given and in the case of capital which is assessed for the calendar
year next following that in which such notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Convention.

DONE in duplicate at Copenhagen this 6th day of May 1976 in the English
language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
SVEND JAKOBSEN

For the Government of the United Republic of Tanzania:
AMIR H. JAMAL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE DANEMARK ET LA TANZANIE TEN-
DANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATIPRE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R6pu-
blique-Unie de Tanzanie, d6sireux de conclure une convention tendant b 6viter la
double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et
sur la fortune, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES AUXQUELLES LA CONVENTION S'APPLIQUE

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes de l'un des
Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMPOTS QUI FONT L'OBJET DE LA PRtSENTE CONVENTION

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et aux imp6ts
sur la fortune levis, de quelque mani~re que ce soit, pour le compte de l'un ou l'autre
des Etats contractants, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales.

2. Sont consid6rds comme imp6ts sur le revenu ou imp6ts sur la fortune tous
imp~ts frappant le revenu global ou la fortune globale, ou certains 616ments du
revenu ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation
de biens mobiliers ou immobiliers et les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts auxquels la pr~sente Convention s'applique sont notamment:
a) En ce qui concerne la Tanzanie :

L'imp6t sur le revenu ou sur toute somme r~put6e etre un revenu et l'imp6t sur les
gains de capital conform6ment A la loi relative A l'imp6t sur le revenu
(ci-apr~s d6nomm6s c<l'imp6t tanzanien>>);

b) En ce qui concerne le Danemark :
1) L'imp6t d'Etat sur le revenu (indkomstskatten til staten);
2) L'imp~t municipal sur le revenu (den kommunale indkomstskat);
3) L'impbt de comt6 sur le revenu (den amtskommunale indkomstskat);
4) La contribution au titre de la pension de vieillesse (folkepensionsbidraget);
5) L'imp6t des gens de mer (somandsskatten);
6) L'imp6t sp6cial sur le revenu (den scrlige indkomstskat);
7) La contribution eccl~siastique (kirkeskatten);
8) L'imp8t sur les dividendes (udbytteskatten);
9) Les cotisations au titre des prestations journaires du fonds d'assurance

maladie (bidrag til dagpengefonden);
10) L'imp6t d'Etat sur la fortune (formueskatten til staten)
(ci-apr~s d~nomm6s << l'imp6t danois>));

Entr6e en vigueur le 31 d6cembre 1976, date de I'&hange des notifications par lesquelles Its Parties se sont inform6es
de I'accomplissement des formalitts requises, conform ment A l'article 30, paragraphes 1, 2 et 3.
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4. La Convention s'applique en outre h tous imp6ts de nature identique ou
analogue qui pourraient ultdrieurement, apr~s sa signature, s'ajouter ou se substituer
A ces imp6ts. Les autorit6s comptentes des deux Etats contractants se communique-
ront (si n~cessaire) toute modification importante qui serait apport6e A la legislation
fiscale de l'un ou I'autre Etat.

Article 3. DEFINITIONS GENERALES
1. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte ne s'y oppose:
a) Le terme <<Tanzanie>> dsigne la R6publique-Unie de Tanzanie, y compris

toute zone extdrieure aux eaux territoriales tanzaniennes qui, conform~ment au droit
international, est consid6r6e ou pourrait tre consid~r6e, selon les lois tanzaniennes
relatives au plateau continental, comme territoire sur lequel la Tanzanie peut exercer
ses droits souverains d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles;

b) Le terme <<Danemark>> d6signe le Royaume du Danemark, y compris tout
territoire sur lequel, en vertu de la 16gislation danoise et conform6ment au droit inter-
national, le Danemark peut exercer ses droits souverains d'exploration et d'exploita-
tion des ressources naturelles du plateau continental. 11 exclut les iles Fro6 et le
Groenland;

c) Les expressions ol'un des Etats contractants>> et ol'autre Etat contractant>>
d6signent, suivant le contexte, la Tanzanie ou le Danemark;

d) Le terme <<personne>> d~signe une personne physique, une socit6 ou tout
autre groupement de personnes;

e) Le terme osoci6t6>dsigne une personne morale ou un sujet de droit qui est
assimil6 A une personne morale aux fins de l'imp~t;

f) Les expressions <entreprise de l'un des Etats contractants>> et <oentreprise de
l'autre Etat contractant>> d6signent respectivement une entreprise exploit~e par un
r6sident de l'un des Etats contractants et une entreprise exploit6e par un r6sident de
l'autre Etat contractant;

g) L'expression <<autorit6 comp6tente)> d~signe, en ce qui concerne la Tanza-
nie, le Ministre des finances et de la planification ou son repr6sentant autoris6 et, en
ce qui concerne le Danemark, le Ministre des recettes int6rieures, douanes et excise
ou son reprdsentant autoris6;

h) Le terme <<ressortissant>> d6signe
1) Toute personne physique poss6dant la nationalit6 de l'un des Etats contractants;
2) Toute personne morale, soci6t6 de personnes et association dont le statut en tant

que tel est r6gi par la 1dgislation en vigueur dans l'un des Etats contractants;
i) L'expression "<trafic international>> d~signe un transport par navire ou

agronef effectu6 par une entreprise dont la direction effective est sise dans l'un des
Etats contractants, sauf si le navire ou l'a6ronef servent exclusivement au transport
d'un point A un autre de l'autre Etat contractant.

2. Pour l'application de la Convention par l'un des Etats contractants, tout
terme ou expression qui n'est pas autrement d6fini aura, A moins que le contexte ne s'y
oppose, le sens qui lui est donn6 dans la 16gislation de cet Etat en mati~re d'imp6ts
faisant l'objet de la prdsente Convention.

Article 4. DOMICILE FISCAL
1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression (< r6sident de l'un des Etats

contractants>> d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, y est
assujettie i l'imp6t A raison de son domicile, de sa r6sidence, de son sifge social ou de
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tout autre crit~re du m~me ordre. Elle exclut toute personne qui n'y est assujettie A
l'impbt qu'au regard de revenus produits ou d'616ments de fortune sis dans cet Etat.

2. Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne physique
se trouve tre un rdsident des deux Etats contractants, les r~gles applicables sont les
suivantes :
a) Cette personne est r6put6e r6sident de l'Etat contractant dans lequel elle a un

domicile permanent. Si elle a un domicile permanent dans les deux Etats contrac-
tants, elle est r6put6e r6sident de 'Etat contractant auquel l'unissent les liens per-
sonnels et 6conomiques les plus 6troits (centre des int6r~ts essentiels);

b) S'il ne peut atre d6termin6 quel Etat contractant est le centre de ses int6r&s essen-
tiels, ou si elle n'a un domicile permanent dans aucun des deux Etats contrac-
tants, la personne est r6put6e r6sident de 'Etat contractant dans lequel elle a sa
residence habituelle;

c) Si la personne a sa r6sidence habituelle dans les deux Etats contractants ou ne l'a
dans aucun des deux, elle est r6put6e resident de l'Etat contractant dont elle a la
nationalit6;

d) Si la personne a la nationalit6 des deux Etats contractants, ou n'a celle d'aucun
des deux, les autoritds comptentes des deux Etats contractants r6gleront la ques-
tion d'un commun accord.
3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne autre

qu'une personne physique est r6sident des deux Etats contractants, elle est r6put6e
r6sident de 'Etat contractant dans lequel elle a son sifge.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression o6tablissement stable
d6signe un centre d'affaires fixe oii s'exerce totalement ou en partie l'activit6 d'une
entreprise.

2. Est consid6r6 notamment comme o6tablissement stable >:
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
./) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extrac-

tion de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage en place pendant plus

de six mois.
3. La notion d' <6tablissement stable exclut

a) L'usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison
de biens ou marchandises appartenant A 'entreprise;

b) Le stockage de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise aux seules fins
d'entreposage, d'exposition ou de livraison;

c) Le stockage de biens ou marchandises appartenant a l'entreprise aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) L'utilisation d'une installation d'affaires fixe aux seules fins d'acheter des biens ou
marchandises ou de r6unir des renseignements pour 'entreprise;
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e) L'utilisation d'une installation d'affaires fixe aux seules fins de publicit6, d'infor-
mation, de recherche scientifique ou d'activit~s analogues ayant un caract~re pr6-
paratoire ou accessoire pour le compte de l'entreprise.
4. Une personne agissant dans l'un des Etats contractants pour le compte d'une

entreprise de l'autre Etat contractant - A moins qu'il ne s'agisse d'un agent ind6pen-
dant vis6 au paragraphe 5 - est consid6r6e comme constituant un 6tablissement
stable dans le premier Etat contractant si elle y dispose de pouvoirs qu'elle exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, A
moins que son activit6 ne soit limitde A l'achat de biens ou marchandises pour Fen-
treprise.

5. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas r6put6e avoir un ta-
blissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6
par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre interm6-
diaire inddpendant, si ces personnes agissent A ce titre dans l'exercice normal de leur
profession.

6. Le fait qu'une socit6 qui est r6sident de l'un des Etats contractants ait le
contr6le ou soit sous le contr6le d'une soci6t6 qui est r6sident de I'autre Etat contrac-
tant ou qui y exerce son activit6 (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou
autrement) ne suffit pas en lui-m~me A faire de l'une de ces soci6t6s un 6tablissement
stable de l'autre.

Article 6. REVENU DE BIENS IMMOBILIERS

1. Le revenu de biens immobiliers, y compris le revenu tir6 d'entreprises agri-
coles ou forestires, est imposable dans l'Etat contractant oft ces biens sont sis.

2. L'expresssion obiens immobiliers>. s'entend dans le sens que lui donne la
legislation de l'Etat contractant ofi ces biens sont sis. Elle englobe en tout cas les
accessoires de biens immobiliers, le cheptel, les entreprises agricoles et foresti~res, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit ordinaire en matire de biens
immobiliers, l'usufruit des biens immobiliers et les droits de perception de redevances
variables ou fixes vers~es en contrepartie de l'exploitation ou de la concession de
l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires et les adronefs ne sont pas consid6r6s comme biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent au revenu produit par
l'exploitation directe, la location ou toute autre forme d'exploitation de biens immo-
biliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent aussi au revenu de biens
immobiliers d'une entreprise et au revenu de biens immobiliers servant A l'exercice
d'une profession lib6rale.

Article 7. BENEFICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont imposa-
bles que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. Si l'entreprise
exerce ainsi son activit6, ses b~n6fices peuvent 8tre impos6s dans l'autre Etat, mais
seulement pour autant qu'ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4, si une entreprise de l'un des
Etats contractants exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est imput6 dans chacun des Etats contrac-
tants A cet 6tablissement stable les bdnfices qu'il aurait pu rdaliser s'il avait 6t6 une
entreprise distincte et s6par~e exer~ant la m~me activit6 ou une activit6 analogue dans

Vol. 1040,1-15646



22 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1977

des conditions identiques ou comparables et traitant en toute ind~pendance avec l'en-
treprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Si une entreprise de l'un des Etats contractants, qui a un 6tablissement
stable dans l'autre Etat, vend des produits ou des marchandises semblables ou analo-
gues h ceux vendus par l'tablissement stable ou offre des services semblables ou ana-
logues A ceux offerts par l'tablissement stable, les b~n~fices tires de ces activit~s peu-
vent Eire attribu6s h rNtablissement stable, h moins que l'entreprise ne puisse prouver
que ces ventes ou services ne sont pas attribuables aux activit6s de l'tablissement
stable.

4. Sont d6ductibles du calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable les
d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration encourus soit dans l'Etat
contractant oai rNtablissement stable est sis, soit ailleurs, mais hL l'exclusion des
d6penses qui, en vertu de la loi dudit Etat, ne pourraient pas tre d6ductibles des
b~n~fices d'une entreprise inddpendante de cet Etat.

5. S'il est d'usage, dans l'un des Etats contractants, de d6terminer les b6ndfices
imputables A un 6tablissement stable suivant une r6partition des b6n6fices totaux de
'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche

cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la repartition en
usage. Le mode de r6partition adopt6 doit cependant 8tre tel que le r6sultat obtenu
soit conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

6. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison
que cet 6tablissement stable a achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

7. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices h imputer h l'6tablisse-
ment stable sont calcul6s selon la m~me m6thode d'ann6e en ann6e, h moins qu'il
n'existe une raison valable et suffisante de les calculer autrement.

8. Si les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la Convention, les dispositions du present article sont sans effet
sur celles de ces autres articles.

Article 8. TRANSPORT AtRIEN ET TRANSPORT MARITIME

1. Les b6n6fices tir6s par une entreprise de l'un des Etats contractants de
r'exploitation d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans l'Etat
contractant ofi est sise la direction effective de l'entreprise.

2. Les b6n6fices tir6s par une entreprise de l'un des Etats contractants de
l'exploitation de navires en trafic international peuvent etre imposables dans les deux
Etats contractants conform6ment h la 16gislation en vigueur dans chacun de ces
Etats.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants tire les b6n6fices men-
tionn6s au paragraphe 2 d'exploitations ayant lieu dans l'autre Etat contractant :
a) Lesdits b6n6fices ne doivent pas d6passer une somme 6quivalant A 5 p. 100 du

total brut de la somme obtenue par l'entreprise grace au transport des passagers
ou A l'embarquement du fret dans cet autre Etat;

b) L'imp6t payable sur ces b6n6fices dans 'autre Etat contractant est r6duit de
50 p. 100.

4. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b6n6fices de la par-
ticipation A une entente, A une entreprise d'exploitation en commun ou A un
organisme d'exploitation international.
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Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Si :
a) Une entreprise de 'un des Etats contractants participe, directement ou indirecte-

ment, A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou si

b) Les memes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction,
au contr8le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et d'une
entreprise de l'autre Etat contractant,

et si, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises, dans
leurs relations commerciales ou financi&es, des conditions diff6rentes de celles qui
seraient 6tablies entre des entreprises ind6pendantes, les b~n6fices que, n'6taient ces
conditions, l'une des entreprises aurait r6alisds, mais que, du fait de ces conditions,
elle n'a pas r6alis6s, peuvent etre compris dans ses b6n6fices et imposes en cons6-
quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une socit6 qui est r6sident de l'un des Etats contractants
verse Aun rdsident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat
contractant.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent etre impos6s dans l'Etat contractant dont
la soci6t6 qui les distribue est r6sident, conform~ment A la 16gislation de cet Etat,
mais l'impbt ainsi pergu ne d6passera pas 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

Les dispositions du pr6sent paragraphe sont sans effet sur la taxation des b6n6-
fices de la soci~t6 g6ndrateurs des dividendes.

3. Le terme <dividendes>> d~signe, dans le pr6sent article, le revenu d'actions
ou d'autres parts bdn6ficiaires, hormis des crdances, ainsi que le revenu d'autres parts
sociales assujetti dans la 16gislation fiscale de l'Etat dont la soci&6t distributrice est
rdsident au m~me rdgime fiscal que le revenu d'action.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6ndficiaire
des dividendes, resident de l'un des Etats contractants, realise des operations dans
'autre Etat contractant dont la socit6 distributrice des dividendes est resident, par

l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis, ou y exerce une profession lib6-
rale dans une installation fixe et si le holding auquel se rapportent les dividendes se
rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou & cette installation fixe. En pareil
cas, les dispositions applicables sont celles de l'article 7 ou celles de 'article 15 suivant
le cas.

5. Si une soci&6t qui est r6sident de l'un des Etats contractants tire des b6n6fices
ou un revenu de 'autre Etat contractant, cet autre Etat contractant ne peut percevoir
aucun impt sur les dividendes que la soci6t6 verse, sauf si ces dividendes sont vers6s
A un resident de cet autre Etat ou si le holding auquel se rapportent les dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une installation fixe sis dans cet
autre Etat, ni frapper les bdn~fices non distribu6s de la socit6 d'un impt A ce titre,
meme si les dividendes vers6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent, en totalit6 ou
en partie, en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat contractant.

Article 11. INTERtT

1. L'int&ret produit dans l'un des Etats contractants et vers6 A un resident de
l'autre Etat contractant est imposable dans cet autre Etat contractant.

Vol. 1040,1-15646

23



24 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1977

2. Toutefois, cet int6ret peut etre impos6 dans l'Etat contractant oi il est pro-
duit, conform~ment A la legislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi prflev6 ne peut
d6passer 12,5 p. 100 du montant brut de l'intdret.

3. Le terme <int6ret) d6signe, dans le pr6sent article, le revenu de cr6ances de
toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de partici-
pation aux b6n6fices et, en particulier, le revenu de fonds d'Etat ou d'obligations, y
compris les primes et profits attaches A ces obligations. Les amendes encourues pour
retard de paiement ne sont pas consid6r6es comme int6ret aux fins du pr6sent article.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire
de l'intret, r6sident de l'un des Etats contractants, r~alise dans 'autre Etat contrac-
tant ob l'intr& est produit des op6rations, commerciales ou autres, par l'interm&
diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis, ou y exerce une profession lib~rale dans
une installation fixe, et si la cr6ance g6n6ratrice de l'int6ret se rattache effectivement A
cet 6tablissement stable ou ;h cette installation fixe. En pareil cas, les dispositions
applicables sont celles de l'article 7 ou celles de l'article 15, suivant le cas.

5. L'int6ret est r6put6 produit dans l'un des Etats contractants si le d6biteur est
cet Etat contractant lui-meme, une de ses subdivisions politiques ou de ses collecti-
vit6s locales ou un de ses r6sidents. Toutefois, si le d6biteur de l'int6ret, qu'il soit ou
non r6sident de Fun des Etats contractants, a dans l'un de ces Etats un 6tablissement
stable pour le compte duquel l'emprunt productif d'int6ret a W contract6 et qui sup-
porte la charge de cet int6ret, ledit int6r~t est r6putd produit dans l'Etat contractant
ofi l'tablissement stable est sis.

6. Si, du fait de relations sp6ciales qui existent entre le d6biteur et le cr6ancier
ou que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce personne, le montant de l'int6ret
vers6, eu 6gard A la cr6ance au titre de laquelle il est vers6, excde celui dont le
d6biteur et le cr~ancier seraient convenus n'eussent 6 lesdites relations, les disposi-
tions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la part
de versement qui est exc6dentaire reste imposable conform6ment A la 16gislation de
chacun des Etats contractants et compte dfiment tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de sources
situdes dans l'autre Etat contractant sont imposables dans le premier Etat contrac-
tant.

2. Toutefois, ces redevances peuvent etre impos6es dans l'Etat contractant oil
elles ont leur source conform6ment A la 16gislation dudit Etat contractant, 6tant
entendu que le taux de l'imp6t ainsi pergu n'exc6dera pas 20 p. 100 du montant brut
des redevances.

3. Aux fins du present article, le mot <<redevances) d6signe les r~mun6rations
de toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation :
de tout droit d'auteur des ceuvres litt6raires, artistiques ou scientifiques, y compris les
films cin~matographiques, de brevets, de marques de fabrique, de commerce ou de
services, de dessins ou modules, de plans, de proc6d6s ou formules de caractre secret
ou d'un materiel industriel, commercial ou scientifique, ou en contrepartie de la com-
munication de donn6es d'exp6rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne sont pas applicables si le b6n&-
ficiaire des redevances, dtant r6sident d'un Etat contractant, exerce une activit6 dans
l'Etat contractant dont proviennent lesdites redevances par l'interm6diaire d'un 6ta-
blissement stable situ6 dans ce deuxi~me Etat contractant ou y assure des services
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professionnels A partir d'une base fixe 6tablie dans ce meme Etat, et si le droit ou les
biens dont d6coulent les redevances se rattachent effectivement audit 6tablissement
stable ou A ladite base fixe. En pareille circonstance, ce sont les dispositions de l'arti-
cle 7 ou de l'article 15 qui, selon le cas, s'appliquent.

5. Les redevances sont r6put6es provenir de l'un des Etats contractants si le
ddbiteur est cet Etat contractant lui-m~me, une subdivision politique, une autorit6
locale ou un r6sident de cet Etat contractant. Toutefois, lorsque le d6biteur des rede-
vances, qu'il soit ou non r6sident de l'un des Etats contractants, a dans l'un des Etats
contractants un 6tablissement stable pour les besoins duquel l'obligation de verser les
redevances a dt6 contract6e et qui supporte la charge de ces redevances, lesdites rede-
vances sont r~put6es provenir de 'Etat contractant oil rNtablissement stable est sis.

6. Si, par suite des relations particulires existant entre le d6biteur et le cr6an-
cier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances vers6es, eu 6gard

r l'exploitation, au droit d'exploitation ou A la communication de donn6es en contre-
partie desquels elles sont vers~es, excde le montant dont le d6biteur et le cr6ancier
seraient convenus en 'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent arti-
cle ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des
paiements demeure imposable conform6ment A la 16gislation de chaque Etat contrac-
tant compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS DE CAPITAL

1. Les gains produits par 'ali6nation de biens immobiliers, au sens du para-
graphe 2 de l'article 6, sont imposables dans l'Etat contractant oil ces biens sont sis.

2. Les gains produits par l'ali6nation de biens mobiliers faisant partie d'un 6ta-
blissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a dans 'autre Etat
contractant ou de biens mobiliers faisant partie d'une installation fixe dont un r6si-
dent de l'un des Etats contractants dispose dans l'autre Etat contractant aux fins de
'exercice d'une profession lib~rale, y compris les gains produits par l'ali6nation dudit

6tablissement stable (que celui-ci soit alidn6 isol~ment ou en meme temps que l'entre-
prise tout enti~re) ou de ladite installation fixe, peuvent etre impos6s dans cet autre
Etat. Toutefois, les gains produits par l'ali6nation des biens mobiliers vis~s au para-
graphe 3 de l'article 23 ne sont imposables que dans FEtat contractant oil ces biens
mobiliers sont imposables aux termes dudit article.

3. Les gains produits par 'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont
vis6s aux paragraphes 1 et 2 ne sont imposables que dans 'Etat contractant dont
l'ali6nateur est r6sident.

Article 14. HONORAIRES DE GESTION OU REMUNERATIONS
DE PROFESSIONS LIBERALES

1. Les honoraires de gestion ou les r6mun6rations qu'un r6sident de l'un des
Etats contractants tire de sources situ6es dans l'autre Etat contractant peuvent etre
impos6s dans le premier Etat.

2. Ces honoraires ou r6mun~rations peuvent, toutefois, etre impos6s dans
FEtat contractant oa ils ont leur source, conform6ment A la 16gislation de cet Etat,
mais le taux de l'imp6t ainsi pergu n'exc6dera pas 20 p. 100 de leur montant brut.

3. Aux fins du pr6sent article, les mots <ohonoraires de gestion ou r6mun~ra-
tions de professions lib6rales> d~signent toute r6tribution vers6e A toute personne,
autre qu'un employ6 de la personne qui verse la r6tribution, en contrepartie de ser-
vices de gestion, de services techniques ou consultatifs ou de services fournis par une
personne exergant une profession lib6rale.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne sont pas applicables si le b~n~fi-
ciaire des honoraires ou des r~mun~rations, 6tant r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce une activit6 dans 'autre Etat contractant dont proviennent lesdits hono-
raires ou r6mundrations par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans ce
deuxi~me Etat ou y assure des services professionnels partir d'une base fixe situ6e
dans ce meme Etat et si les honoraires ou r6mun6rations se rattachent effectivement A
cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. En pareil cas, ce sont les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 15 qui, selon le cas, s'appliquent.

5. Les honoraires de gestion et les r6mun6rations sont r6put6s provenir de
sources situ~es dans l'un des Etats contractants si le d~biteur est cet Etat lui-meme,
une subdivision politique ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur
des honoraires de gestion ou des r~mun~rations, qu'il soit ou non resident de l'un des
Etats contractants, a dans Fun des Etats contractants un 6tablissement stable pour les
besoins duquel l'obligation de verser les honoraires de gestion ou les r6mun~rations a
6t6 contract~e et qui supporte la charge de ces honoraires de gestion ou r~munra-
tions, ceux-ci sont r6put6s provenir de l'Etat contractant oi l'tablissement stable est
sis.

Article 15. AcTIvI ts LUCRATIVES INDtPENDANTES
1. Le revenu qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de 'exercice

d'une profession lib~rale ou d'une activit6 lucrative ind6pendante de nature analogue
n'est imposable que dans cet Etat, & moins que l'int6ress6 n'utilise, pour ladite profes-
sion ou activit6, une installation fixe qui se trouve habituellement A sa disposition
dans l'autre Etat contractant. En pareil cas, ce revenu ne peut atre impos6 dans
'autre Etat contractant que pour autant qu'il est attribuable A ladite installation fixe.

2. Constituent notamment des (professions lib6rales> les activit6s ind6pen-
dantes de nature scientifique, litt6raire, artistique, 6ducative ou p6dagogique, ainsi
que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, den-
tistes et comptables.

Article 16. AcTivirts SALARItES
1. Sous r6serve des dispositions des articles 17, 19, 20 et 21, les traitements,

salaires ou r6mun6rations analogues qu'un rdsident de l'un des Etats contractants
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, a moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. En pareil cas, les r6mun~rations
pergues h ce titre peuvent Etre impos6es dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la r6mun~ration qu'un r6si-
dent de l'un des deux Etats contractants revoit au titre d'un emploi salarid dans l'autre
Etat contractant n'est imposable que dans le premier Etat :
a) Si la dur6e du s6jour ou des s6jours de l'int6ressd dans l'autre Etat contractant

n'exc~de pas 183 jours au total au cours de l'ann6e civile consid&r e;
b) Si en outre la r6mun~ration est vers6e par un "employeur, ou au nom d'un

employeur, qui n'est pas rdsident de l'autre Etat contractant; et
c) Si la r6mun~ration n'est pas b la charge d'un tablissement stable ou d'une instal-

lation fixe que l'employeur possde dans cet autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, la r6mun6ration

d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic inter-
national peut etre impos~e dans l'Etat contractant oii est sise la direction effective de
'entreprise.
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Si un resident du Danemark tire une r~munration d'une activit6 salari~e exerc~e
A bord d'un a6ronef exploit6 en trafic international par le consortium Scandinavian
Airlines System (SAS), cette r6mun~ration n'est imposable qu'au Danemark.

Article 17. RTRIBUTION DES MEMBRES DE CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de presence ou autres r~tributions analogues qu'un r~si-
dent de l'un des Etats contractants pergoit en sa qualit6 de membre du conseil d'admi-
nistration d'une socit qui est resident de l'autre Etat contractant peuvent etre
imposes dans cet autre Etat contractant.

Article 18. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, le revenu que les profes-
sionnels du spectacle, tels qu'artistes de la scene, de l'cran, de la radio ou de la t~l~vi-
sion, et musiciens, ou les sportifs tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette qualit6
peut etre impos6 dans l'Etat contractant ofi cette activit6 est exerc~e.

2. Si le b~n~ficiaire du revenu de l'activit6 d'un desdits professionnels du spec-
tacle ou desdits sportifs n'est pas l'artiste ou le sportif lui-meme, mais est une autre
personne, ce revenu peut etre impos6, nonobstant les dispositions des articles 7, 15
et 16, dans l'Etat contractant oui l'activit: dudit artiste ou sportif est exerc~e.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux services
fournis par les professionnels du spectacle ou les sportifs si leur sjour dans l'un des
Etats contractants est financ6 enti~rement ou en grande partie par des fonds publics
de l'autre Etat contractant.

Article 19. PENSIONS ET PRESTATIONS VERSEES AU TITRE D'UN REGIME PUBLIC
DE SECURITE SOCIALE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 20, les pensions et
autres prestations analogues vers~es b un r6sident de l'un des Etats contractants en
contrepartie de 1'exercice ant6rieur d'une activit6 lucrative non ind6pendante ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les prestations vers6es au titre
du regime public de s~curit6 sociale de l'un des Etats contractants peuvent atre impo-
s6es dans cet Etat.

Article 20. FONCTION PUBLIQUE

1. a) La r~mun6ration autre qu'une pension vers6e A une personne physique
par l'un des Etats contractants ou rune de ses subdivisions politiques ou de ses collec-
tivit6s locales, en contrepartie de la prestation de services cet Etat ou cette subdivi-
sion ou collectivit6, n'est imposable que dans cet Etat.

b) Toutefois, cette r~mun~ration n'est imposable que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si son b~n6ficiaire est un r6si-
dent de cet autre Etat contractant qui:
i) A la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu r6sident de cet Etat A seule fin de fournir ces prestations de ser-
vices.
2. a) Une pension versde A une personne physique par l'un des Etats contrac-

tants ou l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales, directe-
ment ou par un fonds qu'il ou elle a cr66, en contrepartie de la prestation d'un service
effectu6 pour le compte de cet Etat ou de cette subdivision ou collectivit6, n'est impo-
sable que dans cet Etat.
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b) Toutefois, cette pension n'est imposable que dans l'autre Etat contractant si
le pensionnd est ressortissant et r6sident de cet Etat.

3. Les dispositions des articles 16, 17 et 19 s'appliquent aux r6mun~rations ou
pensions vers~es en contrepartie de services fournis A l'occasion d'une activit6 indus-
trielle ou commerciale exerc~e par l'un des Etats contractants ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou de ses collectivit~s locales.

Article 21. ETUDIANTS

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti dans les domaines du commerce,
de la technique, de l'agriculture ou de la sylviculture qui est, ou qui 6tait imm6diate-
ment avant de venir sjourner dans un Etat contractant, un r6sident de 'autre Etat
contractant et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses dtudes
ou sa formation reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne
sont pas imposables dans le premier Etat, A condition qu'elles proviennent de sources
situ6es en dehors de cet Etat.

2. Toute personne physique qui, tout en poursuivant des 6tudes dans une uni-
versit6 ou un autre 6tablissement d'enseignement reconnu de l'un des Etats contrac-
tants, exerce une activit6 r6mun6ratrice dans cet Etat ou dans l'autre Etat contractant
pendant une p6riode ou des p6riodes ne d~passant pas 183 jours au cours de 'ann6e
civile consid6r6e est exon6r6e d'imp6t dans 'Etat oit elle exerce cette activit6 r6mun&
ratrice :
a) Si cette activit6 est directement lie ; ses 6tudes ou A sa formation profession-

nelle; et
b) Si cette personne n'6tait pas, imm6diatement avant le commencement de ses

6tudes A l'universit6 ou dans un autre 6tablissement du premier Etat contractant,
r6sidente de l'Etat contractant obi ladite activit6 est exerc6e.

Article 22. AUTRES REVENUS
Les 616ments de revenu d'un r6sident de l'un des Etats contractants, d'oio qu'ils

viennent, qui ne sont pas vis6s dans les articles ci-dessus ne sont imposables que dans
cet Etat.

Article 23. FORTUNE

1. Les biens immobiliers, au sens du paragraphe 2 de 'article 6, qui sont
constitutifs de la fortune sont imposables dans 'Etat contractant oii ils sont sis.

2. Les biens mobiliers, qui sont constitutifs de la fortune et font partie des
avoirs d'un 6tablissement stable d'une entreprise, ou d'une installation fixe servant A
1'exercice d'une profession lib6rale, peuvent Etre impos6s dans l'Etat contractant oil
rNtablissement stable ou l'installation fixe sont sis.

3. Les navires ou a6ronefs exploit6s en trafic international et les biens
mobiliers affect~s A leur exploitation ne sont imposables que dans l'Etat contractant
oii se trouve le sifge de la direction effective de 'entreprise.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident de l'un des Etats
contractants ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 24. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Lorsqu'un r6sident du Danemark tire des revenus ou possde une fortune
qui, conform~ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en
Tanzanie, le Danemark admet :
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a) En d6duction de l'imp~t sur le revenu de cette personne, un montant 6gal & l'im-
pft sur le revenu pay6 en Tanzanie;

b) En deduction de l'impbt sur la fortune de cette personne, un montant 6gal h l'im-
p~t sur la fortune pay6 en Tanzanie.
2. Toutefois, dans les deux cas, la d6duction n'exc6dera pas respectivement la

fraction de l'imp~t sur le revenu ou de l'imp~t sur la fortune, calcul6 avant la d6duc-
tion qui correspond, selon le cas, au revenu ou A la fortune imposable en Tanzanie.

3. Sous r6serve des dispositions de la I6gislation tanzanienne touchant l'impu-
tation, en faveur d'un r6sident de la Tanzanie, sur l'imp6t tanzanien de l'imp6t di
dans un territoire autre que la Tanzanie, l'imp6t danois qui est do, conform6ment A
la 16gislation danoise et A la pr~sente Convention, directement ou par voie de retenue
A la source, en ce qui concerne les revenus provenant de sources situ6es au
Danemark, est admis en d6duction de l'imp6t tanzanien frappant ces revenus.
Toutefois, cette d6duction n'exc~dera pas la fraction de l'imp6t tanzanien calcul6
avant la deduction qui correspond au revenu provenant du Danemark.

4. Lorsqu'un r6sident de Fun des Etats contractants tire un revenu ou poss~de
une fortune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, ne sont
imposables que dans l'autre Etat contractant, le premier Etat peut inclure ce revenu
ou cette fortune dans le calcul de lassiette, mais il admettra, en d6duction de l'imp6t
sur le revenu ou de l'imp~t sur la fortune, la fraction de l'imp6t sur le revenu ou de
l'imp6t sur la fortune qui correspond, respectivement, selon le cas, au revenu tir6 ou A
la fortune poss6d6e dans l'autre Etat.

5. Aux fins des paragraphes 1, a, et 2, les mots <<imp~t pay6 en Tanzanie))sont
r6put6s s'appliquer 6galement A toute somme qui aurait dQ Etre acquitt6e au titre de
l'impbt tanzanien au cours d'un exercice donn6, a I'exception :
i) De toute d6duction au titre des investissements accord6e conform6ment aux

paragraphes 24, 25 ou 26 de la seconde annexe b la loi relative A l'imp6t sur le
revenu; ou

ii) De toutes autres dispositions qui pourraient tre adopt6es ult~rieurement accor-
dant une exoneration ou une reduction des impfts que les autorit~s comp~tentes
des Etats contractants estiment n6cessaires aux fins du d6veloppement 6cono-
mique.
6. Les dispositions du paragraphe 5, i, s'appliqueront pendant les dix pre-

mieres ann6es suivant l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention; toutefois, les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront se consulter afin de d6cider
d'une prolongation 6ventuelle de cette p~riode.

Article 25. NON-DISCRIMINATION
1. Aucun ressortissant de l'un des Etats contractants, qu'il soit ou non resident

de l'un de ces Etats, n'est assujetti dans rautre Etat contractant A une imposition ou A
une obligation s'y rapportant qui serait autre ou plus lourde que l'imposition et les
obligations s'y rapportant auxquelles est ou peut 8tre assujetti dans les memes cir-
constances un ressortissant de cet autre Etat.

2. Si une entreprise de l'un des Etats contractants a un 6tablissement stable
dans rautre Etat contractant, cet 6tablissement stable ne peut etre assujetti, dans cet
autre Etat, A une imposition moins favorable que celle qui frappe une entreprise de
cet autre Etat exergant la meme activit6.

La pr~sente disposition ne sera pas interpr~t~e comme faisant obligation a run
des Etats contractants d'accorder aux residents de l'autre Etat contractant, en raison
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de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, ou pour toute autre cir-
constance particulire, les abattements, ddgr~vement ou r6ductions qu'il accorde A
ses propres r6sidents.

3. Sauf dans les cas ou les dispositions de l'article 9, du paragraphe 6 de l'arti-
cle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 s'appliquent, les int&rts, redevances et autres
versements effectu6s par une entreprise de l'un des Etats contractants it un resident de
l'autre Etat contractant sont d&tuctibles du montant qu'il s'agit de determiner des
b6n6fices imposables de cette entreprise dans les m~mes conditions que s'ils avaient
W effectugs A un r6sident du premier Etat.

De meme, une dette contract6e par une entreprise de l'un de ces Etats A l'gard
d'un resident de l'autre Etat contractant est deductible du montant imposable qu'il
s'agit de d6terminer des 6l6ments de fortune de cette entreprise de la m~me fagon que
si elle avait W contract6e A l'gard d'un resident du premier Etat.

4. Aucune entreprise de l'un des Etats contractants dont le capital est, en tota-
lit6 ou en partie, ddtenu ou contr6l, directement ou indirectement, par un ou plu-
sieurs r6sidents de l'autre Etat contractant n'est assujettie, dans le premier Etat, A une
imposition ou A obligation s'y rapportant qui serait autre ou plus lourde que l'imposi-
tion et les obligations s'y rapportant auxquelles est ou peut etre assujettie une entre-
prise analogue du premier Etat.

5. Aux fins du prdsent article, le mot <imposition> d6signe tout impt vis6 par
la pr~sente Convention.

Article 26. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant entrainent ou entraneront pour lui une imposition non conforme
A la pr~sente Convention, il peut, ind~pendamment des recours pr~vus par la lgisla-
tion nationale de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comp~tente de l'Etat
contractant dont il est un resident. Le cas doit 8tre soumis dans les trois ans qui
suivront la premi&e notification de la mesure qui entraine une imposition non
conforme A la Convention.

2. Cette autorit& comptente s'efforcera, si la reclamation lui paralt fond~e et si
elle n'est pas elle-meme en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r~gler la
question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention. Toute procedure
amiable sera mise en application nonobstant les d~lais imposes par les legislations
nationales des Etats.

3. Les autorit~s comptentes des deux Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes que pourrait
susciter l'interpr~tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se
consulter en vue d'6viter la double imposition dans les cas que la Convention ne
pr~voit pas.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux para-
graphes pr6c6dents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord,
ces 6changes de vues peuvent avoir lieu au sein d'une commission compos~e de repr6-
sentants des autorit6s comptentes des Etats contractants.

5. Les autorit6s compgtentes des Etats contractants d6cident du mode d'appli-
cation des prescriptions du paragraphe 2 des articles 10, 11, 12 et 14.

Vol. 1040,1-15646



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comptentes des deux Etats contractants se communiquent les
renseignements n6cessaires A l'ex~cution de la pr~sente Convention et des lois de
chacun de ces Etats relatives aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention,
dans la mesure oii rimposition qu'elles pr~voient est compatible avec la prfsente
Convention. L'6change de renseignements n'est pas limit6 par l'article premier. Les
renseignements obtenus par un Etat contractant sont consid~r~s comme confidentiels
au mame titre que les renseignements obtenus conform6ment A la 16gislation natio-
nale de cet Etat et ne seront communiques qu'aux autorit6s ou aux personnes (y com-
pris les tribunaux et les autorit~s administratives) charges d'asseoir ou de recouvrer
les imp6ts faisant l'objet de la prfsente Convention, d'appliquer des dispositions
fiscales, d'engager des poursuites A cet 6gard ou de se prononcer sur les recours aux-
quels ils donnent lieu. Lesdites personnes ou autorit6s n'utiliseront les renseigne-
ments fournis qu'A ces seules fins. Ces personnes ou autorit6s peuvent divulguer les
renseignements au cours des d~bats d'un tribunal public ou lors de decisions judi-
ciaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne seront en aucun cas interpr6t6es comme
faisant obligation A Fun des Etats contractants :
a) De prendre des mesures administratives qui seraient incompatibles avec sa 16gis-

lation ou sa pratique administrative ou avec la 16gislation ou la pratique adminis-
trative de l'autre Etat contractant;

b) De transmettre des renseignements auxquels sa 16gislation ou celle de l'autre Etat
contractant, ou leurs voies administratives normales, ne peuvent donner acc~s;

c) De transmettre des renseignements qui divulgueraient un secret commercial,
industriel ou professionnel, ou un proc6dd de fabrication, ou dont la divulgation
serait contraire k l'ordre public.

Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent aucunement atteinte aux
privilfges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires sont en droit de
pr6tendre en vertu des r~gles g6n6rales du droit international ou en vertu des disposi-
tions de conventions particulifres.

Article 29. EXTENSION DU CHAMP D'APPLICATION

La Convention peut tre 6tendue, dans son int6gralit6 ou avec les modifications
n6cessaires, A toute partie du territoire du Danemark qui est expressdment exclue de
son champ d'application et oii sont lev6s des imp6ts tr~s similaires a ceux qui en font
l'objet. Cette extension prendra effet A la date et sous r6serve des modifications ou
conditions - y compris les conditions de d6nonciation - qui pourront re pr6cis6es
et convenues par les deux Etats contractants dans des notes 6chang~es par la voie
diplomatique.

Article 30. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur ds que les derni~res
mesures n6cessaires auront 6t6 prises en Tanzanie et au Danemark pour lui don-
ner force de loi en Tanzanie et au Danemark respectivement.

2. Les Etats contractants s'informeront qu'ils ont accompli chacun les for-
malitds mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article. Ces notifications seront
6chang6es h Dar-es-Salam ds que possible.
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3. La pr~sente Convention entrera en vigueur ds l'change des notifica-
tions, et ses dispositions s'appliqueront, en ce qui concerne les revenus obtenus, A
partir du ier janvier de I'ann6e suivant celle o6 l'change des notifications aura eu
lieu et, en ce qui concerne r'valuation de la fortune, pour l'ann6e civile suivant
celle oii l'change des notifications aura eu lieu.

4. Les accords relatifs A la pr6vention de la double imposition en matire
d'imp~ts sur le revenu et d'imp6ts analogues conclus entre le Gouvernement danois et
le Gouvernement du Royaume-Uni et faisant l'objet d'une Convention en date du
27 mars 1950 s'appliquant au Tanganyika et A Zanzibar A la suite d'6changes de notes
les 17 janvier 1959 et 31 octobre 1960 sont demeur~s en vigueur jusqu'A ce jour A la
suite d'6changes de notes les 13 mars 1964 et 4 aofit 1964 et cesseront d'atre ap-
plicables d~s que la pr6sente Convention entrera en vigueur.

Article 31. DtNONCIATION
La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6

d6nonc6e par l'un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants pourra, six
mois au moins avant la fin de toute ann6e civile apr~s une p~riode de cinq ans A partir
de la date d'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention, adresser A l'autre Partie
contractante, par la voie diplomatique, une notification 6crite de d~nonciation. En
pareil cas, la pr~sente Convention cessera de s'appliquer, en ce qui concerne les
revenus obtenus, A partir du 1 er janvier de l'ann6e suivant celle au cours de laquelle la
d~nonciation aura &6 notifi6e et, en ce qui concerne r'valuation de la fortune, pour
l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura &6 notifi~e.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Copenhague, en double exemplaire, en anglais, le 6 mai 1976.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

SVEND JAKOBSEN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique-Unie de Tanzanie:

AMIR H. JAMAL
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF BANGLADESH CONCERNING DANISH
ASSISTANCE IN THE ESTABLISHMENT OF GRAIN STORAGE
FACILITIES IN BANGLADESH

Dacca, July 29, 1976

Sir,
With reference to the agreement on technical co-operation between the Govern-

ment of the Kingdom of Denmark and the Government of the People's Republic of
Bangladesh of August 26, 1972,2 and with reference to previous discussions regard-
ing Danish assistance in the establishment of grain storage facilities in Bangladesh, I
have the honour to inform you that the Government of Denmark shall be willing to
supply to Bangladesh on turn-key basis prefabricated grain storage facilities to an
amount of 9.0 million Danish kroner. Further, I have the honour to propose that the
following provisions shall govern this assistance:
1. The commitments of the Government of Denmark shall be within an amount of 9.0 mil-

lion Danish kroner:
A. to supply to the building sites selected by the Government of Bangladesh materials

and equipment necessary for the construction of prefabricated grain storage go-
downs; and

B. to arrange for and to finance either directly or through the Danish firm or firms who
shall deliver the prefabricated parts, the construction of necessary foundations for
the go-downs and the erection of the go-downs on a turn-key basis.

2. The commitments of the Government of Bangladesh under this Agreement shall be:
A. to arrange for the immediate import clearance of materials and equipment supplied

by the Government of Denmark, and payment of duties and taxes, if any assessed;
B. to bear the cost of construction of feeder roads, fencing, dwellings for superin-

tendents and other infrastructures necessary for the construction and running of the
go-downs, unless otherwise stipulated in a plan of operation to be agreed upon;

C. to bear the running costs of the go-downs, once these have been built; and
D. to extend to the Danish consultants who might be attached to this project, the privi-

leges mentioned in article IV of the general agreement on technical co-operation of
August 26, 1972.

3. A plan of operation shall be worked out and agreed upon by the two parties.
4. The items provided by the Government of Denmark will become the property of the Gov-

ernment of Bangladesh upon the completion of the construction of the go-downs.
5. The Government of Bangladesh will ensure that the materials and equipment donated by

the Government of Denmark will be used as far as possible for the purpose for which it
was donated.

Came into force on 29 July 1976 by the exchange of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 863, p. 139.
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If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the People's
Republic of Bangladesh, I have the honour to suggest that this letter and your reply
to it constitute an agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

BENT KIILERICH

Chargd d'affaires a.i.

Mr. Nazem A. Choudhury
Joint Secretary
Ministry of Planning
Government of Bangladesh
Dacca

II

GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH
MINISTRY OF PLANNING

EXTERNAL RESOURCES DIVISION

Joint Secretary
Ministry of Planning

Dacca, July 29, 1976

No. ERD-VIII(3)DK-16/76

Sir,
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated July 29, 1976

which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the
foregoing.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For the Government of the People's Republic
of Bangladesh:

[Signed]
NAZEM A. CHOUDHURY

Joint Secretary
Ministry of Planning

Mr. Bent Kiilerich
Charg6 d'affaires a.i.
Royal Danish Embassy
Dacca
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT
DU BANGLADESH RELATIF A UNE ASSISTANCE DANOISE
POUR L'ETABLISSEMENT DE FACILITIS D'EMMAGASINAGE
DE CE REALES AU BANGLADESH

Dacca, le 29 juillet 1976

Monsieur le Secr~taire,
J'ai l'honneur de me rdfrer A 'Accord de cooperation technique entre le Gou-

vernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R6publique popu-
laire du Bangladesh en date du 26 aoiat 1972 et aux consultations tenues pr~c~dem-
ment au sujet de l'octroi d'une assistance danoise en vue de l'6tablissement de facilit~s
d'emmagasinage de c~r~ales au Bangladesh et de vous informer que le Gouvernement
du Danemark est dispos6 b fournir au Bangladesh des installations pr~fabriqu~es
d'entreposage de c~r~ales, cl~s en main, pour un montant de 9 millions de couronnes
danoises. En outre, j'ai l'honneur de proposer les dispositions ci-apr~s concernant
l'octroi de cette aide :
1. Les engagements du Gouvernement danois seront, A concurrence d'un montant de 9 mil-

lions de couronnes danoises,
A. De fournir aux emplacements de construction choisis par le Gouvernement du Ban-

gladesh les materiels et 6quipements n6cessaires A la construction de hangars pr6-
fabriqu~s d'emmagasinage de c~r~ales; et

B. De prendre les dispositions n~cessaires et de financer, soit directement soit par l'inter-
mdiaire de la firme ou des firmes danoises qui livreront les parties pr~fabriqu~es, la
construction des fondations n~cessaires pour les hangars et la construction des
hangars sur la base cl~s en main.

2. Le Gouvernement du Bangladesh s'engage, aux termes du pr6sent Accord:
A. A prendre les dispositions n~cessaires pour le d6douanement inundiat des materiels

et 6quipements fournis par le Gouvernement du Danemark, et le paiement des droits
et taxes le cas 6ch~ant;

B. A supporter le cofit de la construction des routes de desserte, cl6tures, habitations des
surveillants et autres infrastructures n~cessaires A la construction et A I'exploitation
des hangars, sauf indications contraires, dans un plan d'oprations k convenir d'un
commun accord;

C. A supporter les frais d'entretien des hangars une fois que ceux-ci auront &6 cons-
truits; et

D. A accorder aux consultants danois qui pourront etre affect~s A ce projet les privileges
mentionn~s b I'article IV de l'Accord g~n~ra de cooperation technique en date du
26 aofit 1972.

Entr6 en vigueur le 29 juillet 1976 par l'ech6ance desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 863, p. 139.
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3. Un plan d'op~rations sera mis au point et arr~t6 d'un commun accord par les deux Parties.
4. Les mat6riels fournis par le Gouvernement du Danemark deviendront propri6t& du Gou-

vernement du Bangladesh lors de I'ach6vement de la construction des hangars.
5. Le Gouvernement du Bangladesh veillera A ce que les mat6riels et 6quipements fournis A

titre de dons par le Gouvernement du Danemark soient utilis6s dans la mesure du possible
aux fins pour lesquelles ils ont W fournis.
Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publi-

que populaire du Bangladesh, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse dans
ce sens constituent entre nos gouvernements un accord sur cette question.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement du Danemark
Le Chargd d'affaires a.i.,

BENT KIILERICH

Monsieur Nazem A. Choudhury
Co-Secrtaire
Minist~re du Plan
Gouvernement du Bangladesh
Dacca

II

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH
MINISTERE DU PLAN

DIRECTION DES RESSOURCES EXTtRIEURES

Le Co-Secrtaire
Ministare du Plan

Dacca, le 29 juillet 1976

No ERD-VIII (3) DK-16/76

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date du 29 juillet 1976, qui se

lit comme suit

[Voir lettre I]
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J'ai l'honneur de vous informer que cette lettre rencontre l'agr~ment de mon
gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire

du Bangladesh :

Le Co-Secr~taire
Minist~re du Plan,

[Sign4]

NAZEM A. CHOUDHURY

Monsieur Bent Kiilerich
Charg6 d'affaires a.i.
Ambassade royale du Danemark
Dacca
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(with enclosure). Dacca, 12 and 24 November 1976

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 29 April 1977.

DANEMARK
et

BANGLADESH

Echange de lettres constituant un accord concernant le don
d'une cargaison de caoutchouc brut par le Gouverne-
ment danois (avec annexe). Dacca, 12 et 24 novembre
1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr par le Danemark le 29 avril 1977.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE GOV-
ERNMENT OF BANGLADESH CONCERNING A GRANT OF
RAW RUBBER BY THE GOVERNMENT OF DENMARK

I

Dacca, 12-11-76

104 Bangl 16

Sir,
With reference to previous discussions and correspondence regarding a grant of

raw rubber by the Government of Denmark to the Government of Bangladesh, I
have the honour to propose that the following provisions shall govern the transfer of
the grant:

1. Subject to the following provisions and such other provisions as may be agreed upon
between the parties, the Government of Denmark shall within the sum of D.kr. 700.000,- make
available to the Government of Bangladesh a grant of approximately 100 tonnes of raw rubber.

II. The specifications of the consignment are mentioned in the attached enclosure.

III. The Danish International Development Agency will purchase the rubber and deliver
the same CIF at Chittagong. The consignment will be addressed to:

Bangladesh Chemical Industries Corporation
Shilpa Bhaban, Motijheel Commercial Area
Dacca.

At least one month prior to the arrival of the goods the Danish International Development
Agency will forward sets of non-negotiable shipping documents including insurance certifi-
cates to:

I) The General Manager (Purchase)
Bangladesh Chemical Industries Corporation
Shilpa Bhaban, Motijheel Commercial Area
Dacca, Bangladesh.

II) The Chief Finance Officer
Bangladesh Chemical Industries Corporation
Dacca, Bangladesh.

III) The Officer-in-Charge, BCIC Branch Office
107, Agrabad Commercial Area
Chittagong, Bangladesh

IV) The Insurance Officer
Bangladesh Chemical Industries Corporation
Dacca, Bangladesh
Negotiable shipping documents shall be sent to Sonali Bank, Dacca.

IV. The Ministry of Industries/Bangladesh Chemical Industries Corporation, Dacca,
will undertake all expenses involved in the clearance of the goods and their transport inside
Bangladesh. It will also make arrangements for the prompt delivery and distribution of the
goods.

I Came into force on 24 November 1976 by the exchange of the said letters.
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V. At the completion of the distribution the Ministry of Industries/Bangladesh
Chemical Industries Corporation, Dacca will submit a report to the Danish International
Development Agency regarding the utilization of the Danish Grant.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Bangladesh, I
have the honour to suggest that this letter and your reply to it shall constitute an
agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

SVEN B. BJERREGAARD

Charg6 d'affaires a.i.

Dr. M. Tofail Ahmed
Director (Commercial)
Bangladesh Chemical Industries Corporation
Dacca

SPECIFICATIONS OF RAW RUBBER TO BE DELIVERED BY DENMARK

UNDER THE DANISH GRANT OF 1976

Description: Rubbed Smoked Sheets Int. No.3 (RSS 3)
Packing: bales of approximately 100 kilogrammes each
Volume per Unit: 1/10 cubic metre (specific gravity approximately the same as water)
Weight per unit: approximately 100 kilogrammes

Marking: the bales shall be marked as follows:

B.C.I.C.

PUR-3.349/76-77

B.C.I.C.

Via Chittagong

Documentation and correspondence to be addressed to:

Bangladesh Chemical Industries Corporation
Shilpa Bhaban, Motijheel Commercial Area
Dacca, Bangladesh.
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II

BANGLADESH CHEMICAL CORPORATION INDUSTRIES

DACCA, BANGLADESH

24-11-1976

Sir,
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of November 12,

1976, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the
foregoing.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For the Government of the People's Republic

of Bangladesh:

[Signed]

Dr. M. TOFAIL AHmD
Director (Commercial)

Mr. Sven B. Bjerregaard
Charg6 d'affaires a.i.
Royal Danish Embassy
Gulshan, Dacca

[Enclosure as under letter 1]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT
DU BANGLADESH CONCERNANT LE DON D'UNE CARGAISON
DE CAOUTCHOUC BRUT PAR LE GOUVERNEMENT DANOIS

Dacca, 12 novembre 1976

104 Bangl 16

Monsieur le Directeur,
Me r~f~rant aux entretiens que nous avons eus et aux notes que nous avons

6chang~es concernant un don de caoutchouc brut du Gouvernement danois au Gou-
vernement du Bangladesh, j'ai l'honneur de proposer que les dispositions suivantes
r6gissent le transfert de la marchandise faisant l'objet du don :

I. Sous reserve des dispositions suivantes et de toutes autres dispositions qui pourront
tre arrt6es d'un commun accord entre les Parties, le Gouvemement danois mettra A la

disposition du Gouvernement du Bangladesh un don d'environ 100 tonnes de caoutchouc brut
A concurrence d'une valeur de 700 000 couronnes danoises.

II. Les specifications du chargement sont indiqu~es h l'annexe ci-jointe.
III. L'Association danoise de d~veloppement international ach~tera le caoutchouc et le

livrera c.a.f. au port de Chittagong. Le chargement sera adress6 A:
Bangladesh Chemical Industries Corporation,
Shilpa Bhaban, Motijheel Commercial Area,
Dacca.

Un mois au moins avant que les marchandises arrivent A destination, l'Association danoise
de d~veloppement international fera parvenir des jeux des documents d'exp6dition non n~go-
ciables, y compris les certificats d'assurance aux adresses ci-apr~s

I) The General Manager (Purchase)
Bangladesh Chemical Industries Corporation,
Shilpa Bhaban, Motijheel Commercial Area,
Dacca, Bangladesh.

II) The Chief Finance Officer
Bangladesh Chemical Industries Corporation
Dacca, Bangladesh.

III) The Officer-in-charge, BCIC Branch Office,
107, Agrabad Commercial Area,
Chittagong, Bangladesh.

IV) The Insurance Officer,
Bangladesh Chemical Industries Corporation
Dacca, Bangladesh.
Les documents d'exp~dition ngociables seront adress~s A la Sonali Bank, Dacca.

Entrd en vigueur le 24 novembre 1976 par 'change desdites lettres.
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IV. La Socit6 des industries chimiques du Bangladesh/Ministre des industries A Dacca
prendra 4 sa charge toutes les d6penses affrentes au d6douanement de la marchandise et A son
transport A l'interieur du Bangladesh. I1 prendra 6galement des dispositions pour assurer la
prompte livraison et distribution de la marchandise.

V. Lorsque la distribution sera achev6e, la Soci&t des industries chimiques du Bangla-
desh/Ministire des industries A Dacca prdsentera h I'Association danoise de ddveloppement in-
ternational un rapport sur l'utilisation de la marchandise fournie h titre de don par le Gouver-
nement danois.

Si ces dispositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Bangladesh, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r~ponse constituent un accord
entre nos deux gouvernements en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement danois:
Le Charg6 d'affaires a.i.,

SVEN B. BJERREGAARD

Monsieur le Secr&aire M. Tofail Ahmed
Directeur (Commercial)
Socit6 des industries chimiques du Bangladesh
Dacca

SpEcIFICATIONS CONCERNANT LE CAOUTCHOUC BRUT A LIVRER PAR LE DANEmARK
AU TITRE DU DON DANOIS DE 1976

Description : feuilles fumes caoutchout~es no int. 3 (RSS 3)
Emballage : lots d'environ 100 kilogrammes chacun
Volume par unit6 : 1/10 mtre cube (poids spcifique 6quivalant A peu pros A celui de l'eau)
Poids par unit6: environ 100 kilogrammes
Marquage : les lots seront marques comme suit:

B.C.I.C.

PUR-3.349/76-77

B. C.1. C.

Via Chittagong

La documentation et la correspondance sont A adresser A
Bangladesh Chemical Industries Corporation
Shilpa Bhaban, Motijheel Commercial Area,
Dacca, Bangladesh.
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II

SOCIITE DES INDUSTRIES CHIMIQUES DU BANGLADESH
DACCA, BANGLADESH

Le 24 novembre 1976

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 12 novembre 1976 qui se lit

comme suit

Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous informer que cette note rencontre l'agr6ment de mon gou-
vernement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire
du Bangladesh:

[Signd]
M. TOFAIL AHMED

Directeur (Commercial)

Monsieur Sven B. Bjerregaard
Charg6 d'affaires a.i.
Ambassade royale du Danemark
Gulshan, Dacca

[Annexe comme sous la lettre 11
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BANGLADESH

Exchange of letters constituting an agreement concerning
a Danish Government grant of pig iron (with enclo-
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Registered by Denmark on 29 April 1977.

DANEMARK
et

BANGLADESH

Echange de lettres constituant un accord concernant le don
d'une cargaison de fonte brute par le Gouvernement
danois (avec annexe). Dacca, 17 decembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistre par le Danemark le 29 avril 1977.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF BANGLADESH CONCERNING A DANISH
GOVERNMENT GRANT OF PIG IRON

December 17, 1976

Sir,
With reference to previous discussions and correspondence regarding a grant of

pig iron by the Government of Denmark to the Government of Bangladesh, I have
the honour to propose that the following provisions shall govern the transfer of the
grant:

I. Subject to the following provisions and such other provisions as may be agreed upon
between the parties, the Government of Denmark shall within the sum of Danish kroner
5,800,000,- (five million eight hundred thousand) make available to the Government of
Bangladesh a grant of up to 8,000 tonnes of pig iron.

II. The specifications of the consignment are mentioned in the attached enclosure.
III. The Government of Denmark acting through the Danish International Development

Agency (DANIDA) will purchase the pig iron and deliver the same c.i.f. at Chittagong port.
The consignment will be addressed to:

Bangladesh Steel Mills Corporation
Dacca.

As soon as possible after shipment of the goods DANIDA will forward sets of non-negoti-
able shipping documents to:

Chittagong Steel Mills Ltd.
Chittagong.

IV. The Government of Bangladesh will assure prompt unloading and will be responsi-
ble for all expenses and arrangements in connection with the clearance of the goods and their
transport inside Bangladesh.

V. One year after the delivery the Government of Bangladesh will submit a report to
DANIDA regarding the utilization of the Danish grant.

I Came into force on 17 December 1976 by the exchange of the said letters.
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If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Bangladesh I
have the honour to suggest that this letter and your reply to it constitute an agreement
between our two Governments.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

SVEN B. BJERREGAARD
Chargd d'affaires a.i.

Mr. Nazem A. Choudhury
Joint Secretary
External Resources Division
Ministry of Planning
Government of the People's Republic of Bangladesh
Dacca

SPECIFICATION OF PIG IRON TO BE DELIVERED BY DENMARK
UNDER THE DANISH GRANT OF DECEMBER 17, 1976

Description: pig iron, coke variety, grade II.
Specification: carbon 3.50% min.

silicon 1.50% max.
manganese 0.50% min.
phosphorus 0.40% max.
sulphur 0.06% max.

Delivery: c.i.f. Chittagong.
Documentation and correspondence to be addressed to:

Chittagong Steel Mills Ltd.,
Chittagong.

II

EXTERNAL RESOURCES DIVISION
MINISTRY OF PLANNING

DACCA

From: Nazem A. Choudhury

Joint Secretary

Date: December 17, 1976

D.O. No. ERD-VIII(3)DK-16/76

Sir,
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of December 17,

1976 which reads as follows:

[See letter I]
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I am pleased to inform you that our Government is in agreement with the fore-
going.

Yours sincerely,

[Signed]

NAZEM A. CHOUDHURY

Mr. Sven B. Bjerregaard
Charg6 d'affaires a.i.
Royal Danish Embassy
Dacca

[Enclosure as under letter I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT
DU BANGLADESH CONCERNANT LE DON D'UNE CARGAISON
DE FONTE BRUTE PAR LE GOUVERNEMENT DANOIS

Le 17 d~cembre 1976

Monsieur le Secr6taire,
Me r~f6rant aux entretiens que nous avons eus et aux notes que nous avons

dchang6es concernant un don de fonte brute du Gouvernement danois au Gouverne-
ment du Bangladesh, j'ai l'honneur de proposer que les dispositions suivantes r6gis-
sent le transfert de la marchandise faisant l'objet du don :

I. Sous rkserve des dispositions suivantes et A moins que les deux Parties n'en convien-
nent autrement, le Gouvernement danois mettra A la disposition du Gouvernement du Ban-
gladesh 8 000 tonnes de fonte brute A concurrence d'une valeur de 5 800 000 (cinq millions huit
cent mille) couronnes danoises.

II. Les sp6cifications du chargement sont indiqu6es dans 'annexe ci-jointe.
III. Le Gouvernement du Danemark, agissant par 'interm6diaire de l'Association

danoise de d~veloppement international (DANIDA) ach~tera la fonte brute et la livrera c.a.f.
au port de Chittagong. Le chargement sera adress A:

Bangladesh Steel Mills Corporation
Dacca.

Le plus t8t possible apr~s l'envoi de la marchandise, la DANIDA fera parvenir l'ensemble
des documents d'exp~dition non n~gociables A l'adresse ci-apr~s:

Chittagong Steel Mills Ltd.
Chittagong.

IV. Le Gouvernement du Bangladesh assurera le prompt d6chargement de la cargaison
et prendra A sa charge toutes les d~penses et dispositions affirentes au d6douanement de la mar-
chandise et A son transport A l'int6rieur du Bangladesh.

V. Une anne apr~s la livraison, le Gouvernement du Bangladesh soumettra un rapport
A la DANIDA sur l'utilisation de la marchandise fournie par le Gouvernement danois.

Entr en vigueur le 17 d cembre 1976 par I'6change desdites lettres.
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Si ces dispositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Bangladesh, j'ai
l'honneur de proposer que la pr~sente lettre et votre r~ponse constituent un accord
entre nos deux gouvernements.

Veuillez agrger, etc.

Pour le Gouvernement danois
Le Charg6 d'affaires a.i.,

SVEN B. BJERREGAARD

Monsieur Nazem A. Choudhury
Co-Secr~taire
Division des ressources ext6rieures
Minist~re du Plan
Gouvernement de la R6publique populaire

du Bangladesh
Dacca

SPtCIFICATIONS DE LA FONTE BRUTE A LIVRER PAR LE DANEMARK
AU TITRE DU DON DU 17 DECEMBRE 1976

Description : fonte brute vari~t6 coke, qualit6 II
Sp6cifications : carbone 3,50 0o min.

silice 1,50 0 o max.
manganese 0,50 0o min.
phosphore 0,40 q/6 max.
soufre 0,06 07o max.

Livraison : c.a.f. Chittagong
Documents et correspondance h adresser k:

Chittagong Steel Mills Ltd.
Chittagong.

II

DIVISION DES RESSOURCES EXTtRIEURES
MINISTERE DU PLAN

DACCA

De: Nazem A. Choudhury

Co-Secr~taire

Le 17 dcembre 1976

D.O. no ERD-VIII (3) DK-16/76

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 17 d~cembre 1976 qui se lit

comme suit

[Voir lettre I]
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Je vous informe que cette lettre rencontre I'agrdment de notre gouvernement.
Veuillez agr6er, etc.

[Sign6l
NAZEM A. CHOUDHURY

Monsieur Sven B. Bjerregaard
Charg6 d'affaires a.i.
Ambassade royale du Danemark
Dacca

[Annexe comme sous la lettre 1]
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DENMARK
and
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SOVII9TIQUES
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it Copenhague le 6 octobre 1976
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Enregistr par le Danemark le 29 avril 1977.
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[DANISH TEXT- TEXTE DANOIS]

DANSK-SOVJETISK PROTOKOL OM KONSULTATIONER

Kongeriget Danmark og Unionen af Socialistiske Sovjetrepublikker,
der onsker at styrke den gensidige tillid og forstAelse saint venskabet mellem de

to lande, og som er overbevist om, at befestelsen af et fredeligt samarbejde mellem
Danmark og Sovjetunionen er i det danske og det sovjetiske folks interesse,

der udtrykker en strelben mod samarbejde med henblik pi opretholdelse af in-
ternational fred og sikkerhed i overensstemmelse med De forenede Nationers pagt,

der er besluttet pi ogsA i fremtiden at udvikle samarbejdet pA de politiske,
okonomiske, videnskabelige, tekniske, kulturelle og andre omrAder,

har truffet aftale om folgende:
1. Danmark og Sovjetunionen vii regelmwssigt afholde konsultationer

angAende internationale problemer, der frembyder gensidig interesse, saint angAende
sporgsmAl, der vedrorer bilaterale forhold.

SAdanne konsultationer vil omfatte:
- sporgsmAl inden for det bilaterale forhold pA forskellige omrAder, herunder de

politiske, okonomiske, videnskabelige, tekniske og kulturelle forbindelser;
- medvirken til international afspxnding og til styrkelse af international sikker-

hed, til opnAelse af fremskridt inden for vikbenbegronsning og nedrustning;
- udviklingen af situationen i Europa og gennemforelsen af bestemmelserne i

Slutakten fra Konferencen om Sikkerhed og Samarbejde i Europa;
- vigtige internationale sporgsmAl, herunder situationer, der frernkalder speanding

i forskellige omrider af verden;
- problemer, der frembyder gensidig interesse og er genstand for multilaterale in-

ternationale forhandlinger, herunder sAdanne, som behandles inden for ram-
merne af De forenede Nationer;

- alle andre problemer, som parterne finder det formAlstjenligt at udveksle
synspunkter om.
2. I tilfwlde af, at der opstAr situationer, som efter begge parters mening

udgor en trussel mod freden, en krenkelse af freden eller, som fremkalder interna-
tional spending, vii begge regeringer swtte sig i kontakt med hinanden med henblik
pA en udveksling af synspunkter om, hvad der kan foretages til en bedring af situa-
tionen.

3. Ovenfor anferte bestemmelser berorer ikke forpligtelser, som parterne
tidligere har pitaget sig i henhold til internationale overenskomster, som de er
deltagere i, og er ikke rettet mod nogen tredjestat.

4. Konsultationerne vii have en regelmgssig karakter og vii finde sted skiftevis
i Kobenhavn og Moskva. Niveau og tidspunkter for deres afholdelse saint emnerne
for droftelserne vil blive fastsat ved gensidig overenskomst. Udenrigsministrene eller
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deres repraesentanter vii modes, n~r dette bliver nodvendigt og i princippet mindst en
gang om Aret.

Kobenhavn, den 6. oktober 1976.

For Kongeriget Danmark:
K. B. ANDERSEN

For Unionen af Socialistiske Sovjetrepublikker:
A. GROMYKO
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

)IATCKO-COBETCKHIf rIPOTOKOJ1 0 KOHCYJ1hTAU14uIX

KopoJIeBCTBO AaHHR H COO3 COBeTCKHX COIuHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHx,
wKeJfan yKpenjiRT] B3aHMHOe ZtOBepHe, B3aHMOnOHHMaHHe H LtpywI6y MeCtKy

JBYMR CTpaHaMH H y6eIgeHHbie B TOM, MTO ynpOqeHHe MHPHOFO COTPY~tHHqeCTBa
Me)KIy aHHet1 H COBeTCKHM COIO3OM OTBeqaeT HHTCpecaM aaTCKOrO H COBeTCKO-
rO HapOZIOB,

Bblpa)KaI CTpeMjeIHHe x COTPYAIHHqeCTBY B .ensix nonnepcaHHs Me)K yHapoxt-
HOrO MHpa H 6e3onaCHOCTH B COOTBeTCTBHH C YCTaBOM OpraHH3aUHH O6fegH-
HeHHbIX Haixfl,

HcnOJIHeHHbie peuiHMOCTH H BnPe,4b pa3BHBaTb COTpyUIHHqeCTBO B flOJIHTH-
qeCKOft, 3KOHOMHqeCKOIR, HayqHO-TeXHHqeCKOtt, KYJbTypHOR H gpyrHX o6nacTx,

,aOrOBOPHJIHCb 0 HHwecnieyofleM:

1. UaHHRs H COBeTCKHfk Co03 6yayT nePHOAHqeCKH IpOBOJAHTb KOHCyJTbTa-
IXHH nO MeC)KyHaPOAHBIM npo611eMaM, nIpeaXCTaBjISIO1UHM B3aHMHIbIfi HHTepeC, a
TaIK)e no BonpocaM, KacaiouxHmHcM JByCTOpOHHHX OTHOI.IeHHlf.

TaKHC KOHCYJbTaHH 6yx4yT oXBaTbIBaTb:

- BOIpOCbI AByCTOpOHHHX OTHOiueHHIf B pa3JIHqHbIX o61acTax, BK3IOlaR HOJIH-
TH'IeCKHe, 3KOHOMH'lecKHe, HayqHO-TeXHHqeCKHe H KyJITypHblie CBS3H;

- COgeACTBHe pa3pRAKe Me)K yHapOaHOft HaHpR)KeHHOCTH H yKpenneHHIO MeKIXy-
Hapo IHOif 6e3onacHOCTH, AOCTH)KeHHIO nporpecca B orpaHH'IeHHH Boopy)Ke-
HHIR H pa3opy)KeHHH;

- pa3BHTHe eBponet CKOf O6CTaHOBKH, ocywIeCTBneHHe lOjo)KeHHif 3aIxnioqH-
TejIbHOrO aKTa CoBe. uaHHAn no 6e3OnaCHOCTH H COTpyHHqeCTBy B EBpone;

- Ba)KHbme Me*KAyHapOtHbie BOnpocbi, BRji1oqaR CHTyaUHH, Bb3bIBalOII1He HanpH-
KeHHOCTb B pa3JIHqHbIX pailoHax MHpa;

- npO6eMbI, npeacTaBIRmouHe B3aHMHbIf1 HHTepec H RBJIAIOIIHeCCR npeIMeTOM
MHOFOCTOPOHHHX MewJyHapOaHLIX neperoBopoB, B TOM qHcjie pacCMaTpH-
BaeMme B paMax OpraHH3a1HH 06,eIHHeHHhlix HaIIHfl;

- Bce pyrHe npo6IeMbI, B OTHoiueHHH KOTOPbIX CTOpOHbI IIPH3HaIOT ueuieco-
o6pa3HbIM o6MeHAT16CA MHeHHIMH.

2. B cyiyqae BO3HHKHOBCHHR CHTyauHf, C03gaIoIIjHX, no MHeHHIO o6eHx CTO-
pOH, yrpo3y MHpy, HapyueHHe MHpa HaH BbI3bIBaiOIxHx Me>KflyHapOgHyK0 HafpH-
)ceHHOCTb, o6a F'paBHTejIbCTBa BCTyInAT B KOHTaKT apyr C apyroM c uejinio o6MeHa
MHeHHRMH 0 TOM, 'ITO MO)KeT 6bITb npeaunpHHATO aJIa yjnymuieHHSI O6CTaHOBKH.

3. IononKeHHR, H3JIO)KeHHbie BbIme, He 3aTparHBaIOT paHee HPHHSITbIX Ha
ce6A CTOPOHaMH o6I3aTeIbCTB no Me)KacyHapOAlHbIM cornaiieHHHM, yqaCTHHKaMH
KOTOPbIX OHH SIBJIIEOTCH, H He HanpaBjieHbi IlpOTHB KaKoro-nIH6O TpeTbero rocy-
xaapcTBa.

4. KOHCYhIbTaXHH 6yxtyT HOCHTb perYnBpHbiI xapaKTep H 6yayT y pOXOaHTb
nooqepexiHO B KonenrareHe H MOCKBe. YpOBeHb H CpOKH HX npOBeaeHHA, a TaKeKe
BOflpOCbi aII o6cy)K]ieHHiI 6yayT yCTaHaBJuIBaTmcR no B3aHMHOfk AorOBopeH-
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HOCTH. MHHHCTPhI HHOCTpaHHbIX oaCeJ HnH HX npeoICTaBHTeJIH 6y,4yT BCTpeqaTb6C,
Korga B TOM 6yaeT HeO6XcoHMOCTb, H B IpHHIXHne He pexce OAHoro pa3a B rog.

KoneHrareH, 6 OKTS6ps 1976 rona.

3a KoponeBCTBO JlaHHA:

[Signed - Sign,]'

3a Coo3 COBeTCKHX
COIJHaRJHCTH'IeCKHX Pecny6IHK:

[Signed - Signd] 2

' Signed by K. B. Andersen - Sign6 par K. B. Andersen.
2 Signed by A. Gromyko - Signt par A. Gromyko.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DANISH-SOVIET PROTOCOL' ON CONSULTATIONS

The Kingdom of Denmark and the Union of Soviet Socialist Republics,
Desiring to strengthen mutual trust, mutual understanding and friendship be-

tween the two countries, and convinced that the strengthening of peaceful co-
operation between Denmark and the Soviet Union is in the interests of the Danish
and Soviet peoples,

Desiring to co-operate in the maintenance of international peace and security in
accordance with the Charter of the United Nations,

Fully determined further to develop co-operation in political, economic, scien-
tific and technical, cultural and other matters,

Have agreed as follows:
1. Denmark and the Soviet Union shall hold periodic consultations on interna-

tional problems of mutual interest and also on questions concerning bilateral rela-
tions.

The said consultations shall deal with:
- questions concerning bilateral relations in various fields, including political, eco-

nomic, scientific and technical, and cultural ties;
- the promotion of international d6tente, the strengthening of international secur-

ity, and the achievement of progress in arms limitation and disarmament;
- the development of the situation in Europe and the implementation of the provi-

sions of the Final Act of the Conference on Security and Co-operation in
Europe;

- important international questions, including situations which cause tension in
various regions of the world;

- problems which are of mutual interest and are the subject of multilateral interna-
tional negotiations, including problems considered within the framework of the
United Nations;

- all other problems in respect of which the Parties consider it advisable to ex-
change opinions.
2. If situations arise which in the opinion of both Parties constituted a threat

to peace, a violation of peace or a source of international tension, both Governments
shall contact each other in order to exchange opinions concerning measures which
may be taken to improve the situation.

3. The foregoing provisions shall not affect any prior obligations assumed by
the Parties under international agreements in which they are participants and shall
not be invoked against any third State.

4. Consultations shall be conducted on a regular basis and shall be held alter-
nately in Copenhagen and Moscow. The level and the timing of such consultations,
as well as the questions to be discussed, shall be established by mutual agreement.

I Came into force on 6 October 1976 by signature.
2 International Legal Material, vol. 14, 1975, p. 1292.
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The Ministers for Foreign Affairs or their representatives shall meet when the need
arises, and in principle not less than once a year.
Copenhagen, 6 October 1976.

For the Kingdom of Denmark:

K. B. ANDERSEN

For the Union of Soviet Socialist Republics:

A. GROMYKO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' DANO-SOVIITIQUE RELATIF A DES CONSULTA-
TIONS

Le Royaume du Danemark et l'Union des Rpubliques socialistes sovietiques,
D6sirant renforcer la confiance, la comprehension et l'amiti6 entre les deux pays

et convaincus que le renforcement de la cooperation pacifique entre le Danemark et
l'Union sovi6tique sert les int~rts des peuples danois et sovietique,

Dsireux de coop~rer au maintien de la paix et de la s~curit6 internationale
conform~ment A la Charte des Nations Unies,

Pleinement r~solus & d~velopper encore la cooperation dans les domaines poli-
tique, 6conomique, scientifique, technique, culturel et autres,

Sont convenus de ce qui suit :
1. Le Danemark et l'Union sovietique se consulteront p~riodiquement sur les

probI~mes internationaux d'intdrft commun ainsi que sur les questions relatives &
leurs relations bilat~rales.

Lesdites consultations porteront sur
- Les questions concernant les relations bilat~rales dans divers domaines, y com-

pris les liens politiques, 6conomiques, scientifiques, techniques et culturels;
- La promotion de la dtente internationale, le renforcement de la s~curit6 interna-

tionale et le progr~s dans la limitation des armes et le d~sarmement;
- L'6volution de la situation en Europe et l'ex~cution des dispositions de l'Acte

final de la Conference sur la s~curit6 et la cooperation en Europe2;
- Les importantes questions internationales, y compris les situations qui sont une

cause de tension dans diverses regions du monde;
- Les probtkmes qui sont d'un int&r t commun et qui font l'objet de n~gociations

internationales multilat~rales, y compris les probl~mes examines dans le cadre
des Nations Unies;

- Tous autres problmes au sujet desquels les Parties estiment souhaitable
d'6changer leurs opinions.
2. Si des situations se pr~sentent qui, de l'avis des deux Parties, constituent une

menace pour la paix, une violation de la paix ou une source de tension internationale,
les deux gouvernements prendront contact afin d'6changer leurs opinions concernant
les mesures qui peuvent tre prises pour am~liorer la situation.

3. Les dispositions qui prcdent seront sans effet sur les obligations pr~c~dem-
ment assum6es par les Parties dans le cadre d'accords internationaux auxquels elles
sont parties et ne seront invoqu6es contre aucun Etat tiers.

4. Les consultations seront men6es sur une base r6guliere et se tiendront alter-
nativement A Copenhague et A Moscou. Le niveau et l'6poque de ces consultations
ainsi que les questions A y discuter seront fixes d'un commun accord. Les Ministres

I Entri en vigueur le 6 octobre 1976 par la signatifre.
2 aNotes et itudes documentaires,,, La Documentation franpaise, nos 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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des affaires ltrangres ou leurs repr~sentants se r~uniront chaque fois que de besoin
et en principe une fois au moins par an.

Copenhague, le 6 octobre 1976.

Pour le Royaume du Danemark:

K. B. ANDERSEN

Pour I'Union des Rpubliques socialistes
sovitiques :

A. GROMYKO
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGERING
OG DEN TYSKE DEMOKRATISKE REPUBLIKS REGERING OM
KULTURELT SAMARBEJDE

Kongeriget Danmarks regering og Den tyske deinokratiske Republiks regering
er,

pi grundlag af folkerettens almindelige principper og i onsket om at fremme og
udvikle samarbejdet pA det kulturelle omrAde, herunder undervisning, uddannelse
og videnskab,

i overbevisningen om, at dette samarbejde vil bidrage til bedre gensidig
forstAelse og til uddybelse af venskabet mellem Kongeriget Danmarks folk og Den
tyske demokratiske Republiks folk,

i bestrzbelsen for pA behorig mide at respektere og gennemfore bestemmelserne
i slutakten fra Konferencen om Sikkerhed og Samarbejde i Europa,

blevet enige om at afslutte folgende overenskomst:

Artikel 1. De kontraherende parter vil bestrabe sig pA i overensstemmelse
med interne retsforskrifter at fremme det kulturelle samarbejde i videste betydning,
herunder samarbejdet mellem statslige og ikke-statslige institutioner og fagorganisa-
tioner inden for omrAderne undervisning, uddannelse, videnskab, kunst og kultur,
som tjener denne overenskomsts formAl.

Artikel 2. De kontraherende parter vil bestraebe sig for inden for rammerne af
gaeldende bestemmelser at gore det muligt for studerende og videnskabsmaend fra
det andet land at fA adgang til hojere uddannelsesog forskningsinstitutioner.

Artikel 3. I det omfang det er muligt, vil de kontraherende parter fremme
udvekslingen af forskere, lacrere ved universiteter og hojere lareanstalter, lektorer,
laerere inden for alle undervisningsformer og studerende.

Artikel 4. De kontraherende parter vil, i det omfang det er muligt, stille
stipendier til rAdighed til videreuddannelse for studenter og unge forskere fra det
andet land.

De vil endvidere fremme gensidige besog af videnskabsmend og lerere samt af
personer inden for forskelligartede omrAder af kulturlivet til forelesninger, samar-
bejde pA forskningsomr.det, med henblik pA udveksling af oplysninger og erfaringer
og deltagelse i moder, seminarer og kurser, festspil og internationale konkurrencer.

Artikel 5. De kontraherende parter vil, i det omfang det er muligt, fremme
udvekslingen af boger, publikationer og undervisningsmaterialer af videnskabelig,
paedagogisk, litteraer eller anden kulturel art.

Artikel 6. De kontraherende parter tillaegger fremme af undervisning og for-
skning af dansk og tysk sprog og litteratur i henholdsvis Den tyske demokratiske
Republik og Danmark sxrlig betydning og vil, i det omfang det er muligt, stotte
samarbejdet mellem tilsvarende institutioner pA dette omrAde.
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Artikel 7. 1 det omfang det er muligt, vii de kontraherende parter stotte ud-
bredelsen af det andet lands kunst og kultur gennem arrangementer, udstillinger,
oversettelse og offentliggorelse af vaerker, der er af betydning for kendskabet til det
andet lands livsform, samt gennem samarbejde inden for omrfderne film, museums-
og fredningsvaesen.

Artikel 8. De kontraherende parter vil fremme gestespil af kunstneriske
ensembler og solister pi kommerciel basis. De vil desuden, i det omfang det er
muligt, medvirke til udviklingen af det kommercielle samarbejde mellem forlag og
inden for film og andre audiovisuelle medier, som tjener denne overenskomsts
formAl.

De kontraherende parter vil fremme samarbejdet mellem radio-, fjernsyns- og
presseinstitutioner og organisationer p.A grundlag af aftaler om dette samarbejdes
form.

Artikel 9. 1 det omfang det er muligt, vil de kontraherende parter i
almindelighed bestra-be sig for at stotte de til opfyldelsen af denne overenskomsts
formAl planlagte aktiviteter og projekter sAvel som de heri involverede borgere fra
begge lande.

Artikel 10. Repraesentanter for de kontraherende parter vii efter behov modes
skiftevis i Kongeriget Danmark og i Den tyske demokratiske Republik for at gore
status over udvekslinger og samarbejdet, eventuelt blot inden for en del af overens-
komstens gyldighedsomrAde, og aftale udvekslingsprogrammer, herunder de finan-
sielle betingelser for det kulturelle samarbejde.

Artikel 11. (1) Denne overenskomst skal bekraeftes i overensstemmelse med
hver af de kontraherende parters interne retsforskrifter.

(2) Denne overenskomst traeder i kraft pA datoen for meddelelsen om den
skete bekreftelse.

Artikel 12. Denne overenskomst er indgAet for fern Ar. Dersom den ikke
skriftligt er opsagt mindst seks m~neder inden udlobet af denne frist, forbliver den i
kraft, indtil den opsiges af en af de kontraherende parter med seks mAneders varsel.

UDFERDIGET i Berlin den 13. oktober 1976 i to originale eksemplarer pA dansk
og tysk, idet hver af teksterne har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmarks regering:
K. B. ANDERSEN

For Den tyske demokratiske Republiks regering:
OSKAR FISCHER
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES KONIGREICHES
DANEMARK UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK OBER KULTURELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung des K6nigreiches Danemark und die Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik sind,

auf der Basis der allgemeinen Prinzipien des V61kerrechts und in dem Wunsch,
die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Kultur einschlie3lich der Bildung und Wis-
senschaft zu f6rdern und zu entwickeln,

in der Oberzeugung, da3 diese Zusammenarbeit zum besseren gegenseitigen
Verstdndnis und zur Vertiefung der Freundschaft zwischen dem Volk des K6nig-
reiches Danemark und dem Volk der Deutschen Demokratischen Republik beitragen
wird, und

in dem Bestreben, die Bestimmungen der Schlul3akte der Konferenz fiber
Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa gebuihrend zu beruicksichtigen und durch-
zufuihren,

ubereingekommen, dieses Abkommen abzuschlieBen:

Artikel 1. Die Vertragschlief3enden Seiten werden bestrebt sein, in Ober-
einstimmung mit den innerstaatlichen Rechtsvorschriften, die kulturelle Zusammen-
arbeit in weitestem Sinne, einschlieBlich der Zusammenarbeit zwischen staatlichen
und nichtstaatlichen Einrichtungen und Fachorganisationen auf den Gebieten der
Bildung, Wissenschaft, Kunst und Kultur zu f6rdern, die dem Ziel dieses Abkom-
mens dient.

Artikel 2. Die VertragschlieBenden Seiten werden bemhfit sein, Studierenden
und Wissenschaftlern der anderen Seite den Zugang zu h6heren Bildungs- und
Forschungseinrichtungen im Rahmen der geltenden Bestimmungen zu erm6glichen.

Artikel 3. Die Vertragschlie3enden Seiten werden den Austausch von For-
schern, Hochschullehrern, Lektoren, Lehrern aller Schularten und Studierenden im
Rahmen ihrer M6glichkeiten f6rdern.

Article 4. Die Vertragschliel3enden Seiten werden im Rahmen ihrer M6glich-
keiten Stipendien fir Studenten und jingere Forscher der anderen Seite zur
Fortbildung zur Verffigung stellen.

Sie werden ferner gegenseitige Besuche von Wissenschaftlern und Lehrern sowie
von Pers6nlichkeiten, die in den verschiedensten Bereichen des kulturellen Lebens
tatig sind, zu Vorlesungen, zur Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Forschung, zur
Information und zum Erfahrungsaustausch sowie zur Teilnahme an Tagungen,
Seminaren und Kursen, an Festivals und internationalen Wettbewerben f6rdern.

Artikel 5. Die Vertragschlie3enden Seiten werden den Austausch von
Bichern, Publikationen und Lehrmaterialien wissenschaftlichen, padagogischen,
literarischen oder anderen kulturellen Charakters anregen und im Rahmen ihrer
M6glichkeiten f6rdern.
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Artikel 6. Die VertragschlieBenden Seiten messen der F6rderung der Lehre
und Forschung auf dem Gebiet der ddnischen und der deutschen Sprache und Litera-
tur in Danemark beziehungsweise in der Deutschen Demokratischen Republik
besondere Bedeutung bei und werden. die Zusammenarbeit zwischen den ent-
sprechenden Institutionen und Einrichtungen auf diesen Gebieten im Rahmen ihrer
M6glichkeiten unterstfitzen.

Artikel 7. Die Vertragschlie3enden Seiten werden die Verbreitung von Kultur
und Kunst des anderen Staates durch Veranstaltungen, Ausstellungen, Uberset-
zungen und Veroffentlichungen von Werken, die ffir eine Kenntnis des Lebens des
Volkes des anderen Staates von Wert sind, sowie durch Zusammenarbeit auf den
Gebieten des Films, des Museumswesens und der Denkmalspflege im Rahmen ihrer
M6glichkeiten unterstfutzen.

Artikel 8. Die Vertragschlieflenden Seiten werden Gastspiele von Ensembles
und Kfinstlern auf kommerzieller Basis f6rdern. Sie werden ferner im Rahmen ihrer
M6glichkeiten zur Entwicklung der kommerziellen Zusammenarbeit auf den
Gebieten des Verlagswesens und des Films sowie anderer audiovisueller Medien mit-
wirken, die dem Ziel dieses Abkommens dienen.

Die Vertragschliel3enden Seiten f6rdern die Zusammenarbeit zwischen den Insti-
tutionen des Rundfunks, des Fernsehens und der Presse auf der Grundlage von
Vereinbarungen fiber die Regelung dieser Zusammenarbeit.

Artikel 9. Die Vertragschlie3enden Seiten werden auch allgemein bestrebt
sein, die zur Erffillung des Zieles dieses Abkommens geplanten Aktivitaten und Pro-
jekte sowie die daran beteiligten Bfirger der beiden Staaten im Rahmen ihrer
M6glichkeiten zu unterstutzen.

Artikel 10. Vertreter der VertragschlieBenden Seiten werden nach Bedarf
abwechselnd im K6nigreich Danemark und in der Deutschen Demokratischen Repu-
blik zusammentreten, um die Bilanz des Austausches und der Zusammenarbeit auch
ffir Teilbereiche zu ziehen und Arbeitspline einschliel3lich der finanziellen
Regelungen ffir die kulturelle Zusammenarbeit zu vereinbaren.

Artikel 11. (1) Dieses Abkommen bedarf der Bestatigung entsprechend den
jeweiligen innerstaatlichen Rechtsvorschriften der Vertragschliefl3enden Seiten.

(2) Dieses Abkommen tritt am Tage des Austausches der Mitteilungen uber die
erfolgte Bestatigung in Kraft.

Artikel 12. Dieses Abkommen wird fir die Dauer von fuinf Jahren
geschlossen. Wird es nicht mindestens sechs Monate vor Ablauf dieser Frist schrift-
lich gekuindigt, so bleibt es in Kraft bis es von einer der Vertragschliel3enden Seiten
mit einer Frist von sechs Monaten gekuindigt wird.

GESCHEHEN zu Berlin am 13. Oktober 1976 in zwei Urschriften, jede in
da.nischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermai3en verbindlich
ist.

Ffir die Regierung des K6nigreiches Dadnemark:
K. B. ANDERSEN

Ffir die Regierung der Deutschen Demokratischen
Republik:

OSKAR FISCHER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING CULTURAL CO-
OPERATION

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Ger-
man Democratic Republic,

Acting on the basis of the general principles of international law and desiring to
promote and develop co-operation in the field of culture, including education and
science,

Being convinced that such co-operation will contribute to better mutual under-
standing and to intensification of the friendship between the people of the Kingdom
of Denmark and the people of the German Democratic Republic,

Desiring to take due account of and give effect to the provisions of the Final Act
of the Conference on Security and Co-operation in Europe,2

Have resolved to conclude the following Agreement:

Article 1. The Contracting Parties shall endeavour, in accordance with inter-
nal legislation, to promote such cultural co-operation in the broadest sense, includ-
ing co-operation between governmental and non-governmental establishments and
specialized organizations in the fields of education, science, art and culture, as will
serve the purpose of this Agreement.

Article 2. The Contracting Parties shall endeavour to facilitate access to
higher education and research establishments for students and scientists of the other
State within the framework of the provisions in force.

Article 3. The Contracting Parties shall, as far as possible, promote the ex-
change of researchers, professors, lecturers, teachers engaged in all forms of educa-
tion and students.

Article 4. The Contracting Parties shall, as far as possible, make scholarships
for advanced education available to students and junior researchers of the other Party.

They shall also promote reciprocal visits by scientists and teachers and by per-
sons active in the various areas of cultural life for lectures, for co-operation in the
field of research, for information and exchange of experience and for participation in
conferences, seminars and courses, festivals and international competitions.

Article 5. The Contracting Parties shall, as far as possible, promote the ex-
change of books, publications and teaching materials of a scientific, pedagogical,
literary or other cultural character.

Article 6. The Contracting Parties attach special importance to the promotion
of teaching and research in the field of Danish and German language and literature in

I Came into force on 20 December 1976 by the exchange of notifications confirming the completion of the ratification
procedures, in accordance with article 1I.

2 International Legal Material, vol. 14, 1975, p. 1292.
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the German Democratic Republic and in Denmark respectively and shall, as far as
possible, support co-operation between the appropriate institutions and establish-
ments in that field.

Article 7. The Contracting Parties shall, as far as possible, support the
dissemination of the culture and art of the other State through arrangements, exhibi-
tions, translations and publications of works which are of value for a knowledge of
the way of life of the people of the other State and through co-operation in the fields
of cinema, museums and preservation of monuments.

Article 8. The Contracting Parties shall promote guest performances by
ensembles and artists on a commercial basis. They shall also, as far as possible, con-
tribute to the development of such commercial co-operation in the fields of publishing
and of the cinema and other audio-visual media as will serve the purpose of this
Agreement.

The Contracting Parties shall promote co-operation between radio, television
and press institutions and organizations on the basis of arrangements concerning the
regulation of such co-operation.

Article 9. The Contracting Parties shall also endeavour generally to support,
as far as possible, the activities and projects planned for the fulfilment of the purpose
of this Agreement and the nationals of the two States participating therein.

Article 10. Representatives of the Contracting Parties shall meet as necessary,
alternately in the Kingdom of Denmark and in the German Democratic Republic, to
review the status of exchange and of co-operation, including activities involving only
part of the scope of application of the Agreement, and to agree on work plans, in-
cluding financial arrangements, for cultural co-operation.

Article 11. (1) This Agreement shall be ratified in accordance with the inter-
nal legislation of each of the Contracting Parties.

(2) This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of notifi-
cations signifying the completion of ratification.

Article 12. This Agreement is concluded for a term of five years. Unless de-
nounced in writing not later than six months before the expiry of that term, it shall
remain in force until such time as it is denounced by either Contracting Party on six
months' notice.

DONE at Berlin on 13 October 1976, in two original copies in the Danish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

K. B. ANDERSEN

For the Government of the German Democratic Republic:

OSKAR FISCHER
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE DtMO-
CRATIQUE ALLEMANDE CONCERNANT LA COOPIRATION
CULTURELLE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la Rdpu-
blique d6mocratique allemande,

Se fondant sur les principes g6n6raux du droit international et d~sirant favoriser
et d~velopper la coopdration dans le domaine de la culture, y compris l'enseignement
et la science,

Convaincus que cette coop6ration contribuera A am6liorer la compr6hension
mutuelle et A intensifier l'amitid entre le peuple du Royaume du Danemark et celui de
la R~publique d~mocratique allemande,

D6sireux de tenir d(Iment compte des dispositions de l'Acte final de la Confd-
rence sur la sdcurit6 et la cooperation en Europe2 et de leur donner effet,

Ont ddcid6 de conclure rAccord ci-aprs :

Article premier. Les Parties contractantes s'efforcent, conformdment A la
16gislation internationale, de favoriser, aux fins du prdsent Accord, ladite coopdra-
tion culturelle au sens le plus large, y compris la coop6ration entre les institutions et
les organisations spdcialis6es dans les domaines de l'enseignement, de la science, des
arts et de la culture, tant gouvernementales que non gouvernementales.

Article 2. Les Parties contractantes veillent A faciliter l'acc~s aux 6tablisse-
ments d'enseignement sup6rieur et de recherche des 6tudiants et travailleurs scienti-
fiques de rautre Etat dans le cadre des dispositions en vigueur.

Article 3. Les Parties contractantes favorisent, dans toute la mesure possible,
l'change de chercheurs, de professeurs, de conf6renciers, d'enseignants de tous les
niveaux et d'6tudiants.

Article 4. Les Parties contractantes mettent, dans toute la mesure possible,
des bourses d'6tudes sup~rieures A la disposition des 6tudiants et des jeunes cher-
cheurs de l'autre Partie.

Elles favorisent aussi les visites r6ciproques des travailleurs scientifiques et
enseignants et des personnes comptentes dans les divers domaines de la vie culturelle
aux fins de conf6rences, de cooperation dans le domaine de la recherche, d'informa-
tion et d'6change de donn6es d'expdrience et de participation A des conferences,
s~minaires et cours, festivals et competitions internationales.

Article 5. Les Parties contractantes favorisent, dans toute la mesure possible,
l'change de livres, publications et materiels d'enseignement de caractre scientifique,
p6dagogique, litt6raire ou de tout autre caract~re culturel.

I Entrd en vigueur le 20 d~cembre 1976 par l'&change des notifications confirmant 'accomplissement des procedures
de ratification, conform~ment A I'article II.

2 ,Notes et 6tudes documentaires, La Documentationfranraise, nOs 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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Article 6. Les Parties contractantes attachent une importance particulire A
I'encouragement de l'enseignement et de la recherche en matire de langues et de littd-
ratures danoise et allemande dans la R6publique d6mocratique allemande et au
Danemark, respectivement, et appuient, dans toute la mesure possible, la coop6ra-
tion entre les institutions et 6tablissements appropri6s dans ce domaine.

Article 7. Les Parties contractantes appuient, dans toute la mesure possible,
la diffusion de la culture et des arts de l'autre Etat au moyen d'arrangements, d'expo-
sitions et de traductions et de publications d'oeuvres int~ressantes pour la connais-
sance du mode de vie du peuple de 'autre Etat et grace A une coop6ration dans les
domaines du cin6ma, des mus6es et de la preservation des monuments.

Article 8. Les Parties contractantes favorisent les representations donn6es par
des ensembles et artistes de 'autre Etat A des fins commerciales. Elles contribuent
aussi, dans toute la mesure possible, au d6veloppement d'une cooperation commer-
ciale r6pondant aux fins du pr6sent Accord dans les domaines de l'dition et du
cin6ma et des autres m6dias audio-visuels.

Les Parties contractantes favorisent la cooperation entre les institutions et orga-
nisations de radio, de t6l6vision et de presse dans le cadre des dispositions concernant
la r~glementation de ladite cooperation.

Article 9. Les Parties contractantes s'efforcent 6galement d'appuyer en g6n6-
ral, dans toute la mesure possible, les activit6s et projets pr~vus pour r~pondre aux
fins du pr6sent Accord et les ressortissants des deux Etats qui y participent.

Article 10. Des repr6sentants des Parties contractantes se r6unissent en tant
que de besoin, alternativement au Royaume du Danemark et dans la Rpublique
d6mocratique allemande, pour examiner la situation des 6changes et de la coop6ra-
tion, y compris les activit6s n'intressant qu'une partie de la port6e du pr6sent
Accord, et pour convenir de plans de travail, y compris les dispositions financiires,
aux fins de la coop6ration culturelle.

Article 11. 1) Le pr6sent Accord sera ratifi6 conform6ment a la 16gislation
interne de chacune des Parties contractantes.

2) Il entrera en vigueur A la date de l'change des notifications de ratification.

Article 12. Le pr6sent Accord est conclu pour cinq ans. A moins qu'il ne soit
d6nonc6 par 6crit six mois au moins avant l'expiration de cette p6riode, il demeure en
vigueur jusqu'A ce qu'il soit d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes
avec un pr~avis de six mois.

FAIT A Berlin le 13 octobre 1976, en deux exemplaires originaux, en danois et en
allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

K. B. ANDERSEN

Pour le Gouvernement de la Rpublique d6mocratique
allemande :

OSKAR FISCHER

Vol. 1040,1-15651





No. 15652

DENMARK
and

POLAND

Protocol on the further extension and diversification of
Danish-Polish economic and industrial co-operation
(with annexes). Signed at Warsaw on 28 October 1976

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 29 April 1977.

DANEMARK
et

POLOGNE

Protocole relatif a l'intensification et A l'61largissement de la
cooperation 6conomique et industrielle dano-polonaise
(avec annexes). Sign6 it Varsovie le 28 octobre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr par le Danemark le 29 avril 1977.

Vol. 1040, 1-15652



76 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1977

PROTOCOL' ON THE FURTHER EXTENSION AND DIVERSIFICA-
TION OF DANISH-POLISH ECONOMIC AND INDUSTRIAL CO-
OPERATION

The ,Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Polish People's Republic,

Referring to the provisions of the Long Term Agreement on the development of
economic, industrial, scientific and technical co-operation signed on November 20,
1974,2 and to the Agreement on the further development of economic co-operation
signed on May 17, 1976,

Recognizing the importance of adopting long term measures, aimed at the crea-
tion of lasting perspectives for bilateral economic co-operation within the fields of
economics, science, technology and environment in the spirit of the recommenda-
tions in the Final Act of the Conference on Security and Co-operation in Europe,
signed in Helsinki on August 1, 1975,1

Convinced of the necessity to seek constructive solutions for achieving a har-
monious development of their economic relations in order to enhance its further ex-
pansion,

Have agreed as follows:

Article 1. Both Parties express satisfaction with already achieved results in the
development of their economic relations and intend to increase their efforts -to the
benefit of their economies- aiming at the further extension and diversification of the
economic and industrial co-operation between the two countries.

Article 2. With due consideration to the perspectives of their respective
economies the Parties have decided to elaborate the fields of co-operation specified in
the Long Term Agreement of November 20, 1974.

This Protocol indicates in which sectors enterprises, firms and organizations of
the two countries are considered to have the best possibilities for mutually advan-
tageous economic and industrial co-operation.

Article 3. Considering that the participation of Denmark's and Poland's in-
dustries respectively in each other's countries does not correspond to existing
possibilities the Parties have agreed to increased efforts aiming at securing greater
participation of Polish enterprises, firms and organizations in Danish industrial ven-
tures and of Danish enterprises, firms and organizations in Polish industrial ventures
as a means of obtaining a harmonious and balanced development of the economic re-
lations between the two countries. In Annex I and 2 respectively are specified the sec-
tors which seem to offer the best possibilities in this respect.

Article 4. Both Parties have confirmed their intention of encouraging all
forms of co-operation between enterprises, firms and organizations of the two coun-
tries in third markets including co-operation and the marketing of the products
thereof.

I Came into force on 28 October 1976 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 982, p. 38.
3 International Legal Material, vol. 14, 1975, p. 1292.
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With this aim both Parties shall, within their laws and regulations, promote and
facilitate the establishment of joint Danish-Polish companies on third markets.

In Annex 3 are specified the sectors which seem to offer the best possibilities in
this respect.

Article 5. Taking into consideration the importance of the agro-industrial sec-
tor in their respective economies, the two Parties have expressed their intention to ex-
pand their co-operation in this particular sector.

Article 6. The sectors specified in the Annexes to this Protocol are to be con-
sidered only as a guidance for enterprises, firms and organizations of the Parties in-
volved. At the same time the Protocol does not exclude any economic and industrial
co-operation in other sectors than specified in the Annexes.

Article 7. The Parties recognize that in realizing large-scale industrial proj-
ects, deliveries of products manufactured by equipment furnished in connection with
the project in return, constitute a formula, the application of which in certain cases
and within existing laws and regulations may enhance co-operation and contribute to
more balanced economic relations between their two countries.

Article 8. Within their possibilities the Parties shall give full support to the
conclusion between their industries of agreements on scientific and technical co-
operation in order to promote and widen the scope of co-operation.

Article 9. Contacts for the implementation of this Protocol shall take place
direct between Danish and Polish enterprises, firms and organizations involved. The
co-operation shall be conducted in compliance with normal commercial principles.

The parties recognize the importance of business visits, exhibitions, technical
days and other activities which may promote a mutually beneficial co-operation
within the framework of the Protocol.

Article 10. Within their respective scope and in accordance with the laws and
regulations in force in each country, the Parties shall render all such facilities
available which may promote a dynamic and harmonious economic and industrial
co-operation between their respective enterprises, firms and organizations.

Article 11. The Parties shall, if necessary, and in order to facilitate the imple-
mentation of this Protocol consult each other in accordance with the procedures es-
tablished under the Long Term Agreement on the Development of Economic, Indus-
trial, Scientific and Technical Co-operation of November 20, 1974.

Article 12. The Protocol shall be supervised by the Joint Commission which
has been established in accordance with Article 10 of the Long Term Agreement of
November 20, 1974, between the Government of the Kingdom of Denmark and the
Government of the Polish People's Republic on the Development of Economic,
Industrial, Scientific and Technical Co-operation.

The Joint Commission may include in this Protocol other fields for long term co-
operation, if both parties agree.
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Article 13. This Protocol shall remain in force during the period of validity of
the Long Term Agreement signed on November 20, 1974.

DONE in duplicate in Warsaw, this 28th day of October, 1976, in the English lan-
guage.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
ANKER JORGENSEN

For the Government of the Polish People's Republic:

JAROSZEWICZ

ANNEX I

PROJECTS OF INDUSTRIAL CO-OPERATION WITH DENMARK

INTERESTING TO THE POLISH ENTERPRISES

1. Shipbuilding industry including ship engines construction, ship yards' equipment, etc.

2. Putting into service and operating of ferry link Swinoujgcie-Copenhagen.
3. Co-operation in the field of machines and equipment for agriculture including cultivators,

fodders, seeders, etc.
4. Production of machines and equipment for food-processing industry including technolog-

ical lines for milk and vegetables, machines for meat processing, grain dampers, etc.
5. Production of vending machines.
6. Machines and apparatus for automobile industry including garage equipment, specialistic

apparatus, etc.
7. Co-operation in building sector including individual housing, special purpose building,

fitting elements, etc.

ANNEX II

PROJECTS OF INDUSTRIAL CO-OPERATION WITH POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

INTERESTING TO THE DANISH ENTERPRISES

1. Agricultural machinery and equipment for soil and seed treatment; handling of fertilizers;
sowing, plant, weed and insect treatment; green-crop, grain and root-crop harvesting;
storage and crop-treatment; animal stables; transportations; market gardening, etc.

2. Fodder processing, including plants for chemical treatment of straw, etc., protein
recovery plants, etc.

3. Food processing, including dairy, fish and meat industry.
4. Building and construction industry, including plants for building materials, hotels,

hospitals, schools, and farmbuildings, etc.
5. Shipbuilding industry, including shipyards, equipment for shipyards, shipdesign, ship

auxiliaries, and other accessories, etc.
6. Electronics, including measuring, remote control and alarm systems, telecommunication

equipment, etc.
7. Road, bridge and harbour construction, including equipment.
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8. Environmental protection equipment industry, including incineration plants, waste water
treatment plants, etc.

9. Equipment for automobile repair, for workshops, service stations, etc.

ANNEX III

PROJECTS OF INDUSTRIAL CO-OPERATION ON THIRD MARKETS

1. Constructing of complete sulphuric acid plants and supplies of machines and sub-
assemblies for refining and petrochemical furnaces.

2. Sugar plants construction/subsupplies of individual machines and lines for complete
plants.

3. Co-operation in supplies of complete cement plants.
4. Collecting the technological lines for plants processing vegetables, fruits and other prod-

ucts.
5. Designing and assembly works in scope of radio and television masts.
6. Constructing of water treatment stations.
7. Plants for fertilizer production.
8. Road, bridge and harbour construction.
9. Building and construction industry.

Vol. 1040.1-15652



80 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitts 1977

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' RELATIF A L'INTENSIFICATION ET A L'LARGISSE-
MENT DE LA COOPERATION ECONOMIQUE ET INDUS-
TRIELLE DANO-POLONAISE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Pologne,

Se r6frant aux dispositions de 'Accord A long terme relatif au d~veloppement
de la coop6ration dconomique, industrielle, scientifique et technique sign6 le
20 novembre 19742 et de 'Accord relatif au d6veloppement de la coop&ation 6cono-
mique sign6 le 17 mai 1976,

Reconnaissant qu'il importe d'adopter des mesures A long terme visant des
perspectives durables de cooperation 6conomique bilat6rale dans les domaines de
r'conomie, de la science, de la technologie et de l'environnement dans l'esprit des
recommandations figurant dans rActe final de la Confrence sur la sdcurit6 et la
coop6ration en Europe sign6 A Helsinki le 1er aofit 19753,

Convaincus de la n6cessit6 de rechercher des solutions constructives pour parve-
nir A un d6veloppement harmonieux de leurs relations dconomiques afin d'en favori-
ser le d6veloppement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties expriment leur satisfaction devant les rdsultats
d6jA obtenus dans le d6veloppement de leurs relations dconomiques et ont lintention
de redoubler d'efforts-dans l'int~rt de leurs dconomies-en vue d'intensifier et
d'61argir encore la coop6ration 6conomique et industrielle entre les deux pays.

Article 2. Compte dfiment tenu des perspectives de leurs &onomies respec-
tives, les Parties ont d6cid6 de d6velopper les domaines de coop6ration sp6cifis dans
l'Accord A long terme du 20 novembre 1974.

Le prdsent Protocole indique les secteurs dans lesquels les entreprises, socitds et
organisations des deux pays sont consid6r~es comme ayant les meilleures possibilit6s
de coop~rer d'une fagon mutuellement avantageuse dans les domaines 6conomique et
industriel.

Article 3. Consid6rant que la participation des industries du Danemark et de
la Pologne respectivement aux activit&s r6alis~es dans I'autre pays ne correspond pas
aux possibilit6s existantes, les Parties sont convenues de redoubler d'efforts pour
assurer une participation accrue des entreprises, soci&t&s et organisations polonaises
aux activit&s industrielles danoises ainsi que des entreprises, soci&6ts et organisations
danoises aux activit6s industrielles polonaises, afin d'assurer un d~veloppement har-
monieux et 6quilibr6 des relations 6conomiques entre les deux pays. On trouvera aux
annexes 1 et 2 respectivement les secteurs qui paraissent offrir les meilleures possibi-
lit&s A cet 6gard.

I Entrd en vigueur le 28 octobre par la signature.
2 Nations Unies, Recued des Trailts, vol. 982, p. 38.
3 o Notes et &udes documentaires,, La Documeniation franpaise, nOs 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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Article 4. Les deux Parties ont confirm6 leur intention d'encourager toutes les
formes de coop6ration entre les entreprises, soci6t6s et organisations des deux pays
sur des march6s tiers, y compris en ce qui concerne la commercialisation de leurs pro-
duits.

A cette fin, les Parties s'engagent, conform~ment A leurs lois et r~glements, &
promouvoir et faciliter la cr6ation de co-entreprises dano-polonaises sur des march6s
tiers.

L'annexe 3 sp6cifie les secteurs qui paraissent offrir les meilleures possibilit~s A
cet 6gard.

Article 5. Compte tenu de l'importance que rev~t le secteur agro-industriel
dans leurs 6conomies respectives, les Parties ont exprim6 leur intention de d~velopper
leur cooperation dans ce secteur particulier.

Article 6. Les secteurs sp~cifi6s dans les annexes au pr6sent Protocole ne
doivent Ztre consid6r6s que comme des indications dont peuvent s'inspirer les entre-
prises, soci6t6s et organisations des Parties int6ress6es, dans la mesure oil ledit Proto-
cole n'exclut aucunement une coop6ration 6conomique et industrielle dans des
secteurs autres que ceux qui sont sp6cifi6s dans les annexes.

Article 7. Les Parties reconnaissent que lors de la r6alisation de projets indus-
triels A grande 6chelle les livraisons, A titre de contre partie, de produits manufac-
tur6s grAce A de l'quipement fourni en vue d'un projet d~termin6 constituent une
formule dont l'application dans certains cas et dans le cadre des lois et r~glements
existants peut favoriser la coop6ration et contribuer A des relations 6conomiques plus
6quilibr6es entre les deux pays.

Article 8. Dans les limites de leurs possibilit6s, les Parties appuieront pleine-
ment la conclusion, entre leurs industries, d'accords de coop6ration scientifique et
technique afin de promouvoir la coop6ration et d'en 61argir la port6e.

Article 9. Les contacts concernant Iapplication du pr6sent Protocole auront
lieu directement entre les entreprises, soci6t6s et organisations danoises et polonaises
int6ress6es. La coop6ration sera men6e conform6ment aux principes commerciaux
normaux.

Les Parties reconnaissent l'importance des visites d'affaires, des expositions, des
journ6es techniques et des autres activit~s de nature A promouvoir une coop6ration
mutuellement avantageuse dans le cadre du pr6sent Protocole.

Article 10. Dans les limites de leurs possibilit6s et conform6ment aux lois et
r~glements en vigueur dans chaque pays, les Parties fourniront toutes facilit6s dispo-
nibles de nature A promouvoir une coop6ration 6conomique et industrielle dyna-
mique et harmonieuse entre leurs entreprises, soci6t6s et organisations respectives.

Article 11. En cas de besoin, et afin de faciliter 'application du pr6sent Proto-
cole, les Parties se consulteront conform~ment aux procedures 6tablies dans I'Accord
A long terme relatif au d6veloppement de la coop6ration 6conomique, industrielle,
scientifique et technique du 20 novembre 1974.

Article 12. L'application du pr6sent Protocole sera supervis6e par la Commis-
sion mixte 6tablie conform~ment A l'article 10 de l'Accord A long terme du 20 novembre
1974 conclu entre le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement
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de la Rpublique populaire de Pologne relatif au d~veloppement de la cooperation
&conomique, industrielle, scientifique et technique.

Si les deux Parties en conviennent ainsi, la Commission mixte peut inclure dans
le present Protocole d'autres domaines de cooperation A long terme.

Article 13. Le present Protocole demeurera en vigueur pendant la p~riode de
validit6 de l'Accord A long terme sign6 le 20 novembre 1974.

FAIT A Varsovie le 28 octobre 1976, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

ANKER JORGENSEN

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire
de Pologne :

JAROSZEWICZ

ANNEXE I

PROJETS DE COOPItRATION INDUSTRIELLE AVEC LE DANEMARK PRtSENTANT UN INTItRiT
POUR LES ENTREPRISES POLONAISES

1. Construction navale, y compris la construction de machines, mat6riel de chantier
naval, etc.

2. Mise en service et exploitation d'un service de bac Swinoujgcie-Copenhague.
3. Cooperation dans le domaine des machines et du materiel agricoles, y compris moisson-

neuses, batteuses, ensemenceuses, etc.
4. Fabrication de machines et de materiel pour l'industrie de traitement des denres alimen-

taires, y compris lignes de traitement du lait et des Igumes, machines de traitement de la
viande et des c~r~ales, etc.

5. Fabrication de distributeurs automatiques.
6. Machines et materiel pour I'industrie automobile, y compris materiel de garage, appareils

specialists, etc.
7. Cooperation dans le secteur de la construction, notamment dans les domaines des

logements individuels, des ouvrages sp~ciaux, des 6lments de montage, etc.

ANNEXE II

PROJETS DE COOPtRATION INDUSTRIELLE AVEC LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
PRESENTANT UN INTtRET POUR LES ENTREPRISES DANOISES

1. Machines et -iat~riel agricoles pour le traitement des sols et des semences; manutention
d'engrais; semcnc; plantes, lutte contre les plantes adventices et les insectes; rkcolte des
16gumes, des c6r~ales et des tubercules; entreposage et traitement des r6coltes; 6tables pour
animaux; transport; horticulture, etc.

2. Traitement du fourrage, y compris usines pour le traitement chimique de la paille, etc.,
usines de rdcup~ration des protines, etc.

3. Traitement des denr~es alimentaires, notamment des produits laitiers, du poisson et de la
viande.
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4. Industries de la construction, y compris usines de fabrication de mat~riaux de construc-
tion, h~tels, h~pitaux, dcoles, bAtiments agricoles, etc.

5. Construction navale, y compris chantiers navals, mat~riel de chantiers navals, architecture
navale, aide A la navigation, autres accessoires, etc.

6. Electronique, y compris appareils de mesure, de t61commande et d'alarme, materiel de
t~ldcommunications, etc.

7. Construction et mat6riel de construction de routes, de ponts et d'installations portuaires.

8. Materiel de protection de l'environnement, y compris usines d'incin~ration, installations
de traitement des eaux us6es, etc.

9. Mat6riel de r6paration automobile pour ateliers, stations-service, etc.

ANNEXE III

PROJETS DE COOPtRATION INDUSTRIELLE SUR DES MARCHtS TIERS

1. Construction d'usines compIetes de fabrication d'acide sulfurique et fourniture de
machines et d'6l6ments de montage pour les installations de raffmage et les usines
pdtrochimiques.

2. Construction de sucreries et fournitures de machines et de lignes de traitement pour des
usines compltes.

3. Cooperation pour la construction de cimenteries comp|tes.
4. Fourniture des 6I6ments techniques destinds aux usines de traitement des 1gumes, des

fruits et d'autres produits agricoles.
5. Conception et montage d'antennes de radio et de t~lvision.
6. Construction d'installations de traitement des eaux.
7. Usines de fabrication d'engrais.
8. Construction de routes, de ponts et d'installations portuaires.
9. Industrie de la construction.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE GOV-
ERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM CON-
CERNING DANISH ASSISTANCE FOR THE ESTABLISHMENT
OF A COMPOST PLANT

Peking, October 29, 1976

Your Excellency,
With reference to the discussions which took place in Hanoi from 14 to 19 No-

vember 1975, concerning inter alia Danish assistance for the establishment of a
compost plant at Ho Chi Minh City, I have the honour to propose that the following
provisions shall govern the Danish assistance for this project:

I. With a view to improve the sanitary conditions in Ho Chi Minh City and at the same
time increase the supply of compost fertilizer in Viet Nam, the Government of Denmark shall
assist the Government of the Socialist Republic of Viet Nam in the establishment of a compost
plant to be located at Ho Chi Minh City.

II. Within a maximum of 10 million Danish kroner, the Government of Denmark, act-
ing through the Danish International Development Agency (DANIDA), undertakes to supply,
on a grant basis, machinery equipment, spare parts and consulting services for the said com-
post plant.

A list of the equipment to be included in the above-mentioned consignment is attached as
Appendix I.

The goods will be delivered c.i.f. at port in Ho Chi Minh City in accordance with modali-
ties for delivery to be agreed upon.

DANIDA will arrange for technicians from the supplier to supervise the mechanical erec-
tion as well as the starting-up and testing of the plant.

The supplier shall submit detailed drawings of all parts of the plant, as well as furnish any
information or explanation that may be required.

In order to inspect the supplier's performance, DANIDA's consulting engineers will pay
5-6 visits to the building site during the construction period.

All expenses, including boarding, lodging and medical treatment, of the Danish person-
nel, shall be the responsibility of DANIDA.

III. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam shall, apart from the above-
mentioned costs, bear the expenses of the designing and execution of the necessary construc-
tion work, including the supply of power and water, as well as the mechanical erection of the
compost plant.

IV. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam will assure prompt unloading
and will be responsible for all expenses and arrangements in connection with the unloading and
clearance of the said machinery, equipment and spare parts as well as for the transport of these
goods to the project site at Ho Chi Minh City.

V. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam will also make arrangements
for the issuance of visa to DANIDA's consulting engineers and the Danish technicians

I Came into force on 29 October 1976 by the exchange of the said notes.
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attached to the project and arrange for suitable accommodation and transportation for them
during their stay in Ho Chi Minh City.

VI. One year after the completion of the construction of the compost plant, Techno-
import shall provide for the submission of a report to DANIDA concerning the operation and
production of the plant during the past year.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam, I have the honour to suggest that this letter and your reply to
it constitute an Agreement between our two Governments.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

KJELD MORTENSEN
Ambassador

His Excellency NguyEn Tr6ng Vinh
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Socialist Republic of Viet Nam
Peking

APPENDIX I

COMPOST PLANT, Ho CHI MINH CITY

List of the equipment included in the consignment to be supplied, on a grant basis, from
the Government of Denmark to the Government of the Socialist Republic of Viet Nam

Item Number Specification

1.4.3.1 2 Receiving stations and conveyor systems to breakdown plants.
3.2 2 Plants for breakdown and homogenization of refuse.
3.3 2 Conveyor systems from breakdown plants to screening stations.
3.4 2 Screening stations, including vibrators.
3.5 2 Conveyor systems from screening stations to station for disintegration.
3.6 2 Set of power control and operating equipment.
3.7 2 Sets of spare parts for two years operation, as specified.
3.8 2 Finishing treatments after completed fitting.
3.9 1 Set of laboratory equipment.
3.10 1 Fitting management, adjustment, operating instructions and service.
3.11 1 Weigh bridge with automatic stamping of weight slips.
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II

[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

DAI SO QUAN
NUOC CONG HA HA HOI CHU NGHIA

VIET NAM

Bac Kinh, nghy 29 thdng 10 nAm 1976

Thu'a NgM,
T6i xin trin trong bdo Nghi bit rung t6i dA nh~fn du'rgc bd'c thu" ca Ngbi de

nghy h6m nay v6"i n6i dung nhu" sau :
"CAn cti" cic cu6c th.o ludn tien hhnh tai Hk N6i tir 14 din 19 thdng 11 nrm

1975 vZ nhi-u vi.c trong d6 c6 vi.c Dan Mach gitip xay drng mot nhh miy phAn
rdc tai thanh phd H' Chi Minh, t6i trdn trong de nghi nh'ng di~u khodn du'6"i
day sE chi dao si. vi.n trg cda Dan Mach d6i v6i cOng trinh nAy.

I. NhArn cal thi.en dibu ki.n v sinh & thh.nh ph6 H Chi Minh vh d6ng thb'i tAng
th6m phAn b6n cho Viet Nam, Chinh phf Dan Mach se gitip Chinh phO C6ng hba X& h6i
ch6 nghia Viet Nam xAy dung mot nhh mdy phan rAc tai thb.nh ph6 Hb Chi Minh.

II. Trong pham vi t6i da Ih 10 tri.u cu-ron Dan Mach, Chinh phfi Dan Mach, th6ng
qua Co* quan vien tro qu6c t6 ca Dan Mach (DANIDA) dim nhfn cung cap, tren co- s.
bi u kh6ng, miy m6c, thi~t bi, phu tiang v nh'ng dich vu" cgv'n di v6i nhh miy phan
rAc n6i tren.

B~In danh muc trang thiet bj n6i tren k~m theo ddy du'.c coi nhw phu luc s6 I.
H ng h6a sE du'oc giao c.i.f. tai c~ng thhnh ph6 Hb Chi Minh theo nht'ng the thti'c

chuyen giao sE du'9"c th6a thun.
DANIDA sE sip x~p cho cic nhh kVi thufit ctia ben cung c6p gidm sAt viec dung mdy

ciang nhu" viec vAn hbnh vA cho nhh mAy chay thr.
Ben cung c~p sC g'i bin vC chi tigt cdc b§ phdn cfja nhh mdy cong nhu" cung c'p mgi

tin tti'c hoic giii thich can thigit.
De kiem tra vi.c thu'c hian caa ben cung cfp, nhb'ng kI su caa DANIDA sC t6"i thim

c6ng trub'ng xiy du'ng 5, 6 fan trong thbi gian xdy du'ng.
Tht cA moi chi phf ke ca ti~n An, 6" vA chU*a benh cho nhin vien Dan Mach deu do

DANIDA ch iu.
III. Ngoki nhUing chi phi k9 tren, Chinh phfi C6ng hba Xa h6i ch6 nghia Viet Nam

sE ch.iu chi phi vt'thit kE vh tign hknh cdc c6ng vi.c x&y dung c~n thit, bao gm ca viec
cung cap di.n, nu'6"c ciang nhu" vi.c thi c6ng co- gi6"i cda nhk miy phdn rdc.

IV. Chinh phfi Cng hba X& h6i chb nghla Viet Nam se d am b~o b6c d6" nhanh
ch6ng vh se chiu trach nhiem moi chi phi vA sap xep lien quan t6i viec b6c do vit lHm thu
tuc 19y hng d6i v6'i nhu'ng may m6c, thiet bi vbi phu tang ke tren cuing nhu" viec vAn
chuyen nhuang hng h6a nhy toi no*i xay du'ng cOng trinh tai thinh pho Ho Chi Minh.

V. Chinh phO C6ng hba XA h6i ch6i nghla Viet Nam c~ing s e sp x p vi.c C ' thi

thuc ra vbto cho cdc ki su" c6 van cfa DANIDA vi nh'ng nhh ki thudt cfia Dan Mach c6
trAich nhi.m d6i v6"i c6ng trinh vi cung cap ch-5 An 5" vb phu'o'ng tien di lai thich ho'p cho
ho trong thbi gian ho & thimh ph6 Hb Chi Minh.

VI. M6t nAm sau khi holm thinh xAy du'ng c6ng trinh phdn rAc, TECHNOIM-
PORT se thu xep de c6 bdo cdo cho DANIDA ve su" hoat d6ng vh san xu~t caa nhA mdy
trong nlrm qua."
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Tfi xin trdn trong th6ng bdo v6"i Nghi rAng Chinh phfi t6i cha-p thuAn nh'ng
ditu khoAn ke tr~n."

Xin g li t6i Ng/i 16"i ch~o tran tr9ng nhAt.

TM/ Chinh phi nu'6"c Cng hba XR h6i chAi nghia

Viet Nam:

[Signed- Signg]
NGUYgN TRONG VINH

Dai si" dic menh to~n quyen
nu'6"c C.ng hba X) h6i chti nghTa Viet Nam

NgAi Kjeld Mortensen
Dai si" Ddc m.nh tohn quyen

Vu'ong qu6c Dan Mach
Bdc Kinh

PHV LIVC I

NHA MAY PHAN RAC THANH PHO H6 CHi MINH

BAn danh muc trang thi~t bi s gf'i k~m theo cilng v6i chuyen hhng bieu kh6ng coa
Ching phOi Dan Mach cho Chinh phO Cng hba X.5 h6i ch6i nghTa Viet Nam!

Loat h ng SO Chi tiet ki thut

1.4.3.1 2 Ctc tram ti6p nh.n vA cc he th6ng vAn chuyen t6"i mfy nghi~n.
3.2 2 Cic miy nghien vA vi.c I m dbng nhat rdc.
3.3 2 Cdc he th6ng van chuyen ti" cdc mdy nghien den nhirng tram sang loc.
3.4 2 Nh0'ng tram shng loc bao g6m cA nhU'ng mdy lrn rung.
3.5 2 He th6ng vin chuyen td nh0'ng tram shng loc d~ n tram phAn hay rdc.
3.6 2 Mdy dieu khien vk trang bi va.n hanh.
3.7 2 S6 phu tong cho 2 nAm van hbanh nhu" d5 du'o'c ghi r6.
3.8 2 Xr if hohn b*i cu6i ciing sau khi lap rAp xong.
3.9 1 B6 thiet b*i cho phbng thi nghi.m.
3.10 1 Phu'o'ng ti.n de quan If, dieu chinh, chi th.i vAn hhnh vA bao quin.
3.11 1 Cau cAn tu" d6ng bAt ra phieu c6 ghi s6 lu'o'ng.
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EMBASSY OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

PEKING

Peking, October 29, 1976

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today which reads as

follows:

[See note I]

I have the honour to inform You that my Government is in agreement with the
foregoing provisions.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Government of the Socialist Republic
of Viet Nam:

[Signed]

NGUYPN TRONG VINH

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Socialist Republic of Viet Nam

His Excellency Kjeld Mortensen
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Denmark
Peking
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RPPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM RELATIF A
L'ASSISTANCE DANOISE POUR L'IMPLANTATION D'UNE INS-
TALLATION DE COMPOSTAGE

Pdkin, le 29 octobre 1976

Monsieur l'Ambassadeur,
Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu A Hanoi du 14 au 19 novembre 1975,

concernant notanment une aide du Danemark pour l'implantation d'une installation
de compostage A HO Chi Minh Ville, j'ai l'honneur de proposer que les dispositions
ci-apr~s r6gissent l'aide danoise pour ce projet :

I. En vue d'am61iorer les conditions sanitaires d'H6 Chi Minh Ville tout en augmentant
les approvisionnements d'engrais au Viet Nam, le Gouvernement du Danemark aidera le Gou-
vernement de la R6publique socialiste du Viet Nam A cr6er une usine d'engrais qui sera situ6e A
H6 Chi Minh Ville.

II. Dans la limite maximale de 10 millions de couronnes danoises, le Gouvernement du
Danemark, agissant par l'interm6diaire de l'Agence danoise de d6veloppement international
(DANIDA), s'engage A fournir A titre de don des 6quipements, pi~ces de rechange et services de
consultants pour ladite installation de compostage.

Une liste de l'6quipement A inclure dans 'envoi ci-dessus mentionn6 est jointe A I'appen-
dice I.

Les marchandises seront livr6es c.a.f. au port d'HO Chi Minh Ville conform6ment aux mo-
dalit6s qui seront arret6es d'un commun accord.

DANIDA prendra les dispositions n6cessaires pour que les techniciens du fournisseur su-
pervisent la construction ainsi que le d~narrage et l'essai de l'installation.

Le fournisseur fournira des plans d6taill6s de toutes les parties de l'installation ainsi que
toutes informations ou explications qui pourront tre demand~es.

Pour inspecter la prestation du fournisseur, les ing6nieurs-conseils de DANIDA effectue-
ront 5-6 visites du chantier au cours de la p~riode de construction.

Toutes les d6penses, y compris le logement, la subsistance et les soins m6dicaux du person-
nel danois, seront A la charge de DANIDA.

III. Le Gouvernement de la R~publique socialiste du Viet Nam prendra A sa charge, A
l'exclusion des cofits mentionn6s ci-dessus, les d~penses de conception et d'exdcution des
travaux de construction n~cessaires, y compris la fourniture d'6nergie et d'eau ainsi que la
construction m6canique de l'installation de compostage.

IV. Le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam assurera un prompt d&
chargement et sera responsable de toutes d6penses et de tous arrangements lis au d~charge-
ment et au d6douanement de l'6quipement, des machines et pices de rechange, ainsi que du
transport de ces marchandises sur le site du projet A H8 Chi Minh Ville.

Entr6 en vigueur le 29 octobre 1976 par l'Hchange desdites notes.
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V. Le Gouvernement de la R~publique socialiste du Viet Nam prendra 6galement des
dispositions pour la d~livrance de visas aux ing6nieurs-conseils de DANIDA et aux techniciens
danois affect6s au projet et fera en sorte qu'un logement et des moyens de transport appropri6s
leur soient assur6s au cours de leur sjour A H6 Chi Minh Ville.

VI. Un an apr~s l'ach~vement de la construction de l'installation de compostage,
Techno-import assurera la pr6sentation d'un rapport A DANIDA concernant le fonctionne-
ment et la production de l'installation au cours de l'ann6e 6coul6e.

Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique socialiste du Viet Nam, je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse
constituent un accord en la matire entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvemrnement danois:

L'Ambassadeur,

K1ELD MORTENSEN

Son Excellence Monsieur Nguyen Tr6ng Vinh
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R6publique socialiste du Viet Nam
P6kin

APPENDICE I

INSTALLATION DE COMPOSTAGE, H6 CI MINH VILLE

Liste des dquipements compris dans l'envoi des materiels i fournir a titre de don par
le Gouvernement danois au Gouvernement de la Rdpublique socialiste du Viet Nam

Rubrique Nombre Specj6cation
1.4.3.1 2 Postes de r6ception et syst~mes de transport jusqu'aux installations de

d6sagr6gation.
3.2. 2 Installations de d6sagr6gation et homog6n6isation des d6chets.
3.3. 2 Syst~mes de transport des installations de d6sagr6gation jusqu'aux

postes de triage.
3.4 2 Postes de triage, vibreurs compris.
3.5. 2 Syst~mes de transport des postes de triage aux postes de d6sint6gration.

3.6. 2 Jeux de mat6riel de contrble d'exploitation d'6nergie.

3.7. 2 Jeux de pices de rechange pour deux ann6es de fonctionnement tels
que sp6cifi~s.

3.8. 2 Traitement de finition apr~s am6nagements.
3.9. 1 Jeu d'6quipement de laboratoire.
3.10 1 Instructions et services en mati~re de gestion d'am6nagement, d'ajuste-

ment, d'exploitation.
3.11. 1 Pont-bascule avec timbrage automatique des fiches de poids.
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II

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM
PEKIN

P~kin, le 29 octobre 1976

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont la

teneur est la suivante :

[ Voir note I]

Je tiens a vous informer que les propositions qui pr&cdent rencontrent l'agr&
ment de mon gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste
du Viet Nam :

L'Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
de la R~publique socialiste du Viet Nam,

[Signd]
NGUYPN TRONG VINH

Son Excellence Monsieur Kjeld Mortensen
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

du Danemark
Pgkin
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[DANISH TEXT-TEXTE DANOIS]

LANGTIDSOVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS
REGERING OG DEN SOCIALISTISKE REPUBLIK RUMANIENS
REGERING OM OKONOMISK, INDUSTRIELT, TEKNOLOGISK
OG VIDENSKABELIGT SAMARBEJDE

Kongeriget Danmarks regering og Den socialistiske Republik Rumeniens reger-
ing, som

tager i betragtning den gunstige udvikling i de okonomiske forbindelser mellem
de to lande,

onsker at yde et nyt bidrag til udviklingen af og spredningen i samarbejdet
mellem de to lande pA et vedvarende og gensidigt fordelagtigt grundlag,

tager i betragtning, at der for at fremme udviklingen af 0konomisk, industrielt,
teknologisk og videnskabeligt samarbejde mellem de to kontraherende lande bor
tages hensyn til deres respektive udviklingstrin,

onsker mere effektivt at udnytte de muligheder, som er tilvejebragt ved de to
landes okonomiske potentiel og teknologiske fremskridt, gennem en intensivering af
det industrielle og teknologiske samarbejde, som de anser for at vere af stor betyd-
ning for udvidelsen af deres okonomiske samarbejde,

tager i betragtning dels den i Bukarest den 29. august 1967 undertegnede
overenskomst om okonomisk, industrielt og teknisk samarbejde, dels det forogede
okonomiske samarbejde, som har udviklet sig siden indgAelsen af langtidshan-
delsaftalen i Bukarest den 21. august 1970 for tidsrummet 1971-1975,

tager i betragtning deres deltagelse i den almindelige overenskomst om told og
udenrigshandel,

tillegger gennemforelsen af anbefalingerne i slutakten fra konferencen om sik-
kerhed og samarbejde i Europa om samarbejde pA de okonomiske, videnskabelige,
teknologiske og miljomaessige omrAder serlig vigtighed,

erkender fordelene ved langsigtede aftaler, der tager sigte pA tilvejebringelsen af
et fast grundlag for et stabilt okonomisk, industrielt og teknologisk samarbejde,

er blevet enige om folgende:

Artikel 1. De kontraherende parter pAtager sig at fremme en yderligere ud-
vikling af okonomisk, industrielt, videnskabeligt og teknologisk samarbejde mellem
de to lande med henblik pA at bidrage til udvidelsen af deres okonomiske for-
bindelser.

Under iagttagelse af de i hvert af landene gaeldende love og bestemmelser vii de
kontraherende parter yde alle de lettelser, som er mulige, for at opmuntre til et
dynamisk og harmonisk okonomisk, industrielt, videnskabeligt og teknologisk
samarbejde mellem deres respektive firmaer, virksomheder og organisationer.

Med dette mAl for oje vii de kontraherende parter
- forbedre kvaliteten og maengden af oplysninger af betydning for det samar-

bejde, som forudses i denne overenskomst isaer for sA vidt angAr love og bestem-
melser, herunder sAdanne som vedrorer udenlandsk valuta, generelle
retningslinier for nationale okonomiske planer og programmer, sAvel som
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programprioriteringer og okonomiske betingelser pi markedet og udveksling af
dokumenter herom,

- tilskynde til alle former for udveksling af oplysninger og videregivelse af erfa-
ringer af betydning for et samarbejde, herunder gennem kontakter mellem
mulige partnere,

- lette og foroge alle former for forretningsforbindelser mellem vedkommende or-
ganisationer, virksomheder og firmaer og mellem disses respektive kvalificerede
personale, og

- is~er bestrxbe sig pA at sikre tilstedevaerelsen af passende arbejdsbetingelser for
personale, der er besk~eftiget med gennemforelsen af samarbejdsprojekter.

Artikel 2. De kontraherende parter vii i overensstemmelse med denne
overenskomsts hensigter og mAl i deres gensidige relationer i okonomisk, industrielt,
videnskabeligt og teknologisk samarbejde yde mestbegunstigelsesbehandling.

Artikel 3. For sA vidt angAr denne overenskomst vii samarbejdet omfatte,
men ikke vaere begraenset til folgende former:
a) opforelse af nye industrielle anleg saint udvidelse og modernisering af bestAende

anleg;
b) etablering af feellesprojekter i de respektive lande, herunder felles produktion

og markedsforing af varer;
c) udveksling af patenter, know-how og licenser,
d) udveksling mellem de respektive firmaer, virksomheder og organisationer af er-

faringer med hensyn til standardisering af produktion, fremkomst og forbedring
af opfindelser og hojt udviklede tekniske processer;

e) udveksling af specialister og personer under uddannelse;
J) studier og besog med henblik pA gennemforelse af filles projekter;
g) afholdelse af kurser og konferencer;
h) udveksling af erfaringer inden for omrAderne standardisering, metrologi og

materialer - omfattende ogsA afprovning.

Artikel 4. De kontraherende parter vii definere de sektorer, inden for hvilke et
samarbejde vil kunne vzere til gensidig fordel. Folgende specielle sektorer er i forste
omgang blevet identificeret som vaerende af saerlig interesse:
- Maskinbygningsindustri
- Kemiske og petrokemiske industrier
- Udvikling af naturforekomster
- Elektrisk og elektronisk industri
- Miliobeskyttelse
- Fodevare- og fodevarefremstillingsindustri
- Letindustri
- Anlaegs- og byggeindustri
- Landbrugsmaskiner
- Landbrug og zooteknik
- Kvaegbrug.

Andre omrAder af gensidig interesse for begge de kontraherende parter kan
aftales fra tid til anden.
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Artikel 5. 1) Beslutningen om at indgA i individuelle samarbejdsprojekter
og kontraktmessige aftaler til gennemforelse deraf vii vere de deltagende firmaers,
virksomheders og organisationers ansvar.

2) De kontraherende parter anser det for formAlstjenligt, at sAdanne firmaer,
virksomheder og organisationer ved indgtelsen af aftaler om og gennemforelsen af
samarbejdsprojekter tager i betragtning, hvor det mAtte vaere passende, de to landes
okonomiske potentiel, deres ressourcer og behov for udstyr, maskiner, for-
brugsvarer, tekniske processer og rAvarer sAvel som mulighederne for markedsforing
af de produkter samarbejdet resulterer i.

Artikel 6. De kontraherende parter vii opmuntre til samarbejde i tredjelande
mellem deres firmaer, virksomheder og organisationer.

Artikel 7. Betingelserne for ethvert 0konomisk, industrielt, teknologisk og
videnskabeligt samarbejdsprojekt inden for denne overenskomsts rammer skal
fastlegges i overensstemmelse med gaeldende love og bestemmelser i hvert af de to
lande.

Artikel 8. Med henblik pA at fremme denne overenskomsts mAl vii de kon-
traherende parter i det videste omfang, som det er muligt, lette deres respektive fir-
maers, virksomheders og organisationers deltagelse i messer og udstillinger inden for
hinandens territorier.

Article 9. Under hensyntagen til betydningen af finansielle zendringer,
herunder kreditter, for udvikling af okonomisk, industrielt, videnskabeligt og
teknologisk samarbejde vii de kontraherende parter bestrabe sig pA at sikre, at der
tilstAs kreditter og finansielle betingelser, der er sA fordelagtige som det er muligt, in-
den for rammerne af gaeldende love og bestemmelser i de to lande.

Artikel 10. Gensidige betalinger i henhold til denne overenskomsts bestem-
melser og betingelser foretages i danske kroner eller i anden konvertibel valuta i
overensstemmelse med gaeldende bestemmelser i hvert af de to lande.

Artikel 11. Med henblik pA opfyldelsen af denne overenskomsts mAl beslutter
de kontraherende parter at neds.ette en faelles reg&ingskommission, der i princippet
vii modes 6n gang om Aret, skiftevis i Kobenhavn og Bukarest.

Den felles kommission kan endvidere invitere reproesentanter for de relevante
okonomiske virksomheder og organisationer til at deltage i sine moder.

Den felles regeringskommission vii
a) overvAge og fremme okonomisk, industrielt, videnskabeligt og teknologisk

samarbejde mellem de to lande;
b) udarbejde konkrete programmer for den videre udvikling af det okonomiske, in-

dustrielle, videnskabelige og teknologiske samarbejde og identificere nye
samarbejdsprojekter pA bilateral basis sAvel som pA tredjemarkeder;

c) undersoge enhver anden sag, der mAtte opstA i forbindelse med denne overens-
komsts gennemforelse pA forslag af den ene eller den anden kontraherende parts
myndigheder.
Den felles kommission kan nedsette arbejdsgrupper, som kan pAlegges

szerlige opgaver med henblik pA gennemforelse af denne overenskomsts bestem-
melser.
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Artikel 12. De kontraherende parter vii i det videste omfang, som det er
muligt, holde hinanden og den falles kommission underrettet om individuelle kon-
trakter og ordninger indgAet mellem okonomiske organisationer, institutioner, fir-
maer og virksombeder i de to lande inden for de omrAder denne overenskomst dek-
ker.

Artikel 13. Denne overenskomst vii ikke berore de mellem Kongeriget Dan-
mark og Den socialistiske Republik Rumanien tidligere indg~ede bilaterale og
multilaterale overenskomster og traktater.

I denne forbindelse vii de kontraherende parter pA den ene eller den anden parts
foranledning om nodvendigt afholde konsultationer med henblik pa at opna en af-
tale; sidanne konsultationer mA imidlertid ikke kraenke denne overenskomsts grund-
leggende sigte.

Artikel 14. Denne overenskomst treeder i kraft, ntr de to parter har bekraftet
over for hinanden, at de forfatningsmassige forskrifter i de to lande er blevet
efterkommet. Den forbliver i kraft i 10 (ti) Ar fra datoen af dens ikrafttredelse og
forlenges automatisk i 12 mAneder ad gangen, medmindre en af de kontraherende
parter opsiger den mindst 3 m/neder for udlobet af en 12 mineders periode.

Artikel 15. Denne overenskomst erstatter pA datoen for dens ikraft-
treedelse overenskomsten mellem Kongeriget Danmark og Den socialistiske Republik
Rumenien om okonomisk, industrielt og teknisk samarbejde, undertegnet i
Bukarest den 29. august 1967.

Artikel 16. Denne overenskomsts ophor pAvirker ikke opfyldelsen af kon-
trakter og forpligtelser, der er indgAet mellem firmaer, virksomheder og organisa-
tioner i de to lande.

UDFRDIGET i Kobenhavn den 1. december 1976 pA dansk, rumaensk og engelsk i
to originale eksemplarer, alle tekster af samme gyldighed. I tilfxlde af fortolk-
ningsuoverensstemmelser er teksten pA engelsk den afgorende.

For Kongeriget Danmarks regering:
IVAR NORGAARD

For Den socialistiske Republik Rumaniens regering:
ION STANCIU
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[ROMANIAN TEXT-TEXTE ROUMAIN]

ACORD PE TERMEN LUNG DE COLABORARE ECONOMICA, IN-
DUSTRIALA, TEHNOLOGICA I §TIINTIFICA INTRE GUVER-
NUL REGATULUI DANEMARCEI I GUVERNUL REPUBLICII
SOCIALISTE ROMANIA

Guvernul Regatului Danemarcei §i Guvernul Republicii Socialiste RomAnia,
luind in considerare dezvoltarea favorabild a relatiilor economice dintre cele

douA t ri,
dorind s.A aducA o nouA contributie la dezvoltarea i diversificarea cooperrii

dintre cele douA tri, pe baze durabile §i reciproc avantajoase,
avind in vedere ct pentru promovarea dezvolttrii colabortrii economice, indu-

striale, tehnologice §i §tiintifice dintre cele dout t.ri, p.Irti la acest Acord, trebuie
luate in considerare nivelele lor respective de dezvoltare,

acordlind importantA deosebitA realiztrii prevederilor Actului Final al Con-
ferintei pentru Securitate §i Cooperare in Europa, in cooperarea in domeniile
economiei, §tiintei §i tehnologiei i al mediului inconjuritor,

voind sA utilizeze mai eficient posibilit~iile create de potentialul economic i pro-
gresul tehnologic al celor doul tri, prin intensificarea cooperlrii industriale §i
tehnologice pe care o considerd de mare importantA pentru extinderea colaborkii lor
economice,

tinind cont de Acordul de cooperare economicA, industriali §i tehnica, semnat la
Bucure~ti, la 29 august 1967 §i in scopul creterii coopertrii economice, care s-a dez-
voltat de la incheierea Acordului comercial pe termen lung, semnat la 21 august 1970,
la Bucure~ti, pe perioada 1971-1975,

tinind cont de participarea lor la Acordul General pentru Tarife i Comert,
recunoscind avantajele acordurilor pe termen lung in crearea unei baze ferme

pentru o colaborare economicA, industrialA §i tehnologicA continua,
Au convenit urmttoarele:

Articolul 1. Piirtile Contractante sint hotdrite sA promoveze dezvoltarea in
continuare a coopergrii economice, industriale, §tiintifice §i tehnologice intre cele
douA tAri, in scopul de a contribui la extinderea relatiilor dintre ele.

In conformitate cu legile §i reglement.rile in vigoare in tArile lor, Partile Con-
tractante ii vor acorda toate facilit~tile posibile in scopul de a incuraja o cooperare
economicS, industriald, §tiintificA §i tehnologicd dinamicA §i armonioasA intre
firmele, intreprinderile §i organizatiile lor respective.

In acest scop, Pdrtile Contractante:
- vor imbunAt~ti calitatea i cantitatea informatiilor referitoare la cooperarea

previzuti in prezentul Acord, in special in ceea ce prive§te legile §i
reglementlrile, inclusiv acelea referitoare la schimburile comerciale, orientarea
generalt a planurilor §i programelor economice nationale, precum §i programul
priorit~iilor §i conditiilor economice ale pietei §i schimbul de documentatie;

- vor incuraja toate formele de schimb de informatii §i de experienta referitoare la
cooperare, inclusiv prin contacte intre parteneri potentiali;
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- vor facilita i dezvolta toate formele de contacte comerciale intre organizatii,
intreprinderi §i firme competente §i intre personalul lor calificat;

- se vor strldui sA asigure conditii de lucru corespunzAtoare pentru personalul
angajat in indeplinirea proiectelor de cooperare.

Articolul 2. Plrtile Contractante, in conformitate cu scopul §i obiectivele pre-
zentului Acord, i~i vor acorda, in relatiile lor reciproce de cooperare economicA,
industrialA, §tiintifici §i tehnologic, tratamentul natiunii celei mai favorizate.

Articolul 3. In baza prezentului Acord, cooperarea va include, dar nu se va
limita la acestea, urmitoarele forme:
a) construirea de noi complexe industriale §i extinderea §i modernizarea fabricilor

existente;
b) constituirea de societ $i mixte in tfirile respective, pentru producerea i comer-

cializarea produselor in comun;
c) schimb de brevete, know-how, licente;
d) schimb de experientA intre firmele, intreprinderile §i organizatiile respective, in

leglturA cu standardizarea productiei, introducerea §i imbunlt~tirea inventiilor
§i proceselor tehnice avansate;

e) schimb de speciali~ti i specializ~ii;
J) studii §i vizite cu scopul indeplinirii proiectelor comune;
g) aranjamente de cursuri i conferinte;
h) schimb de experientA in domeniile standardiz~rii, metrologiei, precum §i al mate-

rialelor de incercare.

Articolul 4. Ptrtile Contractante vor defini sectoarele in care cooperarea ar fi
reciproc avantajoasA. Urmitoarele sectoare au fost identificate, in primul rind, ca
find de interes reciproc:
- industria constructoare de maini
- industria chimicA §i petrochimici
- dezvoltarea resurselor naturale
- industria electronicA §i electrotehnicA
- protectia mediului inconjurltor
- industria alimentarg
- industria u~oarA
- industria constructiilor
- ma~ini agricole
- zootehnie §i agriculturA
- cre~terea animalelor.

Alte demenii de interes reciproc pot fi convenite periodic de cele dout Plrti Con-
tractante.

Articolul 5. HotAirea de a initia §i realiza actiuni de cooperare §i aranjamente
contractuale va fi in sarcina firmelor, intreprinderilor §i organizatiilor participante.

Pirtile Contractante considerd cA ar fi util pentru astfel de firme, intreprinderi §i
organizatii ca-la convenirea §i indeplinirea actiunilor de cooperare-sA se aibA in
vedere potentialul economic, resursele lor §i necesit~tile de echipamente, maini,
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bunuri de consum, procedee tehnice §i materii prime, precum §i posibilit~tile de co-
mercializare a produselor rezultate din cooperare.

Articolul 6. P~rtile Contractante vor incuraja cooperarea in terte tdri intre
firmele, intreprinderile §i organizatiile lor.

Articolul 7. Conditiile pentru fiecare actiune de cooperare economicA, in-
dustrialA, tehnologicA §i §tiintificA in cadrul prezentului Acord vor fi stabilite in con-
formitate cu legile §i reglementlrile din fiecare tarl.

Articolul 8. In scopul promovlrii obiectivelor prezentului Acord, Ptrtile
Contractante vor facilita, pe cit mai mult posibil, participarea firmelor, intre-
prinderilor §i organizatiilor lor la tirgurile §i expozitiile de pe teritoriul celeilalte
Pgrti.

Articolul 9. Luind in considerare importanta pe care o au aranjamentele
financiare, inclusiv acordarea de credite pentru dezvoltarea cooper~rii economice,
industriale, §tiintifice §i tehnologice, Pirtile Contractante vor depune eforturi pentru
a asigura acordarea celor mai favorabile credite i conditii financiare posibile, in con-
formitate cu legile §i reglement~rile in vigoare in cele doua tri.

Articolul 10. Pltile reciproce rezultate din prezentul Acord se vor efectua in
coroane daneze sau alte valute liber convertibile, in conformitate cu reglement~rile in
vigoare din fiecare din cele dou tAri.

Articolul 11. In scopul de a realiza obiectivele prezentului Acord, PArtile
Contractante decid sA constituie o Comisie MixtA guvernamentalA care se va intruni,
in principiu, o datA pe an, alternativ, la Bucure~ti §i Copenhaga.

La aceste intruniri, Comisia MixtA poate sA invite, de asemenea, reprezentanti ai
intreprinderilor §i organizatiilor economice interesate.

Comisia MixtA guvernamentalA:
a) va supraveghea §i promova colaborarea economicA, industrialA, §tiintificA i

tehnologicd dintre cele douA tari;
b) va elabora programe specifice pentru dezvoltarea, in continuare, a colaborArii

economice, industriale, §tiintifice §i tehnofogice §i va identifica noi proiecte de
cooperare pe baze bilaterale, precum §i pe terte piete;

c) va examina orice alte probleme care apar din indeplinirea prezentului Acord,
care pot fi propuse de autorittile fiecArei PArti Contractante;
Comisia Mixta poate inflinta grupe de lucru a cAror sarcini specifice pot fi

stabilite in scopul indeplinirii prevederilor prezentului Acord.

Articolul 12. PArtile Contractante §i Comisia MixtA se vor informa reciproc,
pe cit posibil, despre principalele contracte §i aranjamente individuale incheiate intre
firmele, institutiile §i organizatiile din cele douA t ri, in domeniile acoperite de pre-
zentul Acord.

Articolul 13. Prezentul Acord nu va afecta acordurile i conventiile bilaterale
§i multilaterale incheiate anterior de cAtre Regatul Danemarcei §i de cAtre Republica
SocialistA RomAnia.

In acest sens, PArtile Contractante actionind la propuner uneia dintre ele vor
proceda, dacl va fi necesar, la consultarile in scopul de a ajunge la o injelegere; con-
sultArile in orice caz nu pot pune in discutie obiectivele prezentului Acord.
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Articolul 14. Acest Acord va intra in vigoare cind cele douA Plrti 1§i vor
notifica una alteia indeplinirea regulilor constitutionale din cele dout tiri. El va
rimline in vigoare pe o perioadA de 10 (zece) ani de la data intrlrii sale in vigoare §i va
fi prelungit automat pe perioade anuale, dacA nici una din cele dout Plrti Contrac-
tante nu il denuntA cu cel putin 3 luni inaintea expiririi perioadei pentru care a fost
prelungit.

Articolul 15. Prezentul Acord, la data intririi sale in vigoare, va inlocui Acor-
dul de cooperare economicA, industrialA §i tehnicA, semnat la Bucure~ti, la 29 august
1967, intre Regatul Danemarcei i Republica SocialistA Romania.

Articolul 16. Incetarea valabilit~itii prezentului Acord nu va afecta
indeplinirea contractelor incheiate §i obligatiile asumate de firmele, intreprinderile §i
organizatiile din cele douA tAri.

INCHEIAT la Copenhaga la 1 Decembrie 1976 in limbile danez~i, romAn.1 §i
englezA, in doug exemplare originale, toate textele avind aceea~i valoare. In caz de
diferente in interpretare, textul in limba englezA va fi determinant.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul

Regatului Danemarcei: Republicii Socialiste Romania:

[Signed- Signd] [Signed- Signd]
IVAR NORGAARD ION STANCIU
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LONG-TERM AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL, TECH-
NOLOGICAL, AND SCIENTIFIC COLLABORATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Socialist Republic of Romania,

Taking into consideration the favourable development of the economic rela-
tions between the two countries,

Desiring to bring a new contribution to the development and diversification of
the co-operation between the two countries on a lasting and mutually advantageous
basis,

Having in mind that for promoting the development of economic, industrial,
technological and scientific collaboration between the two countries Parties to this
Agreement, their respective levels of economic development should be taken into ac-
count,

Attaching particular importance to the implementation of the provisions of the
Final Act of the Conference on Security and Co-operation in Europe on Co-opera-
tion2 in the fields of economics, of science and technology, and of the environment,

Wishing to utilize more effectively the possibilities created by the economic
potential and technological progress of the two countries, by intensifying the in-
dustrial and technological co-operation which they consider to be of great impor-
tance to the expansion of their economic collaboration.

Taking into consideration the Agreement on Economic, Industrial and
Technical Co-operation, signed in Bucharest on August 29, 1967,1 and in view of the
increasing economic co-operation which has developed since the Long Term Trade
Agreement was concluded on August 21, 1970,1 in Bucharest for the period
1971-1975,

Taking into consideration their participation in the General Agreement on
Tariffs and Trade,5

Recognizing the advantages of long-term agreements aiming at creating a firm
basis for a steady economic, industrial and technological collaboration,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties undertake to promote the further develop-
ment of economic, industrial, scientific and technological co-operation between the
two countries in order to contribute to the expansion of their economic relations.

Subject to the laws and regulations in force in their respective countries, the
Contracting Parties shall grant all facilities possible in order to encourage a dynamic

I Came into force on 1 December 1976, the date on which the Parties notified each other that their respective consti-

tutional rules had been complied with, in accordance with article 14.
2 International Legal Material, vol. 14, 1975, p. 1292.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 656, p. 325.
4 Ibid., vol. 802, p. 93.
5 Ibid., vol. 55, p. 187.
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and harmonious economic, industrial, scientific and technological co-operation be-
tween their respective firms, enterprises and organizations.

To this end the Contracting Parties will:
- improve the quality and the quantity of information relevant to co-operation

foreseen in this Agreement, in particular regarding the laws and regulations, in-
cluding those relating to foreign exchange, general orientation on national eco-
nomic plans and programmes as well as programme priorities and economic con-
ditions of the market, and exchange documentation thereon;

- encourage all forms of exchange of information and communication of experi-
ence relevant to co-operation, including through contacts between potential
partners;

- facilitating and increasing all forms of business contacts between competent
organizations, enterprises and firms and between their respective qualified per-
sonnel, and

- endeavour to ensure, in particular, the existence of appropriate working condi-
tions for personnel engaged in the implementation of co-operation projects.

Article 2. The Contracting Parties in accordance with the aims and objectives
of this Agreement, shall grant, in their mutual relations of economic, industrial,
scientific and technological co-operation, most-favoured-nation treatment.

Article 3. For the purpose of this Agreement co-operation shall include, but
shall not be limited to, the following forms:
a) the erection of new industrial complexes and the expansion and modernization

of existing plants;
b) the establishment of joint ventures in the respective countries, including the joint

production and marketing of goods;
c) the exchange of patents, know-how and licences;
d) the exchange of experience between the respective firms, enterprises and organ-

izations in relation to the standardization of production, the introduction and
improvement of inventions and advanced technical processes;

e) the exchange of specialists and trainees;
f) studies and visits with a view to the implementation of joint projects;
g) arrangements of courses and conferences;
h) exchange of experience in the fields of standardization, metrology and material

- testing as well.

Article 4. The Contracting Parties shall define the sectors in which co-
operation might be of mutual benefit. The following specific sectors have been iden-
tified in the first instance as of particular interest:
- Machine Building Industry
- Chemical and Petrochemical Industries
- Development of Natural Resources
- Electrical and Electronic Industries
- Environmental Protection
- Food and Food Processing Industries
- Light Industry
- Construction and Building Industry
- Agricultural Machinery
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- Agricultural and Zootechnics
- Animal Husbandry.

Other fields of mutual interest to both Contracting Parties may be agreed from
time to time.

Article 5. (1) The decision to enter into individual co-operation projects and
the contractual arrangements for their implementation shall be the responsibility of
the participating firms, enterprises and organizations.

(2) The Contracting Parties consider that it will be useful for such firms, enter-
prises and organizations, in agreeing and implementing co-operation projects, to
take into account where appropriate the economic potential of the two countries,
their resources of and requirements for equipment, machinery, consumer goods,
technical processes and raw materials, as well as the possibilities of marketing the
products resulting from co-operation.

Article 6. The Contracting Parties shall encourage co-operation in third coun-
tries between their firms, enterprises and organizations.

Article 7. The conditions for each of the economic, industrial, technological
and scientific co-operation projects within the framework of this Agreement shall be
established in accordance with existing laws and regulations in each of the two coun-
tries.

Article 8. For the purpose of promoting the objectives of this Agreement, the
Contracting Parties shall so far as possible facilitate the participation of their respec-
tive firms, enterprises and organizations in fairs and exhibitions in each other's terri-
tory.

Article 9. Taking into account the importance of financial arrangements, in-
cluding credits, for the development of economic, industrial, scientific and techno-
logical co-operation, the Contracting Parties shall make efforts to ensure that the
most favourable credit and financial conditions possible are made available, in
accordance with the laws and regulations in force in the two countries.

Article 10. The reciprocal payments under the terms and conditions of this
Agreement shall be made in Danish crowns or in other convertible currencies, ac-
cording to the regulations in force in each of the two countries.

Article 11. With a view to achieving the objectives of this Agreement the Con-
tracting Parties decide to set up a Joint Governmental Commission, which in princi-
ple will meet once a year, alternately in Bucharest and Copenhagen.

To participate in its meetings the Joint Commission may also invite representa-
tives of the relevant economic enterprises and organizations.

The Joint Governmental Commission shall:
(a) supervise and promote economic, industrial, scientific and technological collab-

oration between the two countries;
(b) work out specific programmes for the further development of the economic, in-

dustrial, scientific and technological collaboration and identify new projects of
co-operation on a bilateral basis as well as on third markets;

(c) examine any other matter arising from the implementation of this Agreement,
which may be proposed by the authorities of either of the Contracting Parties.
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The Joint Commission may set up working groups, to which specific tasks can
be assigned with a view to implementing the provisions of this Agreement.

Article 12. The Contracting Parties shall keep each other and the Joint Com-
mission informed as far as possible about individual contracts and arrangements
concluded between economic organizations, institutions, firms and enterprises in the
two countries in the fields covered by this Agreement.

Article 13. This Agreement shall not- affect the bilateral and multilateral
agreements and conventions, previously concluded by the Kingdom of Denmark and
by the Socialist Republic of Romania.

In this connection, the Contracting Parties, acting on a proposal from either,
shall if necessary arrange for consultations with the object of reaching agreement;
the consultations may not however call into question the fundamental objectives of
this Agreement.

Article 14. This Agreement shall enter into force when the two Parties have
notified each other that the constitutional rules of the two countries have been com-
plied with. It shall remain in force for a period of 10 (ten) years as from the date of its
entering into force and it shall be automatically extended for periods of 12 months
unless either of the two Contracting Parties denounce it at least 3 months before the
expiry of a 12 month period.

Article 15. This Agreement shall on the date of its entering into force replace
the Agreement on Economic, Industrial and Technical Co-operation signed in
Bucharest on August 29, 1967, between the Kingdom of Denmark and the Socialist
Republic of Romania.

Article 16. The termination of this Agreement shall not affect the fulfilment of
contracts and undertakings concluded between firms, enterprises and organizations
in the two countries.

DONE in Copenhagen on December 1, 1976, in the Danish, Romanian and Eng-
lish languages in two original copies, all texts being equally valid. In case of any
divergencies as to the interpretation, the text in the English language shall be deter-
mining.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
I VAR NORGAARD

For the Government of the Socialist Republic of Romania:

ION STANCIU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' A LONG TERME RELATIF A LA COLLABORATION
8CONOMIQUE, INDUSTRIELLE, TECHNOLOGIQUE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la R~pu-
blique socialiste de Roumanie,

Consid~rant l'volution favorable des relations 6conomiques entre les deux
pays,

Dsireux d'apporter une nouvelle contribution au d~veloppement et A la diversi-
fication de la cooperation entre les deux pays sur la base d'un avantage mutuel et
durable,

Ayant present h l'esprit le fait que, pour promouvoir le d~veloppement de la
cooperation 6conomique, industrielle, technologique et scientifique entre les deux
Parties au present Accord, il convient de tenir compte de leurs niveaux respectifs de
d~veloppement 6conomique,

Attachant une importance particuli~re A l'exdcution des dispositions de l'Acte
final de la Conference sur la s~curit6 et la cooperation europ~ennes2 dans le domaine
de l'6conomie, de la science, de la technologie et de l'environnement,

D~sirant exploiter plus efficacement les possibilit~s cr6es par le potentiel 6cono-
mique et le progr~s technique des deux pays en intensifiant la cooperation industrielle
et technique qu'ils consid~rent d'une grande importance pour l'extension de leur
cooperation 6conomique,

Tenant compte de l'Accord sur la cooperation 6conomique, industrielle et tech-
nique sign6 A Bucarest le 29 aofit 19671, et vu la cooperation 6conomique croissante
qui s'est dtablie depuis que l'Accord commercial A long terme a &6 conclu le 21 aofit
1970 A Bucarest pour la p~riode 1971-1975,

Prenant en consid6ration leur participation A lAccord g6n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce',

Reconnaissant les avantages d'accords A long terme visant A cr6er une base solide
de cooperation r6gulire dans le domaine dconomique, industriel et technique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes s'engagent A promouvoir la coop&
ration dconomique, industrielle, scientifique et technologique entre les deux Etats en
vue de contribuer au d6veloppement de leurs relations 6conomiques.

Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs, les Par-
ties contractantes accorderont toutes les facilit6s possibles afin d'encourager une

I Entrd en vigueur le Ier dcembre 1976, date A laquelle les Parties se sont notifi4 l'accomplissement de leurs formalit~s
constitutionnelles respectives, conform~ment A l'article 14.

2 ((Notes et &udes documentaires>, La Documentation francaise, nOs 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 656, p. 325.
4 Ibid., vol. 802, p. 93.
5 Ibid., vol. 55, p. 187.
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coop6ration dynamique et harmonieuse dans les domaines 6conomique, industriel,
scientifique et technologique entre leurs firmes, entreprises et organisations respec-
tives.

A cette fin, les Parties contractantes
- Am~lioreront la qualit6 et la quantit6 des informations concernant la coop6ra-

tion prdvues dans le pr6sent Accord, en particulier en ce qui concerne les lois et
r~glements, y compris ceux qui ont trait aux devises, A l'orientation g6n6rale des
plans et programmes 6conomiques nationaux, les prioritds des programmes et les
conditions 6conomiques du march6 ainsi que l'change de documentation dans
ces domaines;

- Encourageront toutes les formes d'6change d'informations et de communication
d'expdrience ayant trait A cette cooperation, y compris par le moyen de contacts
entre partenaires 6ventuels;

- Faciliteront et accroitront toutes les formes de contacts commerciaux entre orga-
nisations, entreprises et firmes comp~tentes et entre leurs personnels qualifids
respectifs; et

- S'efforceront d'assurer en particulier 'existence de conditions de travail appro-
prides pour le personnel engag6 dans 'ex6cution de projets de coop6ration.

Article 2. Les Parties contractantes, conform6ment aux objectifs et buts du
pr6sent Accord, s'accorderont, dans leurs relations mutuelles de coop6ration dcono-
mique, industrielle, scientifique et technologique, le traitement de la nation la plus
favoris6e.

Article 3. Aux fins du pr6sent Accord, la coop6ration comprendra, sans s'y
limiter, les formes suivantes :
a) La construction de nouveaux complexes industriels et l'expansion et la moderni-

sation des installations existantes;
b) L'6tablissement d'entreprises communes dans leurs pays respectifs, y compris la

production et la commercialisation en commun des produits;
c) L'6change de brevets, de savoir-faire et de licences;
d) L'6change d'exp6rience entre leurs firmes, entreprises et organisations respectives

pour ce qui est de la normalisation de la production, de lintroduction et de
ram6lioration des inventions et des proc6d6s techniques de pointe;

e) L'6change de sp6cialistes et de stagiaires;
f) Des 6tudes et visites en vue de l'exhcution de projets conjoints;
g) L'organisation de cours et de conf6rences;
h) L'6change d'exp6riences dans les domaines de la normalisation, de la m6trologie

ainsi que des essais de mat6riel.

Article 4. Les Parties contractantes d6finiront les secteurs dans lesquels la
coopdration pourrait leur etre mutuellement profitable. Les secteurs sp~cifiques ci-
apr~s ont 6 les premiers h etre identifi6s comme pr6sentant un int6rzt particulier
- Industrie m6canique
- Industries chimique et p6trochimique
- Mise en valeur des ressources naturelles
- Industries 6lectrique et 6lectronique
- Protection de l'environnement
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- Industries alimentaire et de transformation de produits alimentaires
- Industrie l6g~re
- Industrie de la construction et du bAtiment
- Machinisme agricole
- Agriculture et zootechnique
- Elevage.

D'autres domaines d'intrt mutuel pour les deux Parties contractantes pourront
8tre d~finis d'un commun accord chaque fois que de besoin.

Article 5. 1. La decision de participer A des projets de cooperation et A des
arrangements contractuels pour leur ex6cution incombera aux firmes, entreprises et
organisations participantes.

2. Les Parties contractantes consid~rent qu'il sera utile que ces firmes, entre-
prises et organisations, en d~finissant d'un commun accord et en exdcutant des pro-
jets de coop6ration, tiennent compte le cas 6ch6ant du potentiel 6conomique des deux
pays, de leurs ressources et de leurs besoins en 6quipements, machines, biens de
consommation, proc6d6s techniques et matires premieres ainsi que des possibilit6s
de commercialisation des produits r6sultant de cette cooperation.

Article 6. Les Parties contractantes encourageront les efforts de coop6ration
dans les pays tiers entre leurs firmes, entreprises et organisations.

Article 7. Les conditions d'ex6cution de chacun des projets de coop6ration
dconomique, industrielle, technologique et scientifique dans le cadre du present
Accord seront fix6es conform6ment aux lois et rbglements existant dans chacun des
deux pays.

Article 8. En vue de promouvoir les objectifs du pr6sent Accord, les Parties
contractantes faciliteront dans la mesure du possible la participation de leurs entre-
prises, firmes et organisations respectives aux foires et expositions ayant lieu dans le
territoire de chacune d'elles.

Article 9. Tenant compte de l'importance que revet l'dtablissement de condi-
tions de financement appropri6es, y compris de facilitds de cr6dit pour le ddveloppe-
ment de leur coop6ration 6conomique, industrielle, scientifique et technologique, les
Parties contractantes s'efforceront d'assurer les conditions de crddit et de financement
les plus favorables possible conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans les
deux pays.

Article 10. Les paiements r6ciproques effectu6s selon les termes et conditions
du pr6sent Accord se feront en couronnes danoises ou en d'autres monnaies conver-
tibles, conform6ment aux r~glements en vigueur dans chacun des deux pays.

Article 11. En vue d'atteindre les objectifs du pr6sent Accord, les Parties
contractantes d6cident de cr6er une Commission gouvernementale mixte qui se
r6unira en principe une fois par an alternativement 4 Bucarest et A Copenhague.

La Commission mixte pourra 6galement inviter k participer h ses r6unions des
repr6sentants des entreprises et organisations 6conomiques pertinentes.

La Commission mixte :
a) Surveillera et favorisera la coop6ration 6conomique, industrielle, scientifique et

technologique entre les deux pays;
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b) Elaborera des programmes sp~cifiques visant A soutenir le d~veloppement de la
cooperation 6conomique, industrielle, scientifique et technologique et A identi-
fier de nouveaux projets de coopdration sur une base bilat6rale ainsi que sur des
marches tiers;

c) Examinera toute autre question d6coulant de l'application du pr6sent Accord qui
pourra etre proposde par les autorit6s de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes.
La Commission mixte pourra cr6er des groupes de travail auxquels des tiches

spdcifiques seront assign6es en vue d'appliquer les dispositions du present Accord.

Article 12. Les Parties contractantes s'informeront mutuellement et informe-
ront la Commission mixte, dans la mesure du possible, des contrats et arrangements
conclus entre les organisations, institutions, entreprises et firmes 6conomiques des
deux pays dans les domaines couverts par le present Accord.

Article 13. Le pr6sent Accord n'affecte en rien les accords et conventions bila-
t~raux et multilatdraux pr6c6demment conclus par le Royaume de Danemark et la
R6publique socialiste de Roumanie.

A cet 6gard, les Parties contractantes, agissant sur proposition de l'une ou
l'autre d'entre elles, organiseront au besoin des consultations en vue de parvenir un
accord; toutefois, ces consultations ne pourront pas mettre en cause les objectifs fon-
damentaux du pr6sent Accord.

Article 14. Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les deux Parties se
seront mutuellement notifi6 que les r~gles constitutionnelles des deux pays ont 6 res-
pect6es. Il restera en vigueur pendant une p6riode de 10 (dix) ans A compter de la date
de son entr6e en vigueur et sera automatiquement prorog6 de 12 mois en 12 mois A
moins que l'une ou l'autre des deux Parties contractantes ne le d6nonce trois mois au
moins avant l'expiration d'une p~riode de 12 mois.

Article 15. A la date de son entrde en vigueur, le pr6sent Accord remplacera
l'Accord sur la coop&ation 6conomique, industrielle et technique sign6 A Bucarest le
29 aoalt 1967 entre le Royaume de Danemark et la R6publique socialiste de
Roumanie.

Article 16. La fin du pr6sent Accord n'aura pas d'effet sur l'ex6cution des
contrats et engagements conclus entre les firmes, entreprises et organisations des
deux pays.

FAIT A Copenhague le 1er d6cembre 1976 en langues danoise, roumaine et
anglaise en deux exemplaires originaux, tous les textes faisant 6galement foi. En cas
de divergence d'interpr6tation, le texte en langue anglaise sera d6terminant.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

[Signf]

IVAR NORGAARD

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie:

[Signd]

ION STANCIU
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ACCORD' DE COOPtRATION ItCONOMIQUE ET TECHNIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE DANEMARK ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement du Royaume
du Maroc,

Dsireux de consolider et d'approfondir les relations amicales existant entre
leurs deux pays;

Confirmant leur volont6 d'intensifier la cooperation 6conomique et technique
entre le Danemark et le Maroc;

Reconnaissant l'int&rt d'une telle cooperation et d~sirant crier les conditions les
plus appropri~es pour son d~veloppement;

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Les parties contractantes mettront tout en ceuvre pour encourager
et renforcer la cooperation 6conomique et technique entre leurs institutions, organi-
sations et entreprises, notamment dans les domaines du commerce, de l'agriculture,
de l'industrie, de l'agro-industrie, du tourisme, des travaux publics, des mines, des
transports, des tl~communications, de la p~che et de la formation professionnelle.

Article 2. Dans les diff~rents domaines, chaque partie contractante fera b6n6-
ficier l'autre de ses acquis et de son exp6rience et lui apportera toute aide et assistance.

Les deux parties s'efforceront A cet effet de favoriser l'organisation de contacts et
de rencontres entre les responsables de diff6rents secteurs, promoteurs et op~rateurs
6conomiques.

Article 3. Les parties contractantes reconnaissent que des possibilit6s de
cooperation entre les deux pays devraient Etre explor6es et utilis~es par :
- La r6alisation de projets d'int&ret commun, y compris des accords de licences et

de know-how, ainsi que de projets mixtes;
- La r6alisation en commun de travaux d'6tudes et de recherches;
- La recherche en commun dans divers domaines scientifiques visant la mise en

application de nouveaux proc6d6s technologiques permettant la modernisation,
l'am6lioration et l'augmentation de la production;

- L'organisation de la formation et du perfectionnement des cadres professionnels
et l'6change de stagiaires, l'envoi d'experts en consultations ou pour des missions
de longue dur6e, l'change de documentation technique et d'information.

Article 4. En vue de promouvoir leur coop6ration mutuelle, les parties
contractantes encourageront et faciliteront la conclusion d'accords particuliers entre
les institutions, les organisations et les entreprises marocaines et danoises conform6-
ment aux lois et r~glements des deux pays.

Article 5. Les parties contractantes faciliteront, conform6ment A la r6glemen-
tation en vigueur, la cr6ation d'opdrations en associations;

I Entri en vigueur le 9 d&kembre 1976 par la signature, conformiment i I'article 8.
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Article 6. Les parties contractantes s'efforceront de d~velopper la cooperation
financire entre les deux pays en vue d'encourager la participation de l'industrie
danoise A la r6alisation de programmes de d~veloppement 6conomique et social du
Maroc.

Article 7. II est cr66 une commission mixte de coop6ration 6conomique et
technique compos6e de repr~sentants des deux pays qui est charge :
- De coordonner l'ensemble de la coop6ration 6conomique et technique entre les

deux pays;
- De proposer les mesures tendant A renforcer les relations 6conomiques entre les

deux pays;
- D'examiner les probl~mes soulev6s par la mise en ceuvre du present accord et de

recommander les solutions A y apporter.
En cas de besoin, la commission mixte peut d6signer des sous-commissions et

des groupes de travail.
Cette commission mixte se r6unira A la demande de l'une ou l'autre des deux par-

ties, alternativement au Maroc et au Danemark.

Article 8. Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date de sa signature. U1
demeurera en vigueur aussi longtemps qu'il n'est pas d6nonc6 par l'une des parties
contractantes avec un pr6avis de six mois.

Article 9. La conclusion du present accord ne peut avoir aucun effet sur les ac-
cords et contrats en vigueur entre les autorit6s, les institutions, les organisations
6conomiques et financires, les associations et entreprises de toutes autres parties
dans les deux pays;

Article 10. En cas de cessation de la validit6 du pr6sent accord, tous les
engagements pris ant~rieurement A sa d~nonciation seront acquitt6s conform6ment A
ses dispositions et A celles des contrats ou arrangements particuliers d6ji conclus.

FAIT i Rabat, le 9 d6cembre 1976, en double original en langue frangaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

G. F. K. HARHOFF

Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc:

ZINE EL ABIDINE SEBTI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC AND TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
MOROCCO

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Kingdom of Morocco,

Desiring to consolidate and develop the friendly relations between their two
countries,

Confirming their intention to promote closer economic and technical co-
operation between Denmark and Morocco,

Recognizing the advantage of such co-operation and desiring to create the most
appropriate conditions for its development,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall do everything possible to encourage
and develop economic and technical co-operation between their institutions, organi-
zations and enterprises, especially in trade, agriculture, industry, the agricultural
processing industry, tourism, public works, mining, transport, telecommunications,
fishing and vocational training.

Article 2. Each Contracting Party shall provide the other with the benefit of
its knowledge and experience in the various fields and shall give the other all possible
aid and assistance.

To that end both Parties shall endeavour to promote contacts and meetings
among officials in the various sectors, economic developers and business circles.

Article 3. The Contracting Parties recognize that the two countries should
explore and take advantage of the possibilities for co-operation by:
- carrying out projects of mutual interest, including licencing and know-how

agreements and joint projects;
- carrying out joint study and research projects;
- undertaking joint research in various scientific fields on the application of new

technological procedures designed to modernize, improve and increase produc-
tion;

- organizing the basic and advanced training of professional staff and the ex-
change of trainees, the sending of experts for consultations or long-term assign-
ment, and the exchange of technical documentation and information.

Article 4. The Contracting Parties shall, with a view to promoting their
mutual co-operation and in accordance with the laws and regulations of the two
countries, encourage and facilitate the conclusion of specific agreements between
Moroccan and Danish institutions, organizations and enterprises.

I Came into force on 9 December 1976 by signature, in accordance with article 8.
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Article 5. The Contracting Parties shall, in accordance with the regulations in
force, promote the establishment of joint ventures.

Article 6. The Contracting Parties shall endeavour to develop financial co-
operation between the two countries with a view to encouraging Danish industry to
take part in implementing Moroccan economic and social development programmes.

Article 7. A Joint Commission for economic and technical co-operation com-
posed of representatives of the two countries shall be established, with responsibility
for:
- the over-all co-ordination of economic and technical co-operation between the

two countries;
- proposing measures for developing economic relations between the two coun-

tries;
- considering problems raised by the implementation of this Agreement and

recommending solutions to them.
If necessary, the Joint Commission may establish sub-commissions and working

groups.
This Joint Commission shall meet at the request of either of the two Parties

alternately in Morocco and in Denmark.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature. It
shall remain in force unless it is terminated, on six months' notice, by one of the Con-
tracting Parties.

Article 9. The conclusion of this Agreement shall in no way affect any
agreements and contracts in force between the authorities, institutions, economic
and financial organizations, associations and enterprises of any other parties in the
two countries.

Article 10. Should this Agreement cease to be valid, all commitments as-
sumed prior to its termination shall be carried out in accordance with its provisions
and those of any specific contracts or arrangements already concluded.

DONE at Rabat on 9 December 1976, in two original copies in French.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

G. F. K. HARHOFF

For the Government of the Kingdom of Morocco:

ZINE EL ABIDINE SEBTI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
LESOTHO ON VOLUNTEERS FROM DENMARK

PREAMBLE

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Kingdom of Lesotho, desirous of collaborating in the development of Lesotho and
of placing at the disposal of the Lesotho Government Danish volunteers within the
framework of the Danish Development Volunteer Service and inspired with the
desire to conclude an agreement to this end, have agreed as follows:

Article L The Government of Denmark, represented by the Danish Associa-
tion for International Co-operation (hereunder called the Association) will furnish
such Danish volunteers as may be agreed upon by the Government of Lesotho and
the Association to perform mutually agreed tasks in Lesotho.

The number of Danish volunteers as well as their assignments in Lesotho are to
be agreed upon by separate exchange of letters between the Government of Lesotho
and the Association.

Article I. The Danish volunteers will work under the supervision of gov-
ernmental or other institutions in Lesotho as agreed upon by the two parties.

Article III. The volunteers will serve in Lesotho for a period of two years
unless otherwise agreed. During their assignment the volunteers will be entitled to an-
nual leave. Cf. Art. VI (c).

Article IV. To enable the Association to discharge its responsibilities in
Lesotho under this programme the Government is ready to receive a resident repre-
sentative of the Association and necessary staff.

Article V. The Association undertakes to:
(a) provide introductory training for the volunteers before they take up their assign-

ments in Lesotho;
(b) pay the transportation costs for the volunteers, the resident representative and

members of the staff between Denmark and Lesotho;
(c) pay the emoluments of volunteers during their assignment in Lesotho, including

living allowance, leave allowance and outfit allowance;
(d) provide a limited number of motor vehicles, including motor cycles as needed to

enable the volunteers, the resident representative and members of the staff to
perform their duties. The Association will cover the maintenance of the above
vehicles which will remain the property of the Association;

(e) cover the insurance expenditure of the volunteers.

Article VI. The Government of Lesotho undertakes to:
(a) provide the volunteers, the resident representative and members of the staff

together with their families with the necessary visas, entry permits and all per-
mits allowing them to work in Lesotho;

Came into force on 28 December 1976 by signature, in accordance with article XIv.
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(b) provide such in-country orientation for the volunteers as might be deemed
necessary by the Lesotho Government;

(c) accord equitable treatment to the volunteers, the resident representative and
members of the staff and their property and grant them treatment no less favour-
able than that granted any other non-Lesotho citizen residing in Lesotho and
fulfilling similar tasks;

(d) coordinate and prepare adequately in consultation with the resident represen-
tative the agreed placements of the volunteers and ensure support from the
agreed institutions or projects to which the volunteers are assigned;

(e) exempt the volunteers, the resident representative and members of the staff from
all personal and graduated taxes or any other taxes which may be imposed in
Lesotho on emoluments received from Danish sources outside Lesotho;

(f) exempt volunteers, the resident representative and members of the staff from
customs duties on all personal and household effects imported in connection with
the arrival of the volunteers in Lesotho;

(g) exempt the Association from all taxes, fees and customs duties on the equipment
and supplies, imported into Lesotho by the Association;

(h) accord the Association duty free importation into Lesotho or duty free purchase
in Lesotho of the motor vehicles, including motor cycles mentioned in Article V
(d);

(i) provide free of rent suitable accommodation and basic furniture for the
volunteers. In case volunteers are waiting to be allocated suitable accommoda-
tion, the Government will pay for their accommodation in a hotel or provide
some other suitable accommodation;

(/) provide a house with office as an integrated unit for the resident representative
and his family in Maseru at the rental applicable to civil servants who are so en-
titled;

(k) provide suitable housing for the Danish members of his staff and their families in
Maseru at the rental applicable to civil servants;

(1) pay the costs of travel undertaken by the volunteers while on official duty and
during in-country orientation;

(m) provide ordinary Medical Services and facilities for the volunteers;
(n) keep the Association informed of )ny serious disagreement arising between a

volunteer and the institution to which he/she is assigned;
(o) allow the resident representative and the staff to visit and observe the activities of

the volunteers.

Article VIL The Government of Lesotho shall have the right to demand the
recall of any volunteer whose work or conduct is unsatisfactory in the eyes of the
Government of Lesotho and will in such a case consult with the resident represen-
tative with a view to arranging the transfer or the repatriation of the volunteer in ac-
cordance with Article V (b) and for a possible replacement.

Article VIII. Similarly, the Association will have the right to recall any
volunteer after consultation with the Government of Lesotho.

Article IX. In accordance with the contract between the volunteer and the
Association, the volunteer will have the right to resign from service after having con-
sulted the resident representative and after having given reasonable notice.
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Article X. It is understood by the Government of Lesotho that the provision
of volunteers from the Association is subject to the availability of funds and to the
availability of suitable candidates in Denmark.

Article XI. The Government of Lesotho shall bear all risks and claims
resulting from or occurring in the course of, or otherwise connected with, any opera-
tion covered by this Agreement. Without restricting the generality of the preceding
sentence, the Government of Lesotho shall indemnify and hold harmless the Danish
personnel against any and all liability suits, actions, demands, damages, costs or
fees, on account of death, injury to person or property, or any other losses resulting
from or connected with any act or omission performed in the course of operations
covered by this Agreement. In the event of gross negligence or wilful intention giving
rise to any such claim, the personnel will remain liable to indemnify the Government
of the Kingdom of Lesotho.

Article XII. The Government of Lesotho undertakes that the resident repre-
sentative, members of the staff and the volunteers shall be exempted from legal pro-
cess in respect of words spoken or written and all acts performed by them in their
official capacity.

Article XIII. In the event of arrest or detention of a volunteer, his spouse or
dependants, or of criminal proceedings being instituted against them the resident
representative shall be notified immediately.

Article XIV. This Agreement shall enter into force on the day of its signature
and shall remain valid until 90 days after the date of a written notification from either
Government to the other of the intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

DONE in Copenhagen on December 28, 1976, in two copies in English.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

K. B. ANDERSEN

For the Government of the Kingdom of Lesotho:

P. K. SEPHOMOLO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU LESOTHO
RELATIF AUX VOLONTAIRES DANOIS

PRtAMBULE

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement du Royaume
du Lesotho, d6sireux de collaborer au d~veloppement du Lesotho et de mettre A la
disposition du Gouvernement du Lesotho des volontaires danois dans le cadre du
Service de volontaires danois pour le d~veloppement, anim6s du d6sir de conclure un
accord cette fin, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement danois, repr6sent6 par 'Association
danoise pour la cooperation internationale (ci-apr~s d~nomm~e 'Association), four-
nit les volontaires danois sur lesquels le Gouvernement du Lesotho et 'Association se
sont mis d'accord pour s'acquitter au Lesotho des tiches dont les deux Parties sont
convenues. Le nombre de volontaires danois et les tAches qui leur sont confides au
Lesotho sont d~termin~s d'un commun accord par un 6change de lettres distinct entre
le Gouvernement du Lesotho et 'Association.

Article II. Les volontaires danois travailleront sous la surveillance des orga-
nismes gouvernementaux ou autres au Lesotho sur lesquels les deux Parties se seront
mises d'accord.

Article IL. Les volontaires servent au Lesotho pendant une p6riode de deux
ans pour commencer. Pendant leur affectation, les volontaires ont droit A trois se-
maines de cong6 annuel (cf. art. VI, c).

Article IV. Pour permettre A l'Association de s'acquitter des responsabilit6s
qui lui incombent au Lesotho dans le cadre du pr6sent programme, le Gouvernement
du Lesotho est dispos6 A accueillir un repr~sentant r6sident de l'Association et le per-
sonnel n6cessaire.

Article V. L'Association s'engage A:
a) Assurer la formation pr6alable des volontaires avant leur arriv6e au Lesotho;
b) Prendre A sa charge les frais de voyage des volontaires, du repr~sentant resident

et de ses collaborateurs entre le Danemark et le Lesotho;
c) Prendre 4 sa charge leurs 6moluments, A savoir une indemnit6 de subsistance,

une indemnit6 de congd et une indemnit6 d'6quipement, pendant leur affectation
au Lesotho;

d) Fournir un nombre limit6 de v6hicules A moteur, de fagon it permettre au repr6-
sentant resident, i ses collaborateurs et aux volontaires de s'acquitter de leurs
fonctions. L'Association prendra t sa charge l'entretien desdits v~hicules qui
demeureront la propri6t6 de 'Association;

e) Prendre A sa charge les frais d'assurance des volontaires.

I Entr6 en vigueur le 28 d~cembre 1976 par la signature, conformgment A I'article XIV.
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Article VI. Le Gouvernement du Lesotho s'engage A :
a) D61ivrer aux volontaires, au repr6sentant r6sident et i ses collaborateurs ainsi

qu'A leurs families les visas n6cessaires, les permis d'entr~e et les permis leur don-
nant le droit de travailler au Lesotho;

b) Fournir aux volontaires les moyens de s'informer de la situation locale qui pour-
raient Etre jug6s n6cessaires par le Gouvernement du Lesotho;

c) Accorder un traitement 6quitable aux volontaires, au repr6sentant r6sident et A
ses collaborateurs ainsi qu'A leurs biens, et veiller A ce qu'ils jouissent d'un traite-
ment non moins favorable que les autres ressortissants 6trangers r6sidant au
Lesotho et s'acquittant de tAches analogues;

d) Coordonner et pr6parer de mani~re ad6quate, en consultation avec le repr~sen-
tant r6sident, l'affectation des volontaires aux postes convenus et leur assurer le
soutien des organismes ou des projets auxquels ils sont affect6s;

e) Exon6rer les volontaires, le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs de tous
imp6ts personnels et progressifs, ou de tous autres imp6ts personnels et progres-
sifs, ou de tout autre imp6t susceptible d'Etre pergu au Lesotho, sur les 6molu-
ments regus de sources danoises hors du Lesotho;

f) Exon6rer de droits de douane tous les effets personnels et mobiliers import6s par
eux A l'occasion de leur arriv6e au Lesotho;

g) Exon~rer l'Association de tous imp6ts, taxes et droits de douane sur le mat6riel et
les fournitures n6cessaires A l'ex6cution des projets import6s au Lesotho par
l'Association;

h) Autoriser rAssociation A importer en franchise au Lesotho ou ;k acheter au
Lesotho sans acquitter les droits de douane correspondants les v~hicules Ah
moteur, notamment des motocyclettes, mentionn6s i l'article V, d;

i) Fournir gratuitement aux volontaires un logement convenable et le mobilier
strictement n6cessaire et les mettre A leur disposition ds le debut de leur affecta-
tion. Si les volontaires doivent attendre qu'un logement convenable leur soit
attribu6, le Gouvernement du Lesotho prend a sa charge leurs frais de logement
dans un h6tel ou leur fournit un autre logement convenable;

j) Fournir au repr6sentant r6sident et A sa famille un logement avec bureau i
Maseru dont le loyer sera identique A celui qu'acquittent les fonctionnaires natio-
naux qui y ont droit;

k) Fournir un logement convenable aux membres danois de son personnel et a leurs
families A Maseru, dont le loyer est celui qui est appliqu6 aux fonctionnaires;

1) Prendre A sa charge le coft de tous les voyages effectu6s par les volontaires dans
l'exercice de leurs fonctions et ceux qui sont n6cessaires pour s'informer des
conditions dans le pays;

m) Fournir les soins et installations m6dicaux ordinaires aux volontaires;
n) Tenir l'Association au courant de tout d6saccord s6rieux qui pourrait surgir entre

un volontaire et l'organisme aupr~s duquel il est affect6;
o) Autoriser le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs A inspecter les volontaires

et A observer leurs activit~s.

Article VII. Le Gouvernement du Lesotho a le droit d'exiger le rappel de tout
volontaire dont le travail ou le comportement ne lui parait pas satisfaisant et consulte
dans ce cas le repr6sentant r6sident pour faire rapatrier et 6ventuellement remplacer
le volontaire, conform~ment A l'article V, b.
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Article VIII. De m~me, l'Association a le droit de rappeler tout volontaire
aprs consultation avec le Gouvernement du Lesotho.

Article IX. Aux termes du contrat entre le volontaire et 'Association, le
volontaire a le droit de d6missionner aprs avoir consult6 le repr~sentant resident et le
Gouvernement du Lesotho et donn6 un pr6avis raisonnable.

Article X. Le Gouvernement du Lesotho reconnait qu'il ne peut tre fourni de
volontaires de l'Association que si les fonds n6cessaires et des candidats qualifi~s sont
disponibles au Danemark.

Article XI. Le Gouvernement du Lesotho assume tous les risques et r6clama-
tions r6sultant directement ou indirectement de toute operation couverte par le pr6-
sent Accord. Sans limiter le caractre g6n6ral de cette disposition, le Gouvernement
du Lesotho indemnise et met hors de cause le personnel danois en cas de poursuites,
d'actions, de r6clamations, de dommages, de frais ou d'honoraires A raison de dgcbs,
de dommages corporels ou matdriels r6sultant d'un acte ou d'une omission survenus
au cours d'op~rations couvertes par le present Accord. En cas de negligence grave ou
de faute intentionnelle donnant lieu A une r6clamation de ce genre, le personnel est
tenu A reparation envers le Gouvernement du Lesotho.

Article XII. Le Gouvernement du Lesotho s'engage A ce que le repr~sentant
resident, ses collaborateurs et les volontaires ne fassent l'objet d'aucune poursuite en
raison de propos tenus oralement ou par 6crit et d'actes accomplis dans l'exercice de
leurs fonctions officielles.

Article XIII. En cas d'arrestation ou de detention d'un volontaire, de son
conjoint ou de personnes A sa charge, ou de poursuites au criminel intent6es contre
eux, le reprdsentant r6sident est avis6 immgdiatement.

Article XIV. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et le
demeurera jusqu'au 90 e jour suivant la date A laquelle l'un des deux gouvernements
aura notifi6 r l'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT At Copenhague le 28 d6cembre 1976, en deux exemplaires en anglais.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

K. B. ANDERSEN

Pour le Gouvernement du Royaume du Lesotho:

P. K. SEPHOMOLO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF UGANDA AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress and
better standards of life; and

WHEREAS the Government of the Republic of Uganda wishes to request
assistance from the UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other
instruments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to
define the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the
Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such
projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE
1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government

under this Agreement may consist of:
(a) the services of advisory experts and consultants, including consultant firms or

organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) the services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
functions of an operational, executive or administrative character as civil ser-
vants of the Government or as employees of such entities as the Government
may designate under Article I, paragraph 2, hereof;

(c) the services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) equipment and supplies not readily available in the Republic of Uganda
(hereinafter called the country);

(e) seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups
and related activities;
Came into force on 29 April 1977 by signature, in accordance with article XIII (1).
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(I) scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency con-
cerned may study or receive training; and

(g) any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4 (a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the
request, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either
directly, with such external assistance as it may deem appropriate, or through an
Executing Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP
assistance to the project and which shall have the status of an independent contractor
for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Govern-
ment, all references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to
refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on be-
half of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the
country, and shall be team leader in regard to such representatives of other United
Nations organizations as may be posted in the country, taking into account their
professional competence and their relations with appropriate organs of the Govern-
ment. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the Programme
with the appropriate organs of the Government, including the Government's co-
ordinating agency for external assistance, and shall inform the Government of the
policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the
United Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the
preparation of UNDP country programme and project requests, as well as proposals
for country programme or project changes, assure proper co-ordination of all
assistance rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own
consultants, assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP
activities with national, bilateral and multilateral programmes within the country,
and carry out such other functions as may be entrusted to him by the Administrator
or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the
members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS
1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted

development projects and the realization of their objectives as described in the
relevant Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as may
be stipulated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The
UNDP undertakes to complement and supplement the Government's participation in
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such projects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement
and the Work Plans forming part of such Project Documents, and through
assistance to the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-
up. The Government shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency
directly responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted
project. Without prejudice to the Government's overall responsibility for its
projects, the Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary
responsibility for execution of a project in consultation and agreement with the
Cooperating Agency, and any arrangements to this effect shall be stipulated in the
project Work Plan forming part of the Project Document together with
arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the course of project
execution, to the Government or to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a
condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their
responsibilities with respect to that project. Should provision of such assistance be
commenced before such prior obligations have been met, it may be terminated or
suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government
and an operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief
Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to
oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level. He
shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency
personnel and be responsible for the on-the-job training of national Government
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and
volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons or
bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions from
the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance
to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the
Executing Agency concerned and the Government. Operational experts shall be
solely responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the
entity to which they are assigned, but shall not be required to perform any functions
incompatible with their international status or with the purposes of the UNDP or of
the Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of
each operational expert in its service shall coincide with the effective date of his
contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and
practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such
time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
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upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently
informed of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either
party shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on
UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including
information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this
purpose.

4. Any informition or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an
Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as
appropriate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits
derived therefrom. However, any information relating to any investment-oriented
project may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the
Government has requested the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-
operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement,
it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project
Documents:
(a) local counterpart professional and other services, including national counter-

parts to operational experts;
(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced within the

country; and
(c) equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.
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3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial
regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be
subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items
purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to
pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:
(a) the local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in

the country;
(b) local administrative and clerical services, including necessary local secretarial

help, interpreter-translators, and related assistance;
(c) transportation of personnel for official purposes within the country; and
(d) postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own
officials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take home
leave to which he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency
concerned. Should his service with the Government be terminated by it under
circumstances which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to
pay him an indemnity under its contract with him, the Government shall contribute
to the cost thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a
national civil servant or comparable employee of like rank whose service is
terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:
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(a) the necessary office space and other premises;
(b) such medical facilities and services for international personnel as may be avail-

able to national civil servants;
(c) simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) assistance in finding suitable housing accommodation for international person-

nel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining

the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum
mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) an appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local

headquarters for the UNDP in the country;
(b) appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and

related assistance;
(c) transportation of the resident representative and his staff for official purposes

within the country;
(d) postage and telecommunications for official purposes; and
(e) subsistence for the resident representative and his staff while in official travel

status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under para-

graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with Article V, paragraph 5.

Article VIL RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other
entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PrrVTLEGES AND IMMUNITIES
1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including

the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their
property, funds and assets, and to their officials, including the resident
representative and other members of the UNDP mission in the country, the
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations.'

United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,'
including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In
case the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing
Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets, and to its
officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.2

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such
additional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by
the mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents
relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Gov-
ernment nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a
Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above,
the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized
Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the
Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the
Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the
IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this Article:
(1) all papers and documents relating to a project in the possession or under the con-

trol of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed to be
documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency concerned,
or the IAEA, as the case may be; and

(2) equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be prop-
erty of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as
the case may be.
5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and

XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be
construed to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such
organizations or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing
services on their behalf from regulations or other legal provisions which may inter-
fere with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities
as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It
shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see

vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
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(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of
the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;
(e) the most favourable legal rate of exchange;
(I) any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies,

and for their subsequent exportation;
(g) any permits necessary for importation of property belonging to and intended for

the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agen-
cies, or other persons performing services on their behalf, and for the subsequent
exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f) and
(g) above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-

ernment and people of the Republic of Uganda, the Government shall bear all risks
of operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and shall
hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under
this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the
Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence
or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XL SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such
suspension shall continue until such time as such conditions are accepted by the Gov-
ernment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the
Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph I of this Article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time there-
after during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Gov-
ernment and the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general
principles of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or
relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode
of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall

Vol. 1040,1-15657



136 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1977

appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of
the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the
arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the
matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the
same provisions as are laid down in paragraph I of this Article, except that the arbi-
trator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be
appointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this
Agreement, it shall supersede existing Agreements' concerning the provision of
assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP
office in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government
and to the UNDP office established in the country under the provisions of the
Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning pro-
ject information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment under Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning
facilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof
shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary
to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of
any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under
this Agreement.

I See "Agreement between the United Nations Special Fund and the Government of Uganda concerning assistance
from the Special Fund, signed at New York on 22 March 1963" in the United Nations, Treaty Series, vol. 456, p. 465;
"Agreement concerning technical assistance, signed at New York on 24 May 1963", ibid., vol. 466, p. 346; and "Agree-
ment on operational assistance, signed at Kampala on 27 February 1967", ibid., vol. 590, p. 156.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English language in two
copies at Kampala this 29th day of April 1977.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]
KWAFO K. APEADU

Resident Representative of the United
Nations Development Programme in
the Republic of Uganda

For the Government
of the Republic of Uganda:

[Signed]
A-H. K. JUMBA-MASAGAZI

Minister of Planning
and Economic Development

Vol. 1040,1-15657



138 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1977

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE
L'OUGANDA ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DIVELOPPEMENT

CONSIDtRANT que l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a &abli le Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm6 le < PNUD >) afin d'ap-
puyer et de completer les efforts que les pays en d~veloppement d~ploient sur le plan
national pour r~soudre les probl~mes les plus importants de leur d~veloppement 6co-
nomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de vie;
et

CoNsmRatrT que le Gouvernement de la R~publique de l'Ouganda (ci-apr~s d6-
nomm6 le o Gouvernement >) souhaite demander l'assistance du PNUD dans l'int&6rt
de son peuple,

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d~nomms les <<Parties>>) ont conclu le
present Accord dans un esprit d'amicale coopdration.

Article premier. PORTkE DE L'AccoRD
1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le

PNUD et ses Agents d'ex~cution aideront le Gouvernement A mener A bien ses pro-
jets de d~veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b~n~ficiant de l'assistance du
PNUD seront r~alis~s. I1 vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournira A ce
titre, ainsi que les descriptifs de projets ou autres textes (ci-apr~s d~nomm~s les
<<descriptifs de projets ) que les Parties pourront mettre au point d'un commun
accord pour d~finir plus pr6cis6ment, dans le cadre de ces projets, les modalit6s de
cette assistance et les responsabilit6s respectives des Parties et de l'Agent d'ex~cution
aux termes du present Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du present Accord que pour r6-
pondre aux demandes pr~sent~es par le Gouvernement et approuv~es par le PNUD.
Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le
Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et reque conformxnent aux r~so-
lutions et decisions pertinentes et applicables des organes comp~tents du PNUD, et
sous reserve que le PNUD dispose des fonds n6cessaires.

Article II. FoRMEs DE L'ASSISTANCE
1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement

en vertu du present Accord comprend notamment :
a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou

d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou par l'Agent d'ex~cution et
responsables devant eux;

b) Les services d'experts op~rationnels choisis par l'Agent d'ex~cution pour exercer
des fonctions d'ex~cution, de direction ou d'administration en tant que fonction-
naires du Gouvernement ou employ~s des entit~s que le Gouvernement pourra
designer conform~ment au paragraphe 2 de l'article premier du present Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr s d~nomm~s les <<volon-
taires,>);

I Entrk en vigueur le 29 avril 1977 par la signature, conformiment A I'article XIII, paragraphe I.
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d) Le materiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer dans la Rpublique
de l'Ouganda (ci-apr~s d~nommde le «pays );

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstration,
des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

.1) Des bourses d'&udes et de perfectionnement ou des dispositions similaires per-
mettant aux candidats d~signs par le Gouvernement et agr66s par I'Agent d'ex&
cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.
2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par

l'interm6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 & 'ali-
n6a a du paragraphe 4 du present article), sous la forme et conform6ment aux proc&
dures pr6vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au
PNUD toutes les facilit&s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour
6valuer la demande, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite A
donner aux projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournis-
sant l'assistance ext~rieure qu'il jugera appropri6e, soit par 'interm6diaire d'un
Agent d'ex~cution, qui sera responsable au premier chef de la mise en oeuvre de
'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin, sera celle d'un

entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au
Gouvernement, toute mention d'un Agent d'ex6cution dans le present Accord devra
etre interpr&t&e comme d6signant le PNUD, A moins que, de toute 6vidence, le
contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e
par un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal agent
de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme.
Au nor de l'Administrateur du PNUD, le repr6sentant r6sident sera responsable,
pleinement et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans
le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des repr~sentants d'autres
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifica-
tions professionnelles et de leurs relations avec les organes comptents du Gouverne-
ment. Au nom du Programme, le repr6sentant resident assurera la liaison avec les
organes compkents du Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de
coordonner 'assistance ext6rieure, et il informera le Gouvernement des principes,
critres et procddures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement h 6tablir les demandes concernant le
programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD,
ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou les projets, il assurera
comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira par
l'intermddiaire des divers Agents d'ex6cution ou de ses propres consultants, il aidera
le Gouvernement, si n6cessaire, A coordonner les activit&s du PNUD avec celles qui
rel~vent des programmes nationaux, bilat~raux et multilat~raux dans le pays et il
s'acquittera de toutes les autres tiches que 'Administrateur ou un Agent d'ex~cution
pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le
PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD noti-
fiera au Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de la
mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.
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Article III. EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d~veloppement
qui b6ndficient de l'assistance du PNUD et de la r~alisation de leurs objectifs tels
qu'ils sont expos6s dans les descriptifs de projets et il ex6cutera les 616ments de ces
projets qui seront sp6cifi6s dans le pr6sent Accord et lesdits descriptifs. Le PNUD
s'engage A appuyer et compl6ter la participation du Gouvernement i ces projets en lui
fournissant une assistance conform6ment au present Accord et aux plans de travail
contenus dans les descriptifs de projets et en 'aidant A r6aliser ses intentions quant A
la suit A donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est
l'Organisme coop6rateur du Gouvernement directement responsable de la participa-
tion du Gouvernement dans chacun des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.
Sans prejudice de la responsabilit6 g~n~rale du Gouvernement A l'gard de ses pro-
jets, les Parties pourront convenir qu'un Agent d'ex6cution sera responsable au pre-
mier chef de 'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec l'Organisme
coopdrateur, tous les arrangements A cet effet 6tant stipul6s dans le plan de travail
contenu dans le descriptif du projet, ainsi que tous les arrangements pr6vus, le cas
6ch6ant, pour d lMguer cette responsabilit6, au cours de l'ex6cution du projet, au
Gouvernement ou A une entit6 d6sign~e par lui.

2. Le PNUD et l'Agent d'exdcution ne seront tenus de s'acquitter des responsa-
bilit~s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A condition que le Gou-
vernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alables jug~es d'un commun
accord n6cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si cette assis-
tance commence A etre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces obligations
pr6alables, elle pourra etre arrte ou suspendue sans pr6avis et A la discr6tion du
PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un Agent d'ex6cution au sujet
de la r~alisation d'un projet b~n~ficiant de l'assistance du PNUD ou entre le Gouver-
nement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent
Accord.

4. L'Organisme coop6rateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec rAgent d'ex~cution, un directeur A plein temps qui s'acquit-
tera des taches que lui confiera 'Organisme coop6rateur. L'Agent d'ex6cution d6si-
gnera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller
technique principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la parti-
cipation de rAgent d'ex~cution audit projet et sera responsable devant lui. Il super-
visera et coordonnera les activit6s des experts et des autres membres du personnel de
l'Agent d'ex6cution et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du per-
sonnel national de contrepartie. Il sera responsable de la gestion et de l'utilisation
efficace de tous les 6lments finances par le PNUD, y compris du materiel fourni au
titre du projet.

5. Dans 'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les person-
nes ou organismes d6sign6s par lui, et ils se conformeront aux directives du Gouver-
nement qui pourront etre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de
'assistance A fournir et dont le PNUD, l'Agent d'ex6cution et le Gouvernement pour-

ront convenir d'un commun accord. Les experts op~rationnels seront uniquement
responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils seront affect6s et ils en
rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions incom-
patibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de rAgent d'ex-
cution. Le Gouvernement s'engage k faire coincider la date d'entr6e en fonctions de
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chaque expert op~rationnel avec la date d'entr~e en vigueur de son contrat avec
'Agent d'ex6cution.

6. L'Agent d'ex6cution s~lectionnera les boursiers. L'administration des
bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de 'Agent d'ex~cution
dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri~taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, i1 moins
qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou une entit6 d6sign6e par lui, selon des
modalitds et A des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le
PNUD.

8. Le PNUD sera d6tenteur des droits de brevets, droits d'auteur et autres
droits de m~me nature sur les d~couvertes ou travaux r6sultant de l'assistance qu'il
fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en d6cident autrement
dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces d6couvertes ou ces
travaux dans le pays sans avoir A acquitter de redevances ou autres droits analogues.

Article IV. INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS
1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,

livres, 6tats, documents et autres informations pertinents que ce dernier pourra lui
demander concernant tout projet b6n6ficiant de 'assistance du PNUD ou son ex6cu-
tion, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouvernement s'ac-
quitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou du des-
criptif du projet.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu inform6
des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune des Par-
ties aura h tout moment le droit d'observer l'tat d'avancement des op6rations entre-
prises dans le cadre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s 'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le Gouver-
nement fournira au PNUD, sur sa demande, des informations sur les avantages qui
en r~sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet,
notamment les renseignements n~cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'assis-
tance du PNUD et, A cette fin, il consultera le PNUD et 'autorisera 4 observer la
situation.

4. Toute information ou tout document que le Gouvernement est tenu de four-
nir au PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 A. un Agent
d'ex6cution si celui-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des informations relatives A un projet b~n~ficiant de l'assistance du PNUD ou
aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit d'un projet orient6 vers 'in-
vestissement, le PNUD pourra communiquer les informations y relatives A des in-
vestisseurs 6ventuels, & moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de
limiter la publication d'informations sur le projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation et
sa contribution h l'exdcution des projets bdn6ficiant de l'assistance du PNUD en vertu
du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et
dans la mesure oii cela sera sp6cifi6 en d6tail dans les descriptifs pertinents des projets :
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a) Les services de sp~cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment
les homologues nationaux des experts op6rationnels;

b) Les terrains, les bAtiments, les moyens de formation et autres installations et ser-
vices qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le matdriel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays
ou qui y sont produits.
2. Chaque fois que 'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de materiel au

Gouvernerient, ce dernier prendra A sa charge les frais de d~douanement de ce mat&-
riel, les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet, les
d6penses impr6vues de manutention ou d'entreposage et autres d6penses connexes
ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et les
frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra dgalement A sa charge la r6mun6ration des sta-
giaires et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A un Agent d'ex6cu-
tion, si des dispositions en ce sens figurent dans le descriptif du projet et dans la
mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit descriptif, les sommes re-
quises pour couvrir le coot de l'un quelconque des biens et services 6num~r~s au
paragraphe 1 du pr6sent article; l'Agent d'ex6cution se procurera alors les biens et
services n6cessaires et rendra compte chaque annde au PNUD de toutes d6penses
couvertes par pr61 vement sur les sommes vers6es en application de la pr6sente
disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront
ddpos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire gdndral de
l'Organisation des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes
du r~glement financier du PNUD.

6. Le coot des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels qu'ils
sont indiqu6s en dMtail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme des esti-
mations fond6es sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6 dont on dispo-
sera lors de '6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet d'ajuste-
ments chaque fois que cela se r6v61era n6cessaire, compte tenu du coot effectif des
biens et services achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux de r6alisa-
tion de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD et de l'Agent d'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DIPENSES DU PROGRAMME

ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A 'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses locales
et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le descriptif
du projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment aux d6cisions pertinentes
de ses organes directeurs :
a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s aux

projets dans le pays;
b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y com-

pris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n6cessaires;
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c) Le transport du personnel lorsque celui-ci se d6placera A l'int6rieur du pays A des
fins officielles; et

d) Les services postaux et de t616communications ngcessaires A des fins officielles.
2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert opgrationnel le

traitement, les indemnit6s et autres 6lments de r~mun6ration que recevrait l'un de
ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au meme poste. II lui accordera les memes cong6s
annuels et cong6s de maladie que ceux accord~s par l'Agent d'ex6cution A ses propres
employ6s et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il puisse prendre le cong6
dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6 avec l'Agent d'ex~cu-
tion. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement de 1'expert
dans des circonstances telles que l'Agent d'exgcution soit tenu de lui verser une in-
demnit6 en vertu du contrat qu'il a pass6 avec lui, le Gouvernement versera, A titre de
contribution au r~glement de cette indemnit6, une somme 6gale au montant de Fin-
demnit6 de licenciement qu'il devrait verser h un de ses fonctionnaires ou autres per-
sonnes employ~es par lui A titre analogue auxquels l'int6ress6 est assimilk quant au
rang, s'il mettait fin A leurs services dans les mimes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, & titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux ngcessaires;
b) Des facilit~s et services m6dicaux pour le personnel international comparables h

ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais adgquatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel interna-

tional et la fourniture de logements approprigs aux experts opgrationnels, dans
des conditions semblables A celles dont b6n6ficient les fonctionnaires nationaux
auxquels les int6ressgs sont assimilgs quant au rang.
4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mis-

sion du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais
correspondant aux postes de dgpenses ci-apr~s :
a) Bureaux approprigs, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le si~ge local

du PNUD dans le pays;
b) Personnel local appropri6 : secrgtaires et commis, interpr~tes, traducteurs et

autres auxiliaires;
c) Moyens de transport pour le repr6sentant resident et ses collaborateurs lorsque

ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du pays;
d) Services postaux et de tglgcommunications n6cessaires A des fins officielles; et
e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant resident et de ses collaborateurs

lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d~placeront & l'int~rieur du
pays.
5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et ser-

vices mentionn~s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux alin6as b
et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A l'excep-
tion du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g~r6es par le PNUD
conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.
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Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oib l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consulte-
ront l'Agent d'ex6cution afin d'assurer une coordination et une utilisation efficaces de
l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les arrangements qui pour-
raient etre conclus avec d'autres entit~s pretant leur concours au Gouvernement pour
l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent audit Gou-
vernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter la port~e
g6n6rale de ce qui prc de, le Gouvernement prendra h cette fin les mesures indiqu6es
dans le descriptif du projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera h l'Organisation des Nations Unies et ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations
Unies faisant fonction d'Agents d'ex6cution des projets du PNUD, ainsi qu' leurs
biens, fonds et avoirs et t leurs fonctionnaires, y compris le reprgsentant resident et
les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les dispositions de la
Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent d'exgcution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp&
cialis6es', y compris celles de toute annexe A la Convention applicable h ladite institu-
tion sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA) fait fonc-
tion d'Agent d'ex6cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et avoirs,
ainsi qu'h ses fonctionnaires et experts, les dispositions de I'Accord sur les privileges
et immunit6s de l'AIEA3 .

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficieront de tous les
autres privileges et immunit6s qui pourront etre n6cessaires pour permettre A la mis-
sion de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les descriptifs de
projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres que les
ressortissants du pays employ6s sur le plan local, fournissant des services pour le
compte du PNUD, d'une institution sp&cialis6e ou de I'AIEA et qui ne sont pas vis6es
aux paragraphes I et 2 ci-dessus, les memes privileges et immunitgs que ceux auxquels
ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp&
cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Convention sur les pri-
vileges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de la Convention sur les pri-
vilfges et immunit~s des institutions sp6cialis6es ou de la section 18 de l'Accord relatif
aux privileges et immunit6s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit~s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le present article :

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. I, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rvisgs des annexes publies ulterieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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1) Tous les documents et pi ces relatifs A un projet qui sont en possession ou sous le
contr6le de personnes vis6es h l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus seront consi-
d~r6s comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
sp6cialis~e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import~s, achet6s ou lou6s
par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid~r6s comme la
propri~t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis~e int6-
ress6e ou de I'AIEA, selon le cas.
5. L'expression <<personnes fournissant des servicesm>, telle qu'elle est utilis~e

dans les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord, vise les experts op6rationnels, les
volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs
employ6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernementales ou non gouverne-
mentales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'Agent d'ex6cution, ou h
tout autre titre, pour r6aliser un projet ou aider A mettre en oeuvre l'assistance du
PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du pr6sent Accord
ne sera interpr6t6e comme limitant les privileges, immunit6s ou facilit6s accord6es A
ces organisations ou soci6t~s ou h leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITES ACCORDIES AUX FINS DE LA MISE EN OEUVRE

DE L'ASSISTANCE DU PNUD
1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront etre n6cessaires

pour que le PNUD, les Agents d'ex~cution, leurs experts et les autres personnes four-
nissant des services pour leur compte ne soient pas soumis A des r~glements ou autres
dispositions juridiques qui pourraient gener l'ex6cution d'op~rations entreprises en
vertu du present Accord, et leur accordera toutes les autres facilit6s n6cessaires A la
mise en ceuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD. I leur accordera
notamment les droits et facilit6s ci-aprbs :
a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services pour le

compte du PNUD ou d'un Agent d'ex6cution;
b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis ou autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement h l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la

mesure n6cessaire A la mise en ceuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;
e) Taux de change 16gal le plus favorable;
J) Toutes autres autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, d'approvi-

sionnements et de fournitures ainsi qu'h leur exportation ult6rieure;
g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux fonc-

tionnaires du PNUD et des Agents d'ex6cution ou A d'autres personnes fournis-
sant des services pour leur compte, et destin6s A la consommation ou h l'usage
personnel des int~ress~s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires & l'exportation
ult6rieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6asf et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int~rets du

Gouvernement et du peuple de la R6publique de l'Ouganda, le Gouvernement sup-
portera tous les risques des op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. II devra
r~pondre A toutes r6clamations que des tiers pourraient presenter contre le PNUD ou
contre un Agent d'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes four-
nissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de r6clama-
tion et les d~gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op6rations ex6cut6es en vertu
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du present Accord. Les dispositions qui prcedent ne s'appliqueront pas si les Parties
et 'Agent d'ex~cution conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6
r6sultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Gouvernement
et A l'Agent d'ex6cution int6ress6, suspendre son assistance A un projet si, de l'avis du
PNUD, des circonstances se pr6sentent qui g~nent ou menacent de gener la bonne
execution du projet ou la r~alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la meme
notification 6crite ou dans une notification ult6rieure, indiquer les conditions dans
lesquelles il serait dispos6 b reprendre son assistance au projet. Cette suspension
pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et
que le PNUD ait notifit par 6crit au Gouvernement et A l'Agent d'ex6cution qu'il est
dispos6 a reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article se poursuit
pendant 14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et l'Agent d'ex6cution, le PNUD pourra A tout
moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin a son assistance au projet
par voie de notification 6crite au Gouvernement et A l'Agent d'ex6cution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne prgjugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes g6n6-
raux du droit ou A d'autres titres.

Article XIL RtGLEMENT DES DIFF12RENDS

1. Tout diff~rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait Etre r6g1M par voie de n6gocia-
tions ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A r'arbitrage A la
demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux
arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les
30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbi-
tre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le tiers arbi-
tre n'a pas 6 d6sign6, lune des Parties pourra demander au President de la Cour
internationale de Justice de d6signer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera arret6e
par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A raison de la
proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e
par les Parties comme le r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de 1'expert aupr s du Gouvernment ou qui y
aurait trait pourra Etre soumis A 1'Agent d'ex~cution qui aura fourni les services de
'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement, soit par l'expert op6rationnel, et
'Agent d'ex6cution int6ress6 usera de ses bons offices pour aider les Parties A arriver A

un r~glement. Si le diffdrend ne peut etre r6glM conform6ment A la phrase pr6c6dente
ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise h 'arbitrage, A
la demande de l'une des Parties, conform6ment aux dispositions 6nonc6es au para-
graphe I du pr6sent article, si ce n'est que 'arbitre qui n'aura pas 6t6 d6sign6 par l'une
des Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le Secr6taire g6n6ral de la
Cour permanente d'arbitrage.

Article XII. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et le.demeurera tant
qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de son
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entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera les accords existants' en ce qui
concerne I'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources du PNUD et le
bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera a toute assistance fournie au Gou-
vernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des
Accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra Etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment prdvues dans le present Accord seront r~gl6es par les
Parties conform6ment aux r6solutions et decisions pertinentes des organes comp6-
tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin
et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie
en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc par l'une des Parties par voie de
notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire effet 60 jours apr~s
la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Informa-
tions relatives au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront
apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum6es
par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et immunit~s), X (Facilit6s
accord6es aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement
des diffrends) du present Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation
dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement
au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de tout Agent
d'ex6cution ou de toute personne fournissant des services pour leur compte en vertu
du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord en deux exemplaires 6tablis en
langue anglaise, a Kampala le 29 avril 1977.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement

pour le d~veloppement de la R6publique de l'Ouganda:

[SigndJ [Signg]
KWAFO K. APEADU A.-H. K. JUMBA-MASAGAZI

Repr6sentant r6sident du Programme des Ministre de la planification
Nations Unies pour le d6veloppement et du d6veloppement 6conomique
dans la R6publique de I'Ouganda

I Voir <Accord entre le Fonds sp~cial des Nations Unies et le Gouvernement ougandais relatif bt une assistance du
Fonds sp6cial, sign6 h New York le 22 mars 1963sdans le Recuell des Traitds des Nations Unies, vol. 456, p. 465; «Accord
relatif A I'assistance technique, sign6 b New York, le 24 mai 1963), ibid., vol. 466, p. 347; et <(Accord d'assistance opra-
tionnelle, sign6 A Kampala, le 27 f~vrier 1967, ibid., vol. 590, p. 157.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU NIGER ET LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT

CONSIDtRANT que l'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le ddveloppement (ci-apr~s d6nomm6 le PNUD) afin d'ap-
puyer et de compl6ter les efforts que les pays en voie de d6veloppement ddploient sur
le plan national pour rdsoudre les probl~mes les plus importants de leur d6veloppe-
ment 6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures condi-
tions de vie; et

CONSlDtRANT que le Gouvernement du Niger souhaite demander l'assistance du
PNUD dans l'int~ret de son peuple,

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d6nomm6s les Parties) ont conclu le pr6-
sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTtE DE L'AccoRD
1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le

PNUD et les Organisations charg6es de l'ex~cution aideront le Gouvernement A
mener A bien ses projets de d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6n6fi-
ciant de l'assistance du PNUD seront ex~cut6s. I1 vise l'ensemble de l'assistance que le
PNUD fournira h ce titre, ainsi que les documents relatifs aux projets ou autres textes
(ci-apr~s d6nomm6s les documents relatifs aux projets) que les Parties pourront met-
tre au point d'un commun accord pour d6finir plus pr~cis6ment, dans le cadre de ces
projets, les dtails de cette assistance et les responsabilit6s respectives des Parties et
de l'Organisation charg6e de l'ex6cution aux termes du pr6sent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour r6-
pondre aux demandes prdsentdes par le Gouvernement et approuvdes par le PNUD.
Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entitd que le
Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et reque conform6ment aux
r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comptents du PNUD,
et sous reserve que le PNUD dispose des fonds n6cessaires.

Article I. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement
en vertu du pr6sent Accord comprend notamment :
a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou

d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Organisation charg~e de
l'ex6cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts op~rationnels choisis par l'Organisation charg6e de l'ex6cu-
tion pour exercer des fonctions d'exdcution, de direction ou d'administration en
tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ6s des entit6s que le Gou-
vernement pourra d6signer conform6ment au paragraphe 2 de rarticle premier
du prdsent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les volon-
taires);

d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer au Niger (ci-apr~s
d~nomm6 le pays);
Entrd en vigueur A titre provisoire le 2 mai 1977, date de la signature, conform~ment I'article XI11, paragraphe I.
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e) Des sdminaires, des programmes de formation, des projets de demonstration,
des groupes de travail d'experts et des activitds connexes;

j) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats ddsignds par le Gouvernement et agrds par l'Organisa-
tion charg6e de l'exdcution de faire des dtudes ou de recevoir une formation pro-
fessionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.
2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par

l'intermddiaire du reprdsentant resident du PNUD dans le pays (mentionnd A l'alin~a a
du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment aux procddures
prdvues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD
toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les
demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite A donner
aux projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournis-
sant l'assistance ext6rieure qu'il jugera approprie, soit par l'interm~diaire d'une Or-
ganisation charg6e de l'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise en
oeuvre de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin, sera
celle d'un entrepreneur ind~pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une as-
sistance au Gouvernement, toute mention d'une Organisation charg6e de l'ex6cution
dans le pr6sent Accord devra atre interpr6t6e comme d6signant le PNUD, A moins
que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par
un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal agent de
liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au
nom du Directeur du PNUD, le Reprdsentant r6sident sera responsable, pleinement
et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays et
assumera les fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des repr~sentants d'autres
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifica-
tions professionnelles et de leurs relations avec les organes comp~tents du Gouverne-
ment. Au nom du Programme, le Repr6sentant r6sident assurera la liaison avec les
organes comp~tents du Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de
coordonner l'assistance ext6rieure, et il informera le Gouvernement des principes,
critres et proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement t 6tablir les demandes concernant le
programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD,
ainsi que les propositions visant t modifier le programme ou les projets, il assurera
comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira par
l'intermddiaire des diverses Organisations charg6es de l'ex6cution ou de ses propres
consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les activitds
du PNUD avec celles qui relkvent des programmes nationaux, bilatdraux et multila-
t~raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres tfches que le Directeur ou une
Organisation charg6e de l'exdcution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le
PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD noti-
fiera au Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de la
mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.
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Article III. EXECUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de ddveloppement
qui b~n~ficient de l'assistance du PNUD et de la r~alisation de leurs objectifs tels
qu'ils sont d~crits dans les documents relatifs aux projets et il ex~cutera les 6lments
de ces projets qui seront sp~cifi6s dans le present Accord et lesdits documents. Le
PNUD s'engage A appuyer et complter la participation du Gouvernement A ces pro-
jets en lui fournissant une assistance conform~ment au present Accord et aux plans
de travail contenus dans les documents relatifs aux projets et en 'aidant A r~aliser ses
intentions quant A la suite A donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera
au PNUD quel est 'Organisme coop~rateur du Gouvernement directement respon-
sable de la participation du Gouvernement dans chacun des projets b~n~ficiant de
'assistance du PNUD. Sans prejudice de la responsabilit6 g~n6rale du Gouvernement
Sl'gard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'une Organisation charg6e de

l'ex~cution sera responsable au premier chef de l'ex~cution d'un projet, en consulta-
tion et en accord avec l'Organisme coop6rateur, tous les arrangements h cet effet
6tant stipul6s dans le plan de travail contenu dans le document relatif au projet, ainsi
que tous les arrangements pr~vus, le cas 6ch~ant, pour d~l~guer cette responsabilit6,
au cours de l'ex~cution du projet, au Gouvernement ou A une entit6 d~sign~e par lui.

2. Le PNUD et l'Organisation charg~e de l'ex~cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des responsabilit~s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables
jug6es d'un commun accord n~cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit
projet. Si cette assistance commence k atre fournie avant que le Gouvernement ait
rempli ces obligations pr6alables, elle pourra etre arr~t6e ou suspendue avec pr6avis
raisonnable du PNUD au Gouvernement.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une Organisation charg6e de
'ex~cution au sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou

entre le Gouvernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions
du pr6sent Accord.

4. L'organisme coop~rateur affectera h chaque projet, selon qu'il conviendra et
en consultation avec 'Organisation chargde de l'ex6cution, un directeur A plein temps
qui s'acquittera des tiches que lui confiera l'Organisme coop~rateur. L'Organisation
charg~e de l'ex6cution ddsignera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le
Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur de projet qui
supervisera sur place la participation de l'Organisation audit projet et sera respon-
sable devant elle. Il supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres
membres du personnel de l'Organisation charg6e de l'ex~cution et il sera responsable
de la formation en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. Il sera res-
ponsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les 616ments financ6s par le
PNUD, y compris du matdriel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les person-
nes ou organismes d6sign~s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gou-
vernement qui pourront 8tre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de
l'assistance A fournir, et dont le PNUD, l'Organisation chargde de l'ex6cution et le
Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op~rationnels
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils
seront affect~s et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer
des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD
ou de l'Organisation chargde de 'exdcution. Le Gouvernement s'engage A faire
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coincider la date d'entrde en fonctions de chaque expert opdrationnel avec la date
d'entrde en vigueur de son contrat avec l'Organisation chargde de l'ex~cution.

6. L'Organisation charg6e de l'ex~cution s6lectionnera les boursiers. L'ad-
ministration des bourses s'effectuera conform~ment aux principes et pratiques de
I'Organisation dans ce domaine.

7. Au terme de l'exdcution d'un projet, le materiel technique et autre, ainsi que
les approvisionnements, fournitures et autres biens finances ou fournis par le PNUD
seront en principe c6dds en propri6t6 au Gouvernement ou A une institution d~sign6e
par lui, A moins qu'il n'en soit convenu autrement entre le Gouvernement et le
PNUD.

8. Le PNUD restera propridtaire des brevets, droits d'auteur, droits de repro-
duction et autres droits de meme nature sur les d6couvertes ou travaux rdsultant de
l'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en d6-
cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces dd-
couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS
1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,

livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cu-
tion, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouvernement s'ac-
quitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou des docu-
ments relatifs au projet.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s de ses activitds d'assistance en vertu du present Accord. Chacune
des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'tat d'avancement des op6ra-
tions entreprises dans le cadre des projets bdn6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le Gouver-
nement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages
qui en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet,
notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour dvaluer le projet ou l'assis-
tance du PNUD, et, . cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer la
situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du present article sera 6galement communiqu6 A 'Organisation
charg~e de l'ex6cution si celle-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou
aux avantages qui en r~sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'in-
vestissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des in-
vestisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de
limiter la publication de renseignements sur le projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXICUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit~s en ce qui concerne sa participation et
sa contribution & 1'ex~cution des projets b6n~ficiant de l'assistance du PNUD en vertu

Vol. 1040, 1-15658



154 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

du present Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et
dans la mesure oii cela sera sp6cifi6 en detail dans les documents pertinents relatifs
aux projets :
a) Les services de sp~cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notam-

ment les homologues nationaux des experts op~rationnels;
b) Les terrains, les bAtiments, les moyens de formation et autres installations et

services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;
c) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le

pays ou qui y sont produits.
2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr~voit la fourniture de materiel au

Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d~douanement de ce mat&
riel, les frais de transport du port d'entr~e jusqu'au lieu d'exdcution du projet, les
d~penses imprdvues de manipulation ou d'entreposage et autres d~penses connexes
ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex~cution du projet et les
frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra dgalement A sa charge la r~mun~ration des sta-
giaires et des boursiers pendant la durde de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une Organisation
charg~e de l'ex~cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le document relatif
au projet et dans la mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit docu-
ment, les sommes requises pour couvrir le coat de l'un quelconque des biens et ser-
vices dnumdr~s au paragraphe 1 du present article; l'Organisation charg~e de l'excu-
tion se procurera alors les biens et services n~cessaires et rendra compte chaque annie
au PNUD et au Gouvernement de toutes d~penses couvertes par pr~l~vement sur les
sommes versdes en application de la prdsente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe precedent seront
d~pos~es A un compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secrtaire gdn~ral de l'Organi-
sation des Nations Unies et g~r6 conform~ment aux dispositions pertinentes du r~gle-
ment financier du PNUD.

6. Le cofit des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du present article, tels qu'ils
sont indiqu~s en detail dans les budgets des projets, seront consid~r~s comme des
estimations fond~es sur les renseignements les plus conformes A la r~alit6 dont on
disposera lors de l'dtablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet
d'ajustements chaque fois que cela s'avdrera n~cessaire, compte tenu du cofit effectif
des biens et services achetds par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex~cu-
tion de chaque projet, des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6-
n~ficiant de l'assistance du PNUD et de l'Organisation charg~e de l'ex~cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DEPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses locales
et les services ci-aprs, jusqu'A concurrence des montants indiqu~s dans le document
relatif au projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment aux decisions per-
tinentes de ses organes directeurs :
a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s aux

projets dans le pays;
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b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y com-
pris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'intdrieur du pays; et
d) Les services postaux et de t6lcommunications n~cessaires A des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel le
traitement, les indemnit6s et autres 6lments de r~mundrations que recevrait l'un de
ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au meme poste. Il lui accordera les mames cong6s
annuels et cong6s de maladie que ceux accord~s par l'Organisation charg6e de
l'ex6cution A ses propres agents, et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il
puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a
pass6 avec l'organisation intress6e. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre
fin A 1'engagement de l'expert dans des circonstances telles que l'Organisation charg6e
de 1'ex6cution soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'elle a pass6
avec lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette in-
demnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait
verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employ6es par lui A titre
analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services
dans les mrnes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des facilit~s et services m6dicaux pour le personnel international comparables A

ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad~quatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel interna-

tional et la fourniture de logements appropri~s aux experts opdrationnels, dans
des conditions semblables A celles dont bdn6ficient les fonctionnaires nationaux
auxquels les intdressds sont assimils quant au rang.
4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mis-

sion du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
dont le montant sera fixd d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais
correspondant aux postes de d6penses ci-apr~s :
a) Bureaux appropri6s, y compris le materiel et les fournitures, pour le sifge local

du PNUD dans le pays;
b) Personnel local appropri6 : secr~taires et commis, interprtes, traducteurs et

autres auxiliaires;
c) Moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lorsque

ceux-ci, dans 'exercice de leurs fonctions, se d~placeront A l'int~rieur du pays;
d) Services postaux et de t6lcommunications n6cessaires A des fins officielles; et
e) Indemnit6 de subsistance du repr~sentant resident et de ses collaborateurs lors-

que ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d~placeront A l'int6rieur du
pays.
5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et ser-

vices mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux alin~as b
et e.
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6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, A l'excep-
tion du paragraphe 2, seront vers~es par le Gouvernement et g~r~es par le PNUD
conform~ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consul-
teront l'Organisation chargde de 'ex~cution afin d'assurer une coordination et une
utilisation efficaces de 'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les ar-
rangements qui pourraient 8tre conclus avec d'autres entitds pretant leur concours au
Gouvernement pour 'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui in-
combent audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de 'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. Sans limiter la port6e
gdn6rale de ce qui prc de, le Gouvernement prendra h cette fin les mesures indiqu6es
dans le document relatif au projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et a ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations
Unies faisant fonction d'Organisations charg6es de l'ex~cution de projets du PNUD
ainsi qu'& leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le reprdsen-
tant r6sident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Organisation charg6e de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et bt ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp~cialis6es', y compris celles de toute annexe A la Convention applicable
A ladite institution sp~cialis6e. Si l'Agence internationale de l'nergie atomique
(AIEA) fait fonction d'Organisation charg~e de 'ex6cution, le Gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les disposi-
tions de l'Accord relatif aux privilfges et immunit6s de 'AIEA3 .

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficieront de tous les
autres privileges et immunit6s qui pourront tre n6cessaires pour permettre A la mis-
sion de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les documents
relatifs h des projets particuliers, le Gouvernement accordera & toutes les personnes,
autres que les ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournissant
des services pour le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de r'AIEA et
qui ne sont pas vis~es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes privileges et im-
munit~s que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de 'Organisation des Nations
Unies, de l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de
la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies, de la section 19 de la

I Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r~vis6s des annexes publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp~cialis6es ou de la sec-
tion 18 de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de rAIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit~s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le present article :
1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous

le contr6le de personnes visdes A l'alinda a du paragraphe 4 ci-dessus seront
considdr6s comme la propridtd de 'Organisation des Nations Unies, de l'institu-
tion sp6cialis6e intdress~e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achetds ou lou6s
par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront considdr~s comme la
propri6td de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis~e in-
tdress6e ou de 'AIEA, selon le cas.
5. L'expression opersonnes fournissant des services)> telle qu'elle est utilis6e

dans les article IX, X et XIII du present Accord vise les experts op~rationnels, les
volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs
employ6s. Elle vise les organisations ou socit6s gouvernementales ou non gouverne-
mentales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'Organisation charg6e de
1'ex6cution, ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre en oeuvre
'assistance du PNUD h un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du

present Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privilfges, immunit6s ou
facilit6s accord6es A ces organisations ou soci6t6s ou A leurs employ6s en vertu d'un
autre instrument.

Article X. FACILITES ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN OEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront re n6cessaires
pour que le PNUD, les Organisations chargdes de l'exdcution, leurs experts et les
autres personnes fournissant des services pour leur compte ne soient pas soumis A
des rlglements ou autres dispositions juridiques qui pourraient gener 1'ex6cution
d'op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les
autres facilit6s n6cessaires A la mise en ceuvre rapide et satisfaisante de 1'assistance du
PNUD. Il leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services pour le

compte du PNUD ou d'une Organisation charg6e de 1'ex6cution;
b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la

mesure n~cessaire k la mise en oeuvre satisfaisante de rassistance du PNUD;
e) Taux de change 16gal le plus favorable;
f) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de mat6riel, d'approvision-

nements et de fournitures ainsi qu'4 leur exportation ult~rieure;
g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux fonc-

tionnaires du PNUD et des Organisations charg~es de l'ex~cution ou h d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s A la consomma-
tion ou A l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n6ces-
saires A rexportation ult6rieure de ces biens; et

h) Dddouanement rapide des biens mentionn6s aux alin6as f et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6rets du

Gouvernement et du peuple du Niger, le Gouvernement supportera tous les risques
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des operations ex~cut~es en vertu du present Accord. I1 devra r6pondre A toutes
r~clamations que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD ou contre une Orga-
nisation charg6e de 1'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes four-
nissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de r~clama-
tion et les d~gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op~rations ex6cut6es en vertu
du pr6sent Accord. Les dispositions qui prc dent ne s'appliqueront pas si les Parties
et r'Organisation charg6e de l'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite
responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des in-
t~ress6s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Gouvernement
et a l'Organisation charg6e de l'ex~cution, suspendre son assistance A un projet si, de
ravis du PNUD, des circonstances se pr6sentent qui g~nent ou menacent de gener la
bonne execution du projet ou la r~alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la
mme notification 6crite ou dans une notification ult6rieure, indiquer les conditions
dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspension
pourra se poursuivre jusqu';h ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et
que le PNUD ait notifi6 par dcrit le Gouvernement et r'Organisation charg6e de l'ex-
cution qu'il est disposd A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type visd au paragraphe 1 du prdsent article se poursuit
pendant 14 jours apr~s que le PNUD a notifi cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et A l'Organisation chargde de l'ex6cution, le PNUD
pourra A tout moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin i son assis-
tance au projet par voie de notification 6crite au Gouvernement et A l'Organisation
charg6e de 'ex6cution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas tous autres droits ou re-
cours dont le PNUD pourrait se prdvaloir en l'occurrence, selon les principes g6n6-
raux du droit ou i d'autres titres.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff~rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
prdsent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait tre r~glM par voie de n6gocia-
tions ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A 'arbitrage A la
demande de rune des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux ar-
bitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les 30 jours
qui suivront la demande d'arbitrage, rune des Parties n'a pas ddsign6 d'arbitre ou si,
dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a
pas W d~sign6, l'une des Parties pourra demander au President de la Cour interna-
tionale de Justice de d6signer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera arrzt6e par les
arbitres et les frais de rarbitrage seront A la charge des Parties, A raison de la propor-
tion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par les
Parties comme le r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de 1'expert aupr s du Gouvernement ou qui y
aurait trait pourra etre soumis A l'Organisation charg6e de l'ex6cution qui aura fourni
les services de 'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement, soit par l'expert op&
rationnel, et 1'organisation int6ress6e usera de ses bons offices pour aider les Parties A
arriver A un r~glement. Si le diff6rend ne peut Etre r6gl6 conform6ment A la phrase
pr6c6dente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise
h l'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conform~ment aux dispositions
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c6es au paragraphe I du pr6sent article, si ce n'est que 'arbitre qui n'aura pas 6 d6si-
gn6 par rune des Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le secr6taire
g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GENtRALES

1. Le pr6sent Accord sera soumis & la ratification du Gouvernement et entrera
en vigueur ds que le PNUD recevra du Gouvernement notification de sa ratification.
Dans l'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. II demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 06 ddnonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.
Lors de son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera les accords existants' en
ce qui concerne l'assistance fournie au Gouvernement h raide des ressources du
PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera h toute assistance four-
nie au Gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des disposi-
tions des accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r~gl~es par les
Parties conform~ment aux resolutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par 'autre
Partie en application du prdsent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie
de notification 6crite adress6e , 'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Renseigne-
ments relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront
apr~s 'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum6es
par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et immunit6s), X (Facilit6s
accord6es aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement
des diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s 'expiration ou la d6nonciation
dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc~der m6thodiquement
au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de toute Organisa-
tion charg6e de l'ex~cution ou de toute personne fournissant des services pour leur
compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en
langues frangaise et anglaise, bt Niamey le 2 mai 1977.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d~veloppement du Niger:

[Signg] [Signf]
MICHAEL CHALLONS MOUMOUNI DJERMAKOYE ADAMOU

Repr~sentant r6sident du Programme des Ministre des affaires 6trangres
Nations Unies pour le d6veloppement et de la cooperation
au Niger

I Voir ((Accord entre le Fonds special des Nations Unies et le Gouvernement de la R16publique du Niger relatif & une
assistance du Fonds special, sign6 h New York, le 26 fvrier 1962> dans le Recueides Traitfsdes Nations Unies, vol. 423,
p. 83, et ((Accord type d'assistance technique, signd h Niamey, le 12 aotlt 1962u, ibid., vol. 443. p. 267.
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LETTRE CONNEXE

UNITED NATIONS PROGRAMME DES NATIONS UNIES
DEVELOPMENT PROGRAMME POUR LE DEVELOPPEMENT

REPRESENTATION AU NIGER

Niamey, le 02 mai 1977

LEG 500/I

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord sign6 ce jour entre le Gouvernement du

Niger et le Programme des Nations Unies pour le D1veloppement (PNUD) concer-
nant l'assistance fournie au Gouvernement du Niger par le PNUD.

A cet effet, je vous prie de noter qu'en ce qui concerne les dispositions de l'Arti-
cle V, paragraphe 2, de 'Accord relatif aux frais de transport de l'quipement du port
d'entr~e jusqu'au lieu d'ex~cution du projet, ainsi que les frais de manipulation ou
d'entreposage et autres d~penses connexes et les frais d'installation et d'entretien, il
est bien entendu pour le Gouvernement du Niger que l'Article V, paragraphe 2, du
susdit Accord ne rompra pas la continuation de la pratique existante relative au
transport de l'6quipement des projets sur les v~hicules de ces projets lorsque de tels
v~hicules sont disponibles et qu'en l'absence de tels v~hicules le PNUD prendra en
charge les frais de transport de 1'6quipement du port d'entr~e jusqu'au lieu d'ex~cu-
tion du projet.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma consideration
distinguee.

Le Repr6sentant Resident,

MICHAEL CHALLONS

[Sign6]

Monsieur le Ministre des Affaires Etrangres
et de la Cooperation
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NIGER AND THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress and
better standards of life; and

WHEREAS the Government of Niger wishes to request assistance from the UNDP
for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other in-
struments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to
define the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the Par-
ties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article I. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:
(a) the services of advisory experts and consultants, including consultant firms or

organizations, selected by and responsible to the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) the services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
functions of an operational, executive or administrative character as civil ser-
vants of the Government or as employees of such entities as the Government
may designate under Article I, paragraph 2, hereof;

(c) the services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) equipment and supplies not readily available in Niger (hereinafter called the
country);

(e) seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups
and related activities;

Came into force provisionally on 2 May 1977, the date of signature, in accordance with article Xlll (1).
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(I) scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency con-
cerned may study or receive training; and

(g) any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4 (a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the re-
quest, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to
the project and which shall have the status of an independent contractor for this pur-
pose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to
the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The res-
ident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of
the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the coun-
try, and shall be team leader in regard to such representatives of other United Na-
tions organizations as may be posted in the country, taking into account their profes-
sional competence and their relations with appropriate organs of the Government.
The resident representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with
the appropriate organs of the Government, including the Government's co-
ordinating agency for external assistance, and shall inform the Government of the
policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the
United Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the prepara-
tion of UNDP country programme and project requests, as well as proposals for
country programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Exe-
cuting Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the
members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS
1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-

ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant Proj-
ect Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
takes to complement and supplement the Government's participation in such proj-
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ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the
Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the
Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Govern-
ment shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly responsi-
ble for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without prej-
udice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may
agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of
a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency, and any
arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part
of the Project Document together with arrangements, if any, for transfer of such re-
sponsibility, in the course of project execution, to the Government or to an entity
designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be nec-
essary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condi-
tion of performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities
with respect to that project. Should provision of such assistance be commenced
before such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended with
reasonable notice by the UNDP to the Government.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an
operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief
Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to
oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level. He
shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency
personnel and be responsible for the on-the-job training of national Government
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and
volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons or
bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions from
the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance
to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Exe-
cuting Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely
responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity
to which they are assigned, but shall not be required to perform any functions incom-
patible with their international status or with the purposes of the UNDP or of the
Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of each
operational expert in its service shall coincide with the effective date of his contract
with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and prac-
tices of the Executing Agency.

7. Upon the completion of a project, ownership of the technical equipment,
materials, supplies and other property financed or provided by the UNDP shall in
principle be transferred to the Government or to an institution nominated by it unless
otherwise agreed upon between the Government and the UNDP.
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8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed
of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either party shall
have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted
projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an
Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as ap-
propriate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits
derived therefrom. However, any information relating to any investment-oriented
project may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the
Government has requested the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-
operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement,
it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project
Documents:
(a) local counterpart professional and other services, including national counter-

parts to operational experts;
(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced within the

country; and
(c) equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.
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3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or ar-
range to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP and to
the Government for any expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Na-
tions and shall be administered in accordance with the applicable financial regula-
tions of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items
purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to
pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:
(a) the local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in

the country;
(b) local administrative and clerical services, including necessary local secretarial

help, interpreter-translators, and related assistance;
(c) transportation of personnel within the country; and
(d) postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same
annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials,
and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which
he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency concerned.
Should his service with the Government be terminated by it under circumstances
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an in-
demnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national
civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:
(a) the necessary office space and other premises;
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(b) such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) assistance in finding suitable housing accommodation for international person-

nel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining

the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum
mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) an appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local

headquarters for the UNDP in the country;
(b) appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and

related assistance;
(c) transportation of the resident representative and his staff for official purposes

within the country;
(d) postage and telecommunications for official purposes; and
(e) subsistence for the resident representative and his staff while in official travel

status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items b and e.
6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under para-

graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with Article V, paragraph 5.

Article VIL RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Exe-
cuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other en-
tities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE 'OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their
property, funds and assets, and to their officials, including the resident represen-
tative and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Ex-
ecuting Agency its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,' in-
cluding any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case
the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and
experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.2

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the
mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents
relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Gov-
ernment nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a
Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above,
the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized
Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the Con-
ventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized
Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this Article:
(1) all papers and documents relating to a project in the possession or under the con-

trol of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed to be
documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency concerned,
or the IAEA, as the case may be; and

(2) equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be
property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be.
5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and

XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing ser-
vices on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere
with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as
may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall,
in particular, grant them the following rights and facilities:
(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of

the UNDP or an Executing Agency;
(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
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(c) access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;
(e) the most favourable legal rate of exchange;
(I) any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies,

and for their subsequent exportation;
(g) any permits necessary for importation of property belonging to and intended for

the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agen-
cies, or other persons performing services on their behalf, and for the subsequent
exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f) and
(g) above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-

ernment and people of Niger, the Government shall bear all risks of operations
arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which
may be brought by third parties against the UNDP or an Executing Agency, their of-
ficials or other persons performing services on their behalf, and shall hold them
harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under this Agree-
ment. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the Executing
Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence or wilful
misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Govern-
ment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the Exe-
cuting Agency that it is prepared to resume its .assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time there-
after during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Gov-
ernment and the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.

Article XI. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or
relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode
of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall ap-
point a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbi-
tration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the
appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint an
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arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitra-
tors. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based
and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the
matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the
same provisions as are laid down in paragraph 1 of this Article, except that the arbi-
trator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be ap-
pointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Government, and
shall come into force upon receipt by UNDP of notification from the Government of
its ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional effect by the
Parties. It shall continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon
the entry into force of this Agreement, it shall supersede existing Agreements' con-
cerning the provision of assistance to the Government out of UNDP resources and
concerning the UNDP office in the country, and it shall apply to all assistance pro-
vided to the Government and to the UNDP office established in the country under
the provisions of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning proj-
ect information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment under Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning fa-
cilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to
permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of any
Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under this
Agreement.

I See: "Agreement between the United Nations Special Fund and the Government of the Republic of Niger concern-
ing assistance from the Special Fund, signed at New York on 26 February 1962" in the United Nations, Treaty Series,
vol. 423, p. 83, and "Standard Agreement concerning technical assistance, signed at Niamey on 12 August 1962", ibid.,
vol. 443, p. 266.

Vol. 1040,1-15658



170 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English and French
languages in two copies at Niamey this 2nd day of May 1977.

For the United Nations For the Government

Development Programme: of Niger:

[Signed] [Signed]
MICHAEL CHALLONS MOUMOUNI DJERMAKOYE ADAMOU

Resident Representative of the United Minister for Foreign Affairs
Nations Development Programme in and Co-operation
Niger

[TRANSLATION - TRADUCTION]

RELATED LETTER

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

OFFICE OF THE RESIDENT REPRESENTATIVE IN THE NIGER

Niamey, 2 May 1977

LEG 500/1

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement signed today between the Govern-

ment of the Niger and the United Nations Development Programme concerning
assistance provided by UNDP to the Government of the Niger.

In this connection, I request you to note that, with regard to the provisions of
article V, paragraph 2, of the Agreement, concerning charges for the transport of
equipment from the port of entry to the project site and for handling and storage and
related expenses, together with installation and maintenance charges, it is
understood in the case of the Government of the Niger that article V, paragraph 2, of
the said Agreement will not preclude the continuation of the existing practice regard-
ing the transport of project equipment on the vehicles of the projects concerned if
those vehicles are available and that, in the absence of such vehicles, UNDP will be
responsible for the cost of transporting the equipment from the port of entry to the
project site.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

[Signed]
MICHAEL CHALLONS

Resident Representative

The Minister for Foreign Affairs
and Co-operation
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF GUYANA AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress and
better standards of life; and

WHEREAS the Government of the Republic of Guyana wishes to request assist-
ance from the UNDP for the benefit of its people,

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instru-
ments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to define
the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the Parties and
the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE
1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government

under this Agreement may consist of:
(a) the services of advisory experts and consultants, including consultant firms or or-

ganizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agency
concerned;

(b) the services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
functions of an operational, executive or administrative character as civil ser-
vants of the Government or as employees of such entities as the Government
may designate under Article I, paragraph 2, hereof;

(c) the services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) equipment and supplies not readily available in the Republic of Guyana
(hereinafter called the country);

(e) seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups
and related activities;

I Came into force on 3 May 1977 by signature, in accordance with article XIII (1).
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(f) scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency con-
cerned may study or receive training; and

(g) any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4 (a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the re-
quest, including an expression of its intent with respect to the follow-up of invest-
ment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either di-
rectly, with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Exe-
cuting Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP as-
sistance to the project and which shall have the status of an independent contractor
for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Govern-
ment, all references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to
refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The res-
ident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of
the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country,
and shall be team leader in regard to such representatives of other United Nations
organizations as may be posted in the country, taking into account their professional
competence and their relations with appropriate organs of the Government. The resi-
dent representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with the ap-
propriate organs of the Government, including the Government's co-ordinating
agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies,
criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United
Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of
UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country
programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Exe-
cuting Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the
members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant Proj-
ect Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
takes to complement and supplement the Government's participation in such proj-
ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the
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Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the
Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Govern-
ment shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly responsi-
ble for the GQvernment's participation in each UNDP-assisted project. Without prej-
udice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may
agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of
a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency, and any ar-
rangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part of
the Project Document together with arrangements, if any, for transfer of such re-
sponsibility, in the course of project execution, to the Government or to an entity
designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be ne-
cessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condi-
tion of performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities
with respect to that project. Should provision of such assistance be commenced
before such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended
without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an
operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief Tech-
nical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to oversee
the Executing Agency's participation in the project at the project level. He shall
supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency personnel
and be responsible for the on-the-job training of national Government counterparts.
He shall be responsible for the management and efficient utilization of all UNDP-
financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volun-
teers shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to
be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing
Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely responsi-
ble to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to which
they are assigned, but shall not be required to perform any functions incompatible
with their international status or with the purposes of the UNDP or of the Executing
Agency. The Government undertakes that the commencing date of each operational
expert in its service shall coincide with the effective date of his contract with the Exe-
cuting Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and prac-
tices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such
time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.
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8. With reference to patent rights, copyright rights, and other similar rights
relating to inventions and discoveries:
(a) the Government shall have the right of use and exploitation in the country and to

grant licenses of use and exploitation on the terms and conditions it deems rele-
vant, being obliged solely to transmit a copy of the contract of license to the
UNDP;

(b) the UNDP shall have the right to grant licenses of use and exploitation wherever
it might be in its interests to do so, by simple notification of its desire to the Gov-
ernment and taking note of the points of view of the latter;

(c) the patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discovery or
work which results solely and specifically from UNDP assistance under this
Agreement shall belong to the UNDP. In each case the Government shall have
the right to use any such discoveries or work within the country free of royalty or
any charge of similar nature, as well as to discuss with the UNDP any other type
of implications.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed
of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall
have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted
projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP as-
sistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Ex-
ecuting Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as ap-
propriate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits
derived therefrom. However, any information relating to any investment-oriented
project may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the
Government has requested the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-
operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement,
it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project
Documents:
(a) local counterpart professional and other services, including national counter-

parts to operational experts;
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(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced within the
country; and

(c) equipment, materials and supplies available or produced within the country.
2. Whienever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the

Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or ar-
range to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Na-
tions and shall be administered in accordance with the applicable financial regula-
tions of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items pur-
chased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS

AND OTHER ITEMS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to
pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:
(a) the local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in

the country;
(b) local administrative and clerical services, including necessary local secretarial

help, interpreter-translators, and related assistance;
(c) transportation of personnel within the country; and
(d) postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same
annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials, and
shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which he
is entitled under the terms of his service with the Executing Agency concerned.
Should his service with the Government be terminated by it under circumstances
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which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an in-
demnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national
civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:
(a) the necessary office space and other premises;
(b) such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
(c) simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) assistance in finding suitable housing accommodation for international person-

nel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining

the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mu-
tually agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) an appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local

headquarters for the UNDP in the country;
(b) appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and

related assistance;
(c) transportation of the resident representative and his staff for official purposes

within the country;
(d) postage and telecommunications for official purposes; and
(e) subsistence for the resident representative and his staff while in official travel

status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under para-

graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with Article V, paragraph 5.

Article VIL RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Exe-
cuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other en-
tities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and UN subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their
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property, funds and assets, and to their officials, including the resident representative
and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Exe-
cuting Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,' in-
cluding any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case
the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and
experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.1

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the
mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents
relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Gov-
ernment nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a
Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs I and 2 above
the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized
Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the Con-
ventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized
Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this Article:
(1) all papers and documents relating to a project in the possession or under the con-

trol of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed to be
documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency concerned,
or the IAEA, as the case may be; and

(2) equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be prop-
erty of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as
the case may be.
5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and

XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing serv-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts published subsequently, see vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326;

vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285;
vol. 559, p. 349, and vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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ices on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere
with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as
may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall,
in particular, grant them the following rights and facilities:
(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of

the UNDP or an Executing Agency;
(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;
(e) the most favourable legal rate of exchange;
(/) any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies,

and for their subsequent exportation;
(g) any permits necessary for importation of property belonging to and intended for

the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agen-
cies, or other persons performing services on their behalf, and for the subsequent
exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (I) and
(g) above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-

ernment and people of the Republic of Guyana, the Government shall bear all risks
of operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and shall
hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under
this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the
Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence
or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. It is
understood that in all cases such action shall be preceded by consultations between
the Government and UNDP. The UNDP may, in the same or a subsequent written
notice, indicate the conditions under which it is prepared to resume its assistance to
the project. Any such suspension shall continue until such time as such conditions are
accepted by the Government and as the UNDP shall give written notice to the Gov-
ernment and the Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph I of this Article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time there-
after during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Gov-
ernment and the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.
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Article XIL SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or
relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode
of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall ap-
point a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for ar-
bitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the
appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the ar-
bitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the
matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the
same provisions as are laid down in paragraph 1 of this Article, except that the ar-
bitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be ap-
pointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this
Agreement, it shall supersede existing Agreements' concerning the provision of as-
sistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP office
in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government and to
the UNDP office established in the country under the provisions of the Agreements
now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning proj-
ect information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment under Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning fa-
cilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to

I See "Revised Standaid Agreement on technical assistance signed at Georgetown on 30 December 1972", in United

Nations, Treaty Series, vol. 853, p. 286; "Standard Agreement on operational assistance signed at Georgetown on 30 De-
cember 1972", ibid., p. 300, and "Agreement between the United Nations Development Programme (Special Fund) and
the Government of Guyana concerning assistance from the United Nations Development Programme (Special Fund)
signed at Georgetown on 30 December 1972", ibid., p. 315.
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permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of any
Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English language in two
copies at Georgetown this third day of May 1977.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed)

JOSEF SCHUTZENBERGER
Resident Representative of the United

Nations Development Programme in
the Republic of Guyana

For the Government
of the Republic of Guyana:

[Signed]
FREDERICK R. WILLS

Minister for Foreign Affairs
and Justice
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE
GUYANE ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
D1tVELOPPEMENT

CONSIDIRANT que l'Assemblde gdn6rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le ddveloppement (ci-apr~s d6nomm6 le PNUD) afin d'ap-
puyer et de completer les efforts que les pays en ddveloppement d6ploient sur le plan na-
tional pour r6soudre les problkmes les plus importants de leur d~veloppement 6cono-
mique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de vie; et

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la Rdpublique de Guyane souhaite de-
mander l'assistance du PNUD dans l'intdrt de son peuple,

Le Gouvernement et le PNUD (ci-aprfs ddnomm6 les Parties) ont conclu le pr6-
sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTIfE DE L'AccORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les organisations chargdes de 'ex6cution aideront le Gouvernement A
mener b bien ses projets de d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets bdndfi-
ciant de l'assistance du PNUD seront exdcut6s. I1 vise l'ensemble de l'assistance que le
PNUD fournira i ce titre, ainsi que les descriptifs des projets ou autres textes (ci-
apr~s ddnommds les descriptifs des projets) que les Parties pourront mettre au point
d'un commun accord pour d6finir plus pr&isdment, dans le cadre de ces projets, les
details de cette assistance et les responsabilitds respectives des Parties et de l'organi-
sation chargde de l'ex6cution aux termes du pr6sent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du present Accord que pour
rdpondre aux demandes prdsentdes par le Gouvernement et approuvdes par le
PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute en-
titd que le Gouvernement pourra designer, et elle sera fournie et revue conformdment
aux rdsolutions et decisions pertinentes et applicables des organes comptents du
PNUD, et sous rdserve que le PNUD dispose des fonds ndcessaires.

Article I. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement
en vertu du present Accord comprend notamment :
a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou

d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'organisation chargde de
l'ex6cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts opdrationnels choisis par l'organisation chargde de l'ex6cu-
tion pour exercer des fonctions d'exdcution, de direction ou d'administration en
tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employds des entitds que le Gou-
vernement pourra d6signer conformdment au paragraphe 2 de l'article premier
du pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s ddnommds les volon-
taires);

1 Entr6 en vigueur le 3 mai 1977 par la signature, conformdment A I'article XIII, paragraphe 1.

Vol. 1040,1-15659



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 183

d) Le materiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer en R6publique de
Guyane (ci-apr~s ddnommde le pays);

e) Des s~minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstration,
des groupes de travail d'experts et des activit~s connexes;

J) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et agr6s par l'organisa-
tion charg~e de l'ex6cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation pro-
fessionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.
2. Le Gouvernement devra presenter ses demandes d'assistance au PNUD par

l'intermddiaire du repr6sentant resident du PNUD dans le pays (mentionnd A Iali-
nda a du paragraphe 4 du present article), sous la forme et conform~ment aux pro-
c~dures prdvues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au
PNUD toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour
6valuer les demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite
A donner aux projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournis-
sant l'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire d'une
organisation charg6e de l'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise
en oeuvre de 'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin,
sera celle d'un entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement
une assistance au Gouvernement, toute mention d'une organisation charg6e de
'ex~cution dans le pr6sent Accord devra etre interprte comme d~signant le PNUD,

b moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.
4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig~e par

un repr~sentant r6sident, pour le representer sur place et servir de principal agent de
liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au
nom de rAdministrateur du PNUD, le repr~sentant r6sident sera responsable, pleine-
ment et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans le
pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe A l'dgard des repr~sentants d'autres
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifica-
tions professionnelles et de leurs relations avec les organes comp~tents du Gouverne-
ment. Au nom du Programme, le repr6sentant r6sident assurera la liaison avec les
organes comp~tents du Gouvernement, notamment l'organisme national chargd de
coordonner l'assistance ext6rieure, et il informera le Gouvernement des principes,
crit~res et procedures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. Le cas dch~ant, il aidera le Gouvernement A dtablir les demandes concernant le
programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD,
ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou les projets, il assurera
comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira par
l'interm6diaire des diverses organisations charg~es de l'ex~cution ou de ses propres
consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les activit6s
du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux, bilat6raux et multila-
t~raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres tAches que 'Administrateur
ou une organisation charg6e de 'ex~cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le
PNUD jugera n~cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD noti-
fiera au Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de la
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mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III. EXECUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d~veloppement
qui b~ndficient de l'assistance du PNUD et de la rdalisation de leurs objectifs tels
qu'ils sont d~crits dans les descriptifs des projets et il ex~cutera les 6lments de ces
projets qui seront sp~cifi~s dans le present Accord et lesdits descriptifs. Le PNUD
s'engage A appuyer et completer la participation du Gouvernement a ces projets en lui
fournissant une assistance conform~ment au present Accord et aux plans de travail
contenus dans les descriptifs des projets et en l'aidant & rdaliser ses intentions quant A
la suite A donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est
l'Organisme coop~rateur du Gouvernement directement responsable de la participa-
tion du Gouvernement dans chacun des projets b6n~ficiant de l'assistance du PNUD.
Sans prejudice de la responsabilit6 g~n~rale du Gouvernement a l'gard de ses pro-
jets, les Parties pourront convenir qu'une organisation charg~e de l'ex~cution sera
responsable au premier chef de l'ex~cution d'un projet, en consultation et en accord
avec l'Organisme coop~rateur, tous les arrangements A cet effet 6tant stipul~s dans le
plan de travail contenu dans le descriptif du projet, ainsi que tous les arrangements
pr6vus, le cas 6ch~ant, pour d616guer cette responsabilitd, au cours de 'ex~cution du
projet, au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et l'organisation charg6e de 'ex6cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des responsabilit6s qui leur incombent dans lrcadre d'un projet donn6 qu'h
condition que le Gouvernement ait lui-meme rempli toutes les obligations pr6alables
jug6es d'un commun accord n~cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit
projet. Si cette assistance commence tre fournie avant que le Gouvernement ait
rempli ces obligations pr6alables, elle pourra 8tre arr~t6e ou suspendue sans pr6avis
et h la discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg6e de
'ex6cution au sujet de l'ex6cution d'un projet b~n6ficiant de l'assistance du PNUD ou

entre le Gouvernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions
du present Accord.

4. L'Organisme coop~rateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra et
en consultation avec l'organisation charg6e de 'exdcution, un directeur A plein temps
qui s'acquittera des taches que lui confiera l'Organisme coop6rateur. L'organisation
charg6e de 'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le
Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur de projet qui
supervisera sur place la participation de l'organisation audit projet et sera respon-
sable devant elle. Il supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres
membres du personnel de l'organisation charg6e de l'ex~cution et il sera responsable
de la formation en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. Il sera res-
ponsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les 616ments financ6s par le
PNUD, y compris du materiel fourni au titre du projet.

5. Dans 'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les person-
nes ou organismes ddsign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gou-
vernement qui pourront etre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de
'assistance A fournir, et dont le PNUD, l'organisation charg6e de l'ex6cution et le

Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 h laquelle ils
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seront affect~s et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer
des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD
ou de l'organisation charg6e de l'ex6cution. Le Gouvernement s'engage A faire coin-
cider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert oprationnel avec la date d'entr6e
en vigueur de son contrat avec l'organisation charg~e de l'ex6cution.

6. L'Organisation charg6e de l'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'admi-
nistration des bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de l'Or-
ganisation dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens finances ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 d~sign6e par celui-ci, selon des
modalit~s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le
PNUD.

8. En ce qui concerne les brevets, droits d'auteur, droits de reproduction et
autres droits de mfme nature sur les inventions et les d6couvertes :
a) Le Gouvernement aura le droit d'utiliser et d'exploiter ces instruments, inven-

tions et dcouvertes dans le pays et de d6livrer des permis d'utilisation et d'exploi-
tation aux termes et conditions qu'il jugera utiles, sa seule obligation 6tant de
communiquer un exemplaire des permis au PNUD;

b) Le PNUD aura le droit de d6livrer des permis d'utilisation et d'exploitation lors-
qu'il le jugera utile, en notifiant simplement de son d~sir le Gouvernement et en
prenant note du point de vue de ce dernier;

c) Le PNUD restera propri~taire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduc-
tion et autres droits de meme nature sur les d6couvertes et travaux resultant
exclusivement et express~ment de l'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent
Accord. Dans chaque cas, le Gouvernement aura le droit d'utiliser ces d6cou-
vertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues et d'examiner avec le PNUD toutes autres cons6quences qui
pourraient en d6couler.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander concernant tout projet b~n~ficiant de l'assistance du PNUD ou son execu-
tion, ou montrant qu'il demeure realisable et judicieux ou que le Gouvernement s'ac-
quitte des responsabilit~s qui lui incombent en vertu du present Accord ou du des-
criptif du projet.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s de ses activit~s d'assistance en vertu du present Accord. Chacune
des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'&at d'avancement des opera-
tions entreprises dans le cadre des projets b6n~ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b~n~ficiant de l'aide du PNUD, le Gouver-
nement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages
qui en r~sultent et sur les activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet,
notamment les renseignements n~cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'assis-
tance du PNUD, et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer la
situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 A l'organisation
charg~e de l'ex~cution si celle-ci en fait la dermande.
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5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs aux projets bdndficiant de l'assistance du PNUD ou
aux avantages qui en rdsultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orientas vers rin-
vestissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des in-
vestisseurs 6ventuels, i moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de
limiter la publication de renseignements sur le projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
,k L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilitds en ce qui concerne sa participation et
sa contribution A l'exdcution des projets bdndficiant de l'assistance du PNUD en vertu
du present Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et
dans la mesure ofi cela sera spdcifid en dMtail dans les descriptifs des projets :
a) Les services de specialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment

les homologues nationaux des experts opdrationnels;
b) Les terrains, les bitiments, les moyens de formation et autres installations et ser-

vices qui existent dans le pays ou qui y sont produits;
c) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays

ou qui y sont produits.
2. Chaque fois que l'assistance du PNUD prdvoit la fourniture de materiel au

Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de dddouanement de ce matd-
riel, les frais de transport du port d'entrde jusqu'au lieu d'exdcution du projet, les
ddpenses imprdvues de manipulation ou d'entreposage et autres ddpenses connexes
ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'exdcution du projet et les
frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra dgalement A sa charge la rdmundration des sta-
giaires et des boursiers pendant la durde de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une organisation
chargde de 1'exdcution, si des dispositions en ce sens figurent dans le descriptif du pro-
jet et dans la mesure fixde dans le budget du projet contenu dans ledit descriptif, les
sommes requises pour couvrir le coft de l'un quelconque des biens et services 6nu-
mdrds au paragraphe 1 du pr6sent article; l'organisation chargde de l'exdcution se
procurera alors les biens et services ndcessaires et rendra compte chaque annde au
PNUD de toutes ddpenses couvertes par pr61 vement sur les sommes versdes en appli-
cation de la prdsente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe prdcddent seront
ddposdes A un compte qui sera ddsign6 A cet effet par le Secr6taire gdndral de
l'Organisation des Nations Unies et gdr& conformdment aux dispositions pertinentes
du r~glement financier du PNUD.

6. Le coot des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du present article, tels qu'ils
sont indiqu6s en detail dans les budgets des projets, seront considdrds comme des
estimations fonddes sur les renseignements les plus conformes A la rdalit6 dont on
disposera lors de rd6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet
d'ajustements chaque fois que cela se rdvdlera ndcessaire, compte tenu du coot effec-
tif des biens et services achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'exdcu-
tion de chaque projet, des 6criteaux approprids indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD et de l'organisation chargde de l'exdcution.
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Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DEPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution visde i l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les ddpenses locales
et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiquds dans le descriptif
du projet ou fixes par ailleurs par le PNUD conformdment aux decisions pertinentes
de ses organes directeurs :
a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affectds aux

projets dans le pays;
b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y com-

pris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront ndcessaires;

c) Le transport du personnel A l'intdrieur du pays; et
d) Les services postaux et de tdlcommunications ndcessaires A des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert opdrationnel le
traitement, les indemnitds et autres 6lments de rdmundration que recevrait l'un de
ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au mme poste. Il lui accordera les memes congds
annuels et congds de maladie que ceux accordds par l'organisation chargde de
l'exdcution A ses propres agents et il prendra les dispositions ndcessaires pour qu'il
puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a
pass6 avec l'Organisation intdressde. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre
fin l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que l'organisation chargde
de l'exdcution soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'elle a pass6
avec lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au riglement de cette in-
demnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait
verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employees par lui A titre
analogue auxquels l'intdress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services
dans les memes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux ndcessaires;
b) Des facilitds et services mddicaux pour le personnel international comparables A

ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais addquatement meublds pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel interna-

tional et la fourniture de logements approprids aux experts opdrationnels, dans
des conditions semblables A celles dont bdndficient les fonctionnaires nationaux
auxquels les intdressds sont assimilds quant au rang.
4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux ddpenses d'entretien de la mis-

sion du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais
correspondant aux postes de ddpenses ci-apr~s :
a) Bureaux approprids, y compris le materiel et les fournitures, pour le siege local

du PNUD dans le pays;
b) Personnel local appropri6 : secrdtaires et commis, interprtes, traducteurs et

autres auxiliaires;
c) Moyens de transport pour le reprdsentant resident et ses collaborateurs lorsque

ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se ddplaceront A l'intdrieur du pays;
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d) Services postaux et de t~l~communications n~cessaires A des fins officielles; et
e) Indemnit6 de subsistance du repr~sentant resident et de ses collaborateurs lors-

que ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int~rieur du
pays.
5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et ser-

vices mentionn~s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis~s aux alindas b
et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, A 'excep-
tion du paragraphe 2, seront vers~es par le Gouvernement et g~r~es par le PNUD
conform~ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE Du PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ou l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront et consulteront
l'organisation charg6e de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et une utilisation
efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les arrangements
qui pourraient atre conclus avec d'autres entit6s pr~tant leur concours au Gouverne-
ment pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent
audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins prdvues. Sans limiter la portde
gn6rale de ce qui pr6c~de, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indi-
qu~es dans le descriptif du projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations
Unies faisant fonction d'organisations charg~es de l'ex~cution de projets du PNUD,
ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le repr~sen-
tant resident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera & toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'organisation charg~e de 'ex6cution, ainsi qu'k ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des
institutions sp~cialis~es', y compris celles de toute annexe h la Convention applicable
A ladite institution sp~cialis~e. Si l'Agence internationale de l'Nnergie atomique
(AIEA) fait fonction d'organisation charg~e de l'ex~cution, le Gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'a ses fonctionnaires et experts, les disposi-
tions de l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de I'AIEA3 .

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b~n~ficieront de tous les
autres privilfges et immunit~s qui pourront 8tre n~cessaires pour permettre A la mis-
sion de remplir efficacement ses fonctions.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. I, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des annexes publi~es ultoieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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4. a) A moins que les Parties n'en d~cident autrement dans les descriptifs de
projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres que les
ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournissant des services
pour le compte du PNUD, d'une institution spdcialisge ou de 'AIEA et qui ne sont
pas visges aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les mmes privileges et immunit~s que
ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de
l'institution spgcialis6e int~ress~e ou de rAIEA en vertu de la section 18 de la Conven-
tion sur les privileges et immunitgs des Nations Unies, de la section 19 de la Conven-
tion sur les privileges et immunit6s des institutions spgcialis6es ou de la section 18 de
'Accord relatif aux privileges et immunitgs de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionngs
ci-dessus dans le present article :
1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous

le contrfle de personnes visdes l'alinda a du paragraphe 4 ci-dessus seront
consid~r6s comme la proprigt6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institu-
tion spdcialisge intgressde ou de rAIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import~s, achet~s ou lougs
par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront considdr6s comme la
propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e in-
t~ressde ou de I'AIEA, selon le cas.
5. L'expression ((personnes fournissant des services)), telle qu'elle est utilis6e

dans les article IX, X et XIII du present Accord, vise les experts op6rationnels, les
volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs
employ~s. Elle vise les organisations ou socit~s gouvernementales ou non gouverne-
mentales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'organisation chargde de
l'ex~cution, ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre en oeuvre
l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ~s. Aucune disposition du
present Accord ne sera interprdtde comme limitant les privileges, immunitgs ou
facilit~s accord~es A ces organisations ou socigt~s ou A leurs employ~s en vertu d'un
autre instrument.

Article X. FACILITES ACCORDtES AUX FINS DE LA MISE EN IEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront re n6cessaires
pour que le PNUD, les organisations charg6es de 'ex6cution, leurs experts et les
autres personnes fournissant des services pour leur compte ne soient pas soumis A
des r~glements ou autres dispositions juridiques qui pourraent goner l'ex6cution
d'op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les
autres facilit6s n6cessaires A la mise en euvre rapide et satisfaisante de 'assistance du
PNUD. I1 leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services pour le

compte du PNUD ou d'une organisation chargde de l'ex6cution;
b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement a l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la

mesure n~cessaire A la mise en ceuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;
e) Taux de change legal le plus favorable;
J) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de materiel, d'approvision-

nements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;
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g) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux fonc-
tionnaires du PNUD et des organisations charg~es de l'ex&cution ou iA d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et destines bL la consomma-
tion ou A l'usage personnel des intdressds, ainsi que toutes autorisations ndces-
saires A 1'exportation ult~rieure de ces biens; et

h) D~douanement rapide des biens mentionn~s aux alindas f et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du present Accord devant servir les int~rets du

Gouvernement et du peuple de la R~publique de Guyane, le Gouvernement sup-
portera tous les risques des op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. I devra
rgpondre A toutes r6clamations que des tiers pourraient presenter contre le PNUD ou
contre une organisation charg6e de l'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en
cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op6rations
exgcut6es en vertu du pr6sent Accord. Les dispositions qui pr&cdent ne s'appli-
queront pas si les Parties et l'organisation charg6e de l'exkcution conviennent que
ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des intress6s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress~e au Gouvernement
et A l'organisation charge de l'ex~cution, suspendre son assistance h un projet si, de
l'avis du PNUD, des circonstances se pr~sentent qui genent ou menacent de gener la
bonne execution du projet ou la r~alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la
meme notification 6crite ou dans une notification ult~rieure, indiquer les conditions
dans lesquelles il serait dispos6 reprendre son assistance au projet. Cette suspension
pourra se poursuivre jusqu'h ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et
que le PNUD ait notifi6 par 6crit le Gouvernement et l'organisation charg~e de
l'ex~cution qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du present article subsiste pen-
dant 14 jours aprbs que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son assis-
tance au Gouvernement et A l'organisation charg~e de 'ex6cution, le PNUD pourra A
tout moment, tant que cette situation subsistera, mettre fin 4 son assistance au projet
par voie de notification 6crite au Gouvernement et A l'organisation charg~e de
l'ex6cution.

3. Les dispositions du present article ne pr6jugent pas tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr~valoir en l'occurrence, selon les principes
gen~raux du droit ou A d'autres titres.

Article XIL RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diffdrend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait etre r~gl6 par voie de ndgocia-
tions ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis it l'arbitrage & la
demande de l'une des Parties. Chacune des Parties ddsignera un arbitre et les deux
arbitres ainsi ddsign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les
30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d~sign6 d'ar-
bitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas W ddsignd, l'une des Parties pourra demander au President
de la Cour internationale de Justice de designer un arbitre. La procedure d'arbitrage
sera arr&te par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A
raison de la proportion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e et
sera accept~e par les Parties comme le r~glement d~finitif du diff~rend.
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2. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un expert op~rationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de 'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y
aurait trait pourra atre soumis A l'organisation charg6e de 'ex~cution qui aura fourni
les services de 1'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement, soit par l'expert
op6rationnel, et l'Organisation int6ress~e usera de ses bons offices pour aider les Par-
ties A arriver A un r~glement. Si le diffgrend ne peut 8tre r~glM conform~ment A la
phrase pr6cgdente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera
soumise A l'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conform6ment aux disposi-
tions 6nonc6es au paragraphe 1 du prdsent article, si ce n'est que 'arbitre qui n'aura
pas 6 d~sign6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera dgsign6 par le
secrgtaire ggn6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GtNERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas dtd ddnoncd conformment au paragraphe 3 ci-dessous.
Lors de son entr6e en vigueur, le present Accord remplacera les accords existants' en
ce qui concerne l'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources du
PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance four-
nie au Gouvernement et au bureau du PNUD dtabli dans le pays en vertu des disposi-
tions des accords ainsi remplacds.

2. Le present Accord pourra atre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les
Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
ptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par 'autre
Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le present Accord pourra Etre d6noncd par l'une ou rautre Partie par voie
de notification dcrite adressde A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la rception de ladite notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles IV (Renseigne-
ments relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de 'assistance fournie) subsisteront
apr~s 'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum6es
par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et immunitds), X (Facilit~s
accord6es aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement
des diff~rends) du present Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation
dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodique-
ment au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de toute
Organisation charg6e de l'ex~cution ou de toute personne fournissant des services
pour leur compte en vertu du present Accord.

I Voir Accord type r~vis6 d'assistance technique sign6 A Georgetown le 30 dcembre 1972,,, dans le Recueji des
Traids des Nations Unies, vol. 853, p. 287, (,Accord type d'assistance opdrationnelle signd A Georgetown le 30 dkcembre
1972,), ibid., p. 301, et ((Accord entre le Programme des Nations Unies pour le diveloppement (Fonds special) et le Gou-
vernement de la Guyane relatif A une assistance du Programme des Nations Unies pour le ddveloppement (Fonds spicial)
sign6 A Georgetown le 30 dcembre 1972o, ibid., p. 315.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, signd le present Accord en deux exemplaires 6tablis en
langue anglaise, A Georgetown le 3 mai 1977.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement:

[Signf]

JOSEF SCHUTZENBERGER
Repr6sentant r6sident du Programme des

Nations Unies pour le dveloppement
en R6publique de Guyane

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Guyane:

[SignfJ
FREDERICK R. WILLS

Ministre des affaires trang~res
et de la justice
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

KOHCYJICKA KOHBEHUIHIM ME)KAY HAPOALHA PEHIYEJIIKA
BbJfFAPHI 14 PEHIYBJIH4KA ABCTP14A

JabpxcaBHHAT CLBeT Ha HapOUHa peny6nHxa BJIrapns H (DeepatHHRT ipe3H-
neHT Ha Peny6n1Hxa ABCTPHS,

BoneHH OT KenaaHHeTo na ypesRT KoHCyJICKHTe OTHOu1eHnA MeK1y, ns1eTe Alp-
KaBH,

peuHxa 4a CKJlIOqaT KOHCyJICKa KoHBeHUHIf H 3a Ta3H uIeJI Ha3HaqHxa 3a CBOH
IT1RnHOMOMHHUH:

AihpxcaBHH rT C1,BeT Ha HapouHa peny6nHKa EionrapHs, CTaHKo ToAopoB, flpeace-
iaaTeji Ha MHHHCTepCKH CbBeT

(ceepanHHAT nipe3HneHT Ha Peny6nHKa ABCTPHA, A-p BpyHo KpaRCKH, 4DegepaneH
xaHwiep

KOHTO cneA pa3MAHaTa Ha nbJIHOMOIUHA, HaMepeHH B go6pa H Hanje)KHa cjopMa, ce
cnopa3yMaxa 3a CneaHOTO:

tte 1. OnPEuEJIEH,9
(1) B ayxa Ha HaCTOtiuaTa KOHBeHUHM nOCOqeHnTe noaojiy IOHATHA HMaT

cJieaHOTO 3HaqeHHe:
1. ((KOHCyJICTBO > 03HaqaBa reHepajIHo KOHCYJICTBO, KOHCYJICTBO, BHUe-KOH-

CYJICTBO HJIH KOHCYJICKO areHTCTBO;

2. ((KOHCYJICKH OKpr> 03HaaBa TepHTOPHATa Ha npHeMaiLaTa CTpaHa,
onpeteneHa 3a H3nlJIHeHHe Ha KOHCYJICKH (bYHKLIHH;

3. <me4 Ha KOHCyflCTBOTO)) 03HaqaBa jidueTo, Ha KOeTO e B13JIo)KeHO Aa
pbKOBOH KOHCYJICTBOTO;

4. ((KOHCYJICKO UJII)KHOCTHO JIHIeD 03HaqaBa BCAIKO J1H1ie, BKJrIOqHTeJIHO
wecba Ha KOHCyJICTBOTO, KOeTO H3n1jiHSBa KOHCyJICKH 4,yHKIUHH;

5. <(CSTpyatHHK Ha KOHCyJICTBOTO>) 03HaqaBa BCAKO J1H1ie, KOeTO H3I7hJIHABa
aAMHHHCTpaTHBHH HJIH TeXHHqeCKH (YHKHH B KOHCyJICTBOTO;

6. qjieH Ha o6cnyxcBawnss nepcoHa>> o3HaqaBa BCAKO JIHue, BKJHIOqeHO B
JIoMaKHHCKaTa cnyxc6a Ha KOHCyJICTBOTO;

7. <<qIeH Ha KOHCyJICTBOTO> o3HaqaBa KOHCyJnCKO UJII,)KHOCTHO JIlHIe,
CbTpyUHHK Ha KOHCYJICTBOTO H qjieH Ha o6CJy IBauJisI nepCOHaJI;

8. «<qneH Ha KOHCyJICKHIA fepCoHarD> o3Haqaa KOHCyJICKOTO QJII)KHOCTHO
JIHI.e, C H3IJIIOqeHHe Ha iueqba Ha KOHCYJICTBOTO, CbTpyaHHK Ha KOHCYJICTBOTO H
'ureH Ha o6Cny)KBaiuHs nepCoHaJI;

9. (<qaCTeH aoMaineH pa6OTHHK>> 03HaqaBa BCHKO JIHIe, H3IOJI3yBaHO H3-
KJIIOqHTeJIHO 3a qaCTHH ycjIyrH Ha qneH Ha KOHCyJICTBOTO;

10. <(qjleHOBe Ha ceMeflCTBOTO>> 03HaqaBa C"npyrbT HJIH cinpyraTa Ha qjieH
Ha KOHCyJICTBOTO, AeuaTa H POAHTeJIHTe Ha tiiela Ha KOHCYJICTBOTO HRH HeroBaTa
c'bnpyra (cbnpyr), aKO Te3H 3IHUa )KHBeSIT 3aeoRHO C Hero H ce H3gibp)KaT OT Hero;

11. <(KOHCyJICKH noMeIiUeHHH) 03HaqaBa crpaoRn HJIH qaCTH OT CrpaLAH, BRJIIO-
qHTeJIHO H IIpHHaulfe)KaIltHTe KBM TA1X TepeHH, KOHTO ce H3IOJI3yBaT H3KJIIO'qH-
TeJIHO 3a KOHCyJICKH IeJIH, He3aBHCHMO qHA co6cTBeHOCT ca;
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12. <(KOHcyjicKa apXHBa> o6xBaxua BCHqKH KHH)Ka, AOKyMeHTH, KopecnoHneH-
UHSI, KHHrH, cbHJIMH, MarHeTo bOHHH neHTH, perHCTpH Ha KOHCyJICTBOTO, a CibUO
TaKa KOOBH cpenCTna H IUH4 pOBH ypelH, KapTOTeKHTe, KaKTO H npeaMeTHTe,
npe)Ha3HaqeHH 3a TRXHOTO ofla3BaHe HJIH c'bxpaHRBaHe;

13. <Kopa6 Ha 3npauiauaTa cTpaHa 03HaqaBa BCeKH miaBaTeneH CSA,
KOfRTO HMa HaUHoHaJIHOCTTa Ha H3npaiuatuaTa cTpaHa, cbriacHo HetfHHTe npaBHH
pa3nopel6H, C H3KJniOqeHHe Ha BOeHHH rnIaBaTeJIHH cbnoee.

(2) Pa3nopeA6HTe Ha HaCTo~waTa KOHBeHUHR, KOHTO ce OTHaCRT 3a rpawona-
HHTe Ha H3npalualaTa CTpaHa, ce npHnaraT no CMHCbnI H 3a IOPHAHLeCKHTe nHJua,
BKJIOqHTeJIHO ThBproBoCKH Apy)KeCTBa, KOHTO ca C'b3AaWeHH cirnacHo ripaBHHTe
pa3nope,6H Ha H3npaiuaiuaTa cTpaHa H B HeR ce HaMHpa TRXHOTO ce~anHiue.

Vlneu 2. OTKPHBAHE HA KOHCYJICTBA

(1) BcRKa ooroBapsma cTpaHa Moxwe na OTKPHBa KOHCYJICTBa Ha TepHTO-
pHATa Ha EapyraTa JloroBapi1Ua cTpaHa C HeflHO cbrnacHe.

(2) CeainHmaTa Ha KOHCyJCTBaTa, paHl-bT H TeXHHMT KOHCyJICKH oxp7br ce
onPeeJIT no B3aHMHO cliriiaCHe Ha ,jorOBapII.UHTe CTpaHH.

VhfeH- 3. KOHCYJICKH fIATEHT 14 EK3EKBATYPA
(1) 143npawaaLaTa cTpaHa TpR6Ba na ce yBepH no aiHnuOMaTHqecKH nlT, qe

npHeMaIuaTa cTpaHa wie nonycHe JieTO, KOeTO nHpawuawtaTa cTpaHa Bb3Ha-
MepABa na Ha3Ha'iH 3a med) Ha KOHCyJICTBOTO.

(2) 143npamuaIlaTa cTpana ripeozaa Ha MHHHCTePCTBOTO Ha BbHIIHHTe pa6o-
TH Ha npHeMailaTa cTpaHa no AHnJIoMaTHqeCKH ribT KOHCYJICKH naTeHT HuH npyr
nonxoasln AOKyMeHT 3a na3HaqaBaHe Ha we4,a Ha KOHCyJlCTBOTO. B Hero ce no-
CO4Ba HMeTO Ha iuecba Ha KOHCyJICTBOTO, HeIOBH5HT paHr, KOHCyYJCKH1T oKpir H ce-
arijHueTO Ha KOHCYflCTBOTO.

(3) lIebbT Ha KOHCyJICTBOTO ce nonycKa no H3nbIHeHHe Ha cny)Ke6HHTe CH
(bYHKt.HH OT npieMaulaTa cTpaHa B13 OCHOBa Ha npeaCTaBeH naTeHT HnH oapyr floAI-
XOXiW EIOKyMeHT 3a Ha3aaqaBane H cnen H3f(aBaHeTO Ha eK3eKBaTypa HuIH Ha pa3pe-
ineale non npyra dlopMa.

(4) aO H3aaBaHeTO Ha eK3eKBaTypaTa HnH apyro paapeineHHe lue~bT Ha
KOHCyJICTBOTO MOKe Aa ioJIyqH crnacHe OT npHeMaluaTa cTpaHa na ynpa)KHisa
CBOHTe byHIKUiHH. B TO3H cnlyqall no OTHoIeHHe Ha Hero ce npHuiara HaCTo3IuaTa
KOHBeHUHA.

Il/eu 4. YBEAOMIBAHE HA OPrAHHTE B KOHCYJICK14A OKPbF

CneU KaTO IetbbT Ha KOHCYJICTBOTO 61oe AoHyCHaT, MaKap H BpeMeH-
HO, ua ynpawHABa CBOHTe (byHKIHH, npnemauaTa cTpaHa Tps6Ba aa yBe-
gOMH KOMrIeTeHTHHTe opraHH B KOHCYJICKH1 oKpbr. OCBeH TOBa, TA Tp316Ba
ga ce HOrpH)KH Aa ce BceMaT Heo6XOIHMHTe MepKH, 3a fla MO)Ke uIfedTT Ha

KOHCYJICTBOTO Aa ynpa)KHBa CBOHTe cbyHKIXHH H oaa ce noni3yBa OT npeaBH-

oaeHHTe B Ta3H KOHBeHIIHI npaBa.

V'IleH 5. I4 3nl.TIHEHHE HA KOHCYJICKH OYHKUI.H4

(1) KOHCYJICKHTe (IbYHKUHH ce H3ribHulHBaT OT KOHCYJICKOTO AJIh)KHOCTHO JIH-
'ie Ha H3ripalaiulaTa CTpaHa B KOHCYJICKHA oIpbr.

(2) IpH Hy)Kaa KOHCYnCKHTe t1YHKgXHH MoraT nua ce ioeMaT H OT qujeHoBe Ha
lHriOMaTH4eCKHA CICTaB Ha AHnioMaTHqeCKOTo npeACTaBHTenCTBO Ha H3npalga-
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iuaTa CTpaHa B npHeMaulaTa cTpaHa. B TaKb-B cjiyqafI ce npHnara KOHBeHUHTa 6e3
na ce HaKbpHRBaT HpaBaTa 1 3aamJ>KeHHflTa IM KaTO qJIeHOBe Ha HnJIOMaTHqecKH5I
CICTaB Ha tgHnInoMaTHqeCKOTO npeQCTaBHTeJnCTBO.

(3) 143BbH KOHCYJICKHA OKp'br KOHCYJICKH IJYHKUHH MoraT na ce noeMaT caMo C

npeJIBaPHTeJHO crnacHe Ha npHeMaiujaTa CTpaHa.

tAeu 6. BPEMEHHO H31I-JIHEHI4E HA DYHKUH14TE HA IIEB HA KOHCYJICrBOTO

(1) AKO IUIe4 T Ha KOHCYJICTBOTO He e B CbCTOAHHe ga H3n1bIHIBa CBOHTe
CIbYHKUHH HiH aKo HerOBHAT nOCT He e 3aeT, H3npatuaujaTa CTpaHa MowKe na B'b31O-
)KH Ha KOHCynrCKO J[JTI>TKHOCTHO jHle OT CLUOTO KOHCyYJCTBO HJIH OT ApyrO KOHCyJI-
CTBO HrIH Ha tJmeH OT ZaHnjIOMaTHIeCKHA CbCTaB Ha AHrJIOMaTHqeCKOTO npeaCTaBH-
TeJICTBO Ha 13npaiaiijaTa cTpaHa B npHeMatlaTa cTpaHa BpeMeHHO jAa H3nbJHMBa
4YHKIIHHTe Ha Ile4, Ha KOHCYJICTBOTO.

(2) 14MeTO Ha H3IlbJIHABaUuiX AU17,WHOCTTa tued Ha KOHCyJICTBOTO npenBapH-
TejIHO ce cbo6iuaBa Ha MHHHCTepCTBOTO Ha BbHfLHHTe pa6OTH Ha ipHeMatuaTa
CTpaHa.

(3) H3flInHABamUHITaJIn)KHOCTTa tue4) Ha KOHCyJICTBOTO ce noJi3yBa OT ynec-
HeHIATa, HpHBHjIerHHTe H HMyHHTeTHTe, HpeJBHaeHH B HaCTOfluaTa KOHBeHIIH 3a
wIeda Ha KOHCyJlCTBOTO.

Vj/eH 7. rPAKtAAHCTBO HA KOHCYJICK14TE JI)KHOCTHH J14I.A

KOHCynICKH XU1.KHOCTHI .lJIHa MoraTaxa 6wiaT CaMo rpacaaHH Ha H3npaiua-
uLaTa cTpaHa, KOHTO HRMaT IIOCTOAIHHO MeCTO)KHTejICTBO B npHeMaluaTa cTpaHa.

IfieH 8. rPAH1HuII H PA3lIPOCTH'IPAHE HA KOHCYJICKATA JJEIIHOCT

(1) 4LneHoBeTe Ha KOHCYJICTBOTO He MOraT ga H3IrbJIHfBaT Hape clc cJIy-
.Ke6HHTe CH CbYHKIUHH B KOHCyJICTBOTO, ThprOBCKH HilH XtpyrH aieAHOCTH B npneMa-
tuaTa cTpaHa c uen 3a neqani6a.

(2) Cneg noaiyqaBae Ha cbruiacIeTo Ha npIeMaiuaTa cTpaHa, KOHCyJICKOTO
>IIbKHOCTHO lMIle Mo)Ke na Hi 3nIHsBa 4bYHKIIH 3a TpeTa aipaBa.

-.Aei 9. aOKYMEHT 3A CAMOJIH4HOCT

IpHeMatuaTa cTpaHa H3,aBa Ha BceKH luIeH Ha KOHCyJICTBOTO H Ha ceMeft-
CTBOTO My, aKo Te ca rpa)KaHH Ha M3npaiuaiuLaTa CTpaHa, ,QOKyMeHT 3a caMojIHq-
HOCT C'bC CHHMKa, KOITO I OTBbp)KaaBa HILaeHTHqHOCTTa H KaqeCTBOTO HM Ha tmeH
Ha KOHCyJICTBOTO HrIH qJieH Ha ceMeilCTBOTO.

taeH 10. YBElOMAlBAHE 3A HA3HAqABAHE, 3A nPHCTHAHE H OTITYBAHE

(1) M3npamuaiuaTa cTpaHa e UIf'b)KHa aia yBeaOMH MHHHCTepCTBOTO Ha
B'bHIUHHTe pa6oTH Ha npieMailaTa cTpaHa nO AHIIOMaTHqeCKH lIT 3a cieJIHOTO:

. Ha3HaqaBaHeTO Ha IqieHOBe Ha KOHCYJICKHA IepcOHarI, TAXHOTO flPHCTHraHe
ciie,a Ha3HaqaBaHeTO HM, OKOHqaTeJIHOTO HM OTnbTyBaHe HnH 3aBpIMBaHeTO
Ha cJIyICe6HaTa HM jaefIHOCT H BCHqKH npoMeHH, KOHTO 3ac~rar cjlyIKe6HOTO HM
rojio)KeH~e no BpeMe Ha oaelfHOCTTa HM B KOHCyJICTBOTO;

2. IIpHCTHraHeTO H OKOHqaTejIHOTO OTnlTyBaHe Ha qJIeHOBe Ha ceMeflCTBOTO H
CbOTBeTHO, qe ejIHO fiHue CTaBa qjieH OT ceMeflCTBOTO HAIH 3ary6Ba TOBa CH
KaqeCTBO;

3. npHCTHraHeTO H OKOHqaTe/JHOTO 3aMiHaBaHe Ha qacTeH/ xOMaIUeH pa6OTHHK, a
TaKa C ,IUO H 3a YBOJHeHHeTO My;
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4. Ha3HaqaBaHeTO H OCBO60iKgaBaHe Ha JnHUa C nOCTOAHHO MeCTO)KHTeJnCTBO B
npHemaiiTa CTpaHa KaTO qjieHOBe Ha KOHCyJICTBOTO HJIH KaTO 4aCTHH AO-
MaiLHH pa6OTHHIH, HMaI.H npaBO Ha npHBHjierHH H HMYHHTeTH.

(2) IIPHCTHraHCTO H OKOH'qaTeJIHOTO OTIITyBaHC cjieABa Aa ce cio6wH
npeABapHTeJIHO.

v,.leH i1. -P1IKJIIOqBAHE HA CJIY)KEI;HATA AEHHOCT HA qJlEH HA KOHCYjICTBOTO

(I) l-lpHeMamaTa CTpaHa MOwe no BCSIKO BpeMe ja YBeaOMH nO ztHnnOMaTH-

qeCKH nIT H3fpaLi.aLutaTa cTpaHa, 6e3 Aa MOTHBHpa peweHHeTo CH, qe iue OTTerJIH
eK3eKBaTypaTa HfiH apyro pa3peineHHe Ha me~ba Ha KOHCyJICTBOTO, HnH qe HAKOfl

qneH Ha KOHCYJICTBOTO e He)KenaTenieH. B TO3H cnyqagI H3npaiuauaTa cTpaHa
TpsI6Ba aa OT3OBe weqba Ha KOHCYJICTBOTO HJIH aa npeKpaTH cny)Ke6HaTa XaeIlHOCT
Ha LuieHa Ha KOHCYJICTBOTO.

(2) AKO H3npaLuanlaTa CTpaHa He H3nlJIHH B onpeaeneHo BpeMe 3aa-brnKe-
HH3ITa CH, cbrinaCHo aJIHHeR I Ha HaCTOAIUIH qneH, npHeMatuaTa CTpaHa MoKe aa
OTTernJH no AHnnjOMaTHqeCKH IhT eK3eKBaTypaTa HH apyroTO pa3pelueHHe Ha
medba Ha KOHCyJICTBOTO HnH aa yBeaOMH H3npawauaTa CTpaHa, qe qnieHbT Ha KOH-
CyfCTBOTO He ce CqHTa Bette 3a TaKIB.

fien 12. IER HA KOHCYJICKATA AEIHOCT

B CBOA KOHCYJICKH oKpbr KOHCYJICKOTO A.hIHOCTHO JIHue HMa npaBo:

1. aa 3awuowaBa npaBaTa H HHTepeCHTe Ha 13npaIijaLuaTa cTpaHa, a TaKa CiUuO H
Ha He]RHHTe rpa)KXIaHH;

2. ga cWi.eflCTByBa 3a nOOLUpABaHeTO Ha TbprOBCKHTe, HKOHOMHqeCKHTe, KYJITYp-
HHTe H HayqHHTe OTHOIueHM MeCKAY H31IpaiwaiuaTa H npHeMaIIuaTa CTpaHa, a
TaIca cbu.o H B o6nacTTa Ha TYPH3Ma H OCBeH TOBa, iia noomupqBa no BC3KKaKhB
Apyr HaqHH pa3BHTHeTO Ha cbIICCTByBaIUHTe npHRTeJ1CKH OTHOifeHHA Me)Ky
TAX.

VneH 13. CnMICU1H HA rPA)KJIAHH HA i43fPAUAIU1ATA CTPAHA

KOHCYJICKOTO JIb)KHOCTHO JIHUe HMa npaBo JAa BOXIH Ha OTqeT rpaKtaHHTe Ha
H3npaiuaiuaTa CTpaHa, KOIRTO HMaT HOCTOAHHO MeCTO)KHTJICTBO, npe6HBaBaT HUIH
HMaT ceJanHJie B KOHCYJICKHI OKpbr.

%IzeH 14. I-PEACTABIHE FPA)KJIAHHTE HA H31-PAIIUAIIIATA CTPAHA

(1) KOHCYJICKOTO aIU1)iHOCTHO mHIne HMa npaBo, KaTO cna3Ba IIPaBHHTe pa3-
nopea6H Ha npHeMauaTa cTpaHa, Aa npe~npHeMa MepKH, 3a Aa OCHrypH Heo6xoaH-
MaTa 3aUHTa Ha Fpa)KaIaHH Ha H3npaiuaiaTa CTpaHa npea Cb bHnHIaTa HJ1H aAMH-
HHCTpaTHBHHTe opraHH Ha npHeMaluaTa CTpaHa. KOHCynCKOTO .IJrKHOCTHO JiHue
Mo)Ke JAa HCKa B CbOTBeTCTBHe C npaBHHTe pa3nopea6H Ha npHeMailaTa cTpaHa xa
GwiaT B3eTH BpeMeHHH pelieHHR, 3a Aa ce 3aUHTRT npaBaTa H HHTepeCHTe Ha rpa-
)KaHHH Ha H3npaIuaiuaTa CTpaHa BIB BCHMKH cJlyqaH, B KOHTO TOR nopaAH
OTCbCTBHe HJIH nopaaH Apyra IIpHXHHa He e B CfbCTOAHHe caM Aa noeMe CBOeBpe-
MeHHO 3alUHTaTa Ha CBOHTe npaBa H HHTepeCH.

(2) KOHCynCKOTO AJ11,)KHOCTHO nHUe HMa npaBo aa npefJIO)KH Ha KoMHeTeHT-
HHA Cba HUH Ha KOMnIeTeHTHHR aJIMHHHCTpaTHBeH opraH Aa ce OTJIO)KH pa3rle)Kga-
HeTO Ha CIOTBeTHHA B'HPOC 210 ToraBa, AOKaTO BbInpOCHHIT rpawKjaHHH Ha H3npa-
uianiaTa cTpaHa 61zie yBezxoMeH H HMa CbOTBeTHaTa Bb3MO)KHOCT Aa IIpHC'BCTByBa
HRH aa 6fae npeACTaBIRBaH.
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-'.aeH 15. 143DABAHE HA nACfIOPTI 14 BH34

KOHCyJICKOTO ,QJ[)KHOCTHO JIHue HMa npaBo:

1. aa H3XaaBa HH ia npoain)KaBa, .ia H3MeHH, aa pa31UIHp3Ba HiH 4a OTHeMa nac-
rIOPTH H 4pyrH a1oKyMeHTH 3a rH1TyBaHe Ha rpaKaaHH Ha H3npauauaTa
cTpaHa;

2. a H3UaaBa BH3H.

'aeH 16. KOMIETEHum nO BbFIPOC1I HA rPA)KaAHCKOTO CbCTO.SIHHE

(1) KOHCYnCKOTO 4JIIbHOCTHO nHue HMa npaBo zia C',CTaB aKTOBe 3a paKaa-
HH51 HJIH CMIbPT Ha rpa)KaaHH Ha H3npamamuaTa CTpaHa H 4a H3.aBa yAOCTOBepeHH5
BBB BPb3Ka C TRX.

(2) KOHCynC]KOTO aUI.r[HOCTHO iHue CKJIIOqBa 6paKOBe npH yCIOBHe, qe aBeTe
flHua BCT-InBaI1H B 6paK ca rpaxKaaHH Ha MnpauaiuaTa CTpaHa H aKo CKJI1OqBaHeTO
Ha TaKHBa 6paKOBe ce gonycKa OT npaBHHTe pa3nope&6H Ha M3npaiuaiaTa H Ha
npHeMalaTa cTpaHa.

(3) AniHHem I He OCBo6oKLtaBa OT 3aA-bn1KenHeTO aa ce yBeoMABaT KOMne-
TeHTHHTe aaIMHHHCTpaTHBHH opraHH Ha npHeMalHaTa CTpaHa, aKO TOBa ce H3HCKBa
OT HpaBHHTe pa3lnopeL6H Ha npHeMaiuaTa cTpaHa.

r.eH 17. KOMnIETEHLIUH nO B-bfPOCHTE HA HACTOIHHMECTBOTO
H FIOFnEqHTEJICTBOTO

(1) KOHCynCKOTO JII hCHOCTHO Hue HMa npaBO, 3a 3aIIHTa Ha npaBaTa Ha
XiHLxa He HaB'bpIIHJIH IrbJIHOjieTHe, Ha Hy)KaaetH ce OT FPH)KH iHmIa HnH Ha OTCb-
CTByBauH rpaxcAaHH Ha H3npauauaTa cTpaHa, ga ce 3acTBnBa 3a TRX npea cb IH-
jimulaTa HJrH aBfMHHHCTpaTHBHHTe opraHH Ha npHeMauxaTa CTpaHa.

(2) AKO 3a rpamcaKHHH Ha H3ipaLauaTa cTpaHa Tpst6Ba aa ce Ha3HaqH Ha-
CTOIlHHK, IIoneqHTei HJIH pyr npeoaCTaBHTen, KOMriITeHTHHTe CbIHJIHUJ~a HiH aA-
MHHHCTpaTHBHH opraHH Ha npHeMaiaTa cTpaHa Tp[6Ba oaa yBeJOMR1T 3a TOBa KOH-
CYJICTBOTO Ha H3fnpaiaIiaTa cTpaHa. KOHCYJICKOTO XJI'bWHOCTHO JiHue HMa ripaBo
Aa npegnara noLxooa3nuH .rHua.

qt.eu 18. HOTAPHAJrIHH 0YHKU1HH

(1) oaOKORKOTO npaBHHTe pa3nopeoa6H Ha npHeMmaiuTa CTpaHa gonycKaT,
KOHCYJICKOTO AIAI'bHOCTHO JIHIue liMa npaBo:

1. Aa nPHeMa H H3rOTB3[ IeKIapaUHH H Moj16H Ha rpa)KJaHH Ha H3npamaTa
CTpaHa H Ja 3aBepSBa T3IXHaTa HCTHHHOCT;

2. Ja HPHeMa H CbCTaBI 3aBeiaHHA HiH oapyrH AeKlapaIHH, OTHaCmuWH ce oO Ha-
CJIeAICTBa Ha rpa)KJaHH Ha H3npaiuaiHaTa CTpaHa;

3. aa npHeMa upyrH AOKyMeHTH OT npaBCH xapaKTep Ha rpaKJaHH Ha H3npaLua-
wiaTa cTpaHa, Ja 3aBepASBa HCTHHHOCTTa, HiH Ja CICTaB3I TaKHBa AOKyMeHTH,
JOKOJIKOTO Te He ce OTHaCAIT aO HeoaBH)KHMO HMyuIeCTBO B IIpHeMaIluaTa
CTpaHa HlH IO BeI.IHH npaBa BnbpXy TaOBa HMyIueCTBO;

4. Ja 3aBeP5IBa AaTH Ha AIOKYMeHTH C flpaBeH xapaKTep Ha rpa)KIaHH OT H3npauIa-
muaTa CTpaHa, a cumo TaKa H ga 3aBepRBa IOJnHCH H IIeqaTH B1,pXy TaKHBa

oaOKyMeHTH;

5. oua 3aBep3IBa HCTHHHOCTTa Ha nOJIfHCH H neqaTH BbPXY oIOKyMeHTH C npaBeH xa-
paKTep Ha CAHmHuaTa HJIH Ha aoIMHHHCTpaTHBHHTe opraHH Ha H3npaaiuaTa
CTpaHa;
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6. no HCKaHe Ha rpa)xtaHH Ha nrpauiaiiiaTa cTpaHa Ra H3FOTBA npenHCH OT IOKY-
MeHTH C npaaeH xapaKTep, H3BjeIleHHH H npeBOAH OT e3HKa Ha etAHa gorOBO-
paula CTpaHa Ha e3HKa Ha apyraTa UoroBopAiua CTpaHa Hn1H aa 3aBepABa H-
CTHHHOCTTa Ha npenHca;

7. Aa 3aBepABa HCTHHHOCTTa Ha iOaInHCH H HeqaTH B'pXY QOKyMeHTH C npaBeH xa-
paKTep, H3UaeHH OT C, IHJIHUmaTa HulH aAMHHHCTpaTHBHHTe opraHH Ha npHe-
MauaTa CTpaHa, npelHa3HaqeHH 3a MnnpaatawtaTa CTpaHa;

8. Ra npHeMa Ha cbxpaHeHHe QOKyMeHTH C npaBeH xapaKTep, KOHTO npHHajne)KaT
Ha rpaKaaHH Ha HrlpauxawaTa cTpaHa HflH ca npelHa3HaqeHH 3a TAX.

(2) cI)YHKUHHTe, npeeHaIeHH B aJIHHem nIpBa Ha TO3H qJeH, MoraT ita ce
H3BbpInUBaT B KOHCyJICTBOTO HJIH Ha Apyro MACTO, aKO BIbFpOCHOTO nHue nopaQH
yBa)KHTeJHH HpHqHHH He e B C'bCTORHHe aa ce a1BH B KOHCYJICTBOTO.

(3) CICTaBeHHTe, 3aBepeHHTe H npeBeeIeHH E(OKyMeHTH OT KOHCyJICKOTO
XaIIhKHOCTHO JiHie, cirnacHo aAHHeH I H 2, KaKTO H 3aBepeHHTe OT Hero noIInHCH,
HMaT B npHeMautaTa CTpaHa CbUtIOTO npaBHO 3HaqeHHe H XioKa3aTenCTBeHa cHna,
KaKBaTO 6Hxa HManH aOKyMeHTHTe CICTaBeHH, 3aBepeHH HflH npeBeaeHH OT CWIH-
nHLuaTa, aAiMHHHCTpaTHBHHTe opraHH HJH apyrH UIb)KHOCTHH nIHua Ha npHe-
MmanaTa CTpaHa.

EI.leH 19. C1,XPAHEHHE
KOHCYJICKOTO aJIb)KHOCTHO JiHIxe HMa npaBo aa npHeMa Ha c'xpaHeHHe napH H

LIeHHOCTH Ha rpaxiKaHH Ha H3npauaujaTa CTpaHa, aOKOJIKOTO TOBa He npOTHBO-

peqH Ha npaBHHTe pa3nopeal6H Ha npHeMaulaTa cTpaHa.

.ene 20. 4DYHKlJ4H no HACfIEX1CTBEHH B-bnPOCH

(1) OpraHHTe Ha npHeMaiulaTa CTpaHa, KOMneTeHTHH 3a YQOCTOBepABaHe Ha
CMIpTHH cniyqaH H3npaUaT Ha KOHCyJICKOTO .IJTb1CKHOCTHO IHue 6e3 3annaulaHe Ha
TaKCH H pa3HOCKH npenHcH OT aKT 3a CMIpT Ha rpa4CaaHH Ha H3fpalIuailuaTa
CTpaHa.

(2) CWIHJnHLUaTa HnH aaZMHHHCTpaTHBHHTe opraHH Ha npmeMauuaTa cTpaHa,
ype)KgawUH HacneRCTBO Ha rpa)KaaHH Ha H3npaulaaTa CTpaHa, TpA6Ba Qa AaBaT
Ha KOHCYnCKOTO RIJ%)KHOCTHO JHue BCHqKH CBeaIeHHSI, C KOHTO pa3nonlaraT 3a
HaCne.ICTBOTO, 3a HacjieRHHIUHTe no 3aKOH, BKJlIOqHTeJIHO H CbC 3anaiefa qaCT, 3a
3aBeTHHLIHTe, 3a TRIXHOTO IIOCTOHqHHO MeCTO)KHTenCTBO HJIH MeCTonpe6HBaBaHe H
3a eBeHTyaJIHO 3aBeuaHHe Ha no4HHanHi.

(3) KOMreTeHTHHTe CHniHwUa HH aaMHHHCTpaTHBHH opranH YBeLIOMABaT
KOHCyICKOTO ,UI'b)*HOCTHO iHue Ha H3npa~uautaTa cTpaHa He3a6aBHO, KoraTo npH
3aBeLeHO Aeno 3a HacnieICTBO B npHeMaiuaTa cTpaHa ce OKa)Ke, qe rpa)KIaHH Ha H3-
npaiuawaTa cTpaHa ca HacnlIeHHuH no 3aKOH, BKJ1O4HTejiHo H CC 3ana3eHa qtaCT,

HacneunliHi no 3aaeulaHHe HJrH 3aBeTHHIH.

(4) KoraTo ce Kacae 3a HacjieXCTBO, OCTaBeHO OT rpa)KaLaHH Ha H3fnpaia-
LuaTa CTpaHa HJH rpa>KaaHH Ha H3npauxaLIaTa CTpaHa ca HacneAIHHUIH no 3aKOH,
BKJIIOqHTeIHO H CbC 3anaeHfa qflCT, HacleaHHUH no 3aBeulaHHe HJIH 3aBeTHHIH,
KOHCyflCKOTO JJI'b)KHOCTHO JiHme HMa npaBo:

1. aa B3eMe y'taCTHe fipH onHCBaHe Ha HaclleaCTBeHOTO HMyIleCTBO;

2. zia BJIH3a BIB Bpb3Ka Cm, C-bIHnujIuaTa HiH apyr1Te KOMnIeTeHTHH opraHH Ha
npHeMaiaTa cTpaHa 3a B3eMaHe MepKH 3a 3anauBaHe Ha HaCiIeLICTBOTO, 3a H3-
6slrBaHe Ha HeFOBOTO noBpe>KaIaHe H pa3BaiJ9He HnH HpH Heo6xOUHMOCT 3a npo-
zxaK6a Ha HacfleaCTBeHHTe BenIn. Te3H npaBa Ha KOHCYfICKOTO aJIb)KHOCTHO iIH-
ue MoraT iga ce ynpaKHABaT OT ynbmHOMoIleHO OT Hero iIHue.
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(5) AKO cneii 3aBbpmBaHeTO Ha HacJIeaCTBeHOTo jieno, aBH)KHMO Hacjlea-
CTBeHO HMyIIeCTBO, BKJIIO4HTeIHO HaJIH4HH CYMH, B3eMaHHe, npe,4RBeHH CMeTKH

HiH cyMaTa OT npoaaxa6aTa Ha HeIBHXKHM HacjIeaCTBeH HMOT B npHeMaiaTa cTpa-
Ha 61aaT npHc1 aeHH Ha HacjreAHHK nO 3aKOH, BKIIOtIHTeJHO H C-bC 3anaefa qacT,
Ha HacneHHK nO 3aBeiuaHHe HJIH Ha 3aBeTHHK, KOIATo e C fIOCTOIHHO MeCTOWHTefi-
CTBO B H31pawaulaTa cTpaHa H KOIlTO He e yqaCTByBaJI J!HHO HIH lpe3 nIJIHO-

MOIIHHK rnpH pa3rfle)KaaHeTO Ha HacfIeaCTBeHOTO aeno, ToraBa TOBa HMyUeCTBO
HJIH CyMaTa OT npoaa)K6aTa Ha HMyuIeCTBOTO ce npeaaBaT Ha KOHCyJICKOTO UflIb)K-
HOCTHO JIHUI Ha H3npalualuaTa cTpaHa 3a npeaaaaHe Ha pa3noJIo>KeHHe Ha Hacnet-

HHKa no 3aKOH, BKJIILOqHTeJIHO H C'C 3ana3eHa qacT, Ha HacJneAHHKa no 3aBefluHHe
HIH Ha 3aBeTHHKa.

(6) I4MyIjeCTBOTO HJIH cyMaTa OT npoa)aK6aTa, noCOqeHH B an. 5 Ha TO3H
4neH, cneABa ga ce npeaaaT Ha KOHCyJICKOTO JI-,)HOCTHO iHUe cueA 3annaiua~e
HJIH o6e3netaBaHe Ha 3aghjuAeHHATa no HacJIeacTBOTO, KOHTO ca 6HnH npCaABeHH B
COTBeTHHTe cpoKoBe, co6pa3HO 3aKOHHTe H apyrHTe 1IpaBHH pa3nopea6H Ha
np~emauaTa cTpaHa.

(7) HmIyIeCTBOTO Him cyMaTa OT npoaax6aTa ce npeaaBaT 'tpe3 KOHCYJICIKO-
TO URI)KHOCTHO niHie OT npHemauaTa cTpaHa Ha H3npaiuaiuaTa cTpaHa rlpH ciia-
3BaHe Ha H3HOCHHTe orpaHHqeHI H c'brnacHo BaJIyTHO-rlpaBHHTe pa3nopeA6H Ha
ipHeMa~uaTa cTpaHa.

(8) AKo rpaxaHHH Ha H3npaiaiaTa cTpaHa, KOATO HMa HOCTOAHHO Me-
CTO)KHTeJICTBO B npneMaiuaTa cTpaHa, HOqHHe B Ta3H CTpaHa no BpeMe Ha IlbTy-
BaHe, HOCeHHTe OT Hero IIpeMeTH C H3KJIIO4eHHe Ha Te3H, KOHTO ca nIpHAo6HTH B
npHeMaI~aTa CTpaHa H no BpeMe Ha CMbpTTa ca 6HJIH nOa Bb36paHa 3a H3HOC, ce
npeaaBaT Ha KOHCYJICKOTO Ib)KHOCTHO JiHue Ha H3npamaw.aTa CTpaHa. 3a npeI-
MeTH, KORTO He MOraT oaa 6woaT npeACaBeHH Ha KOHCyJICKOTO A.rICHOCTHO JIHUe ce
npHnaraT npaBHHTe pa3nope6H Ha npHemaiuTa cTpaHa.

(9) KOHCyJICKOTO oJIT,)KHOCTHO JIHne Ha KOrOTO ca 6HnH npeJaneHH npeMe-
THTe cbrnaCHo an. 8 B paMKHTC Ha TstXHaTa COAHOCT, TpsI6Ba Aa H3IUIaTH umuIrO-
BeTe HanpaBeHH OT IIOqHHajIHmt nO BpeMe Ha npeCTOR My B npHeMaIiaTa cTpaHa.

(10) AnHHeC 7 Ha TO3H q'eH czeaaa no CMHCbjifla ce npHnIara H B cjy-aHTe Ha
anHHeH 8 H 9.

V/lzeH 21. (DYHKIII41 OTHOCHO KOPAEOflJ1ABAHETO

(1) KOHCyJICKOTO aJ l bIHOCTHO JIHIe HMa npaBo aa OKa3Ba IIOMOII H cwoef-
CTBHe Ha Kopa6H Ha H3npawalutaTa cTpaHa, KOIlTO ca aKyCTHpanH B HpHCTaHHwa
HIH apyrm MeCTa 3a aKYCTHpaHe B KOHCYJICKHq OKp-br. KOHCyncICOTO XIIr)KHOCTHO
JiHLe HMa npaBo C'IUO TaKa aa npHeMa, H3naBa HJIH 3aBepBa BCHKaKBH 3aABJIeHHA
H oaOKyMeHTH, KOHTO ce H3HCKBfT OT H3npamuai1aTa cTpaHa B-B Bpb3Ka C Kopa6o-
HJIaBaHeTO. IpH nyciKaHeTO C eKCfOaTaIuHm, H3BawuaHe OT ;IeACTBHe HJIH
6paKyBaHeTO Ha Kopa6 Ha H3npamuaaiaTa cTpaHa B npHeMawuaTa CTpaHa, KOHCyJI-
CKOTO UIb)KHOCTHO niHue Tpx6Ba aa ce CB'bp)Ke C KOMeTeHTHHTe opraHH Ha
npHeMaiuaTa cTpaHa.

(2) KOHCYJICKOTO JIb)tHOCTHO iHmie HMa npaBO: JAa BJIH3a BIB BpI,3Ka C eKH-
na-wa Ha Kopa6H Ha H3fpaIuaIlaTa cTpaHa, aa rH nocemuaBa, oaa nIpOBepABa H
Od)OPMI 6opAOBHTe H TOBaPHH aOKyMeHTH, a TaKa C'UlO Aa OCHIrypABa cIIa3BaHeTO
Ha rlPaBHHTe pa3nopea16H Ha H3fpaIuaiuaTa CTpaHa OTHOCHO Kopa6onlaBaHeTO.
KOHCYJICKOTO AJIUb)HOCTHO JIHIe HMa npaBo aa B3eMa MepKH 3a 3ana3BaHeTO Ha
pe~a H LAHCUIHlIHHaTa Ha Kopa6a.
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(3) AKO cbHJIHiuaTa HJIH aAMHHHCTpaTHBHHTe opraHH Ha HpHeMaiuaTa
CTpaHa B'b3HaMepllBaT ga npe~npHeMaT Ha Kopa6a Ha H3HpauawLaTa cTpaHa H33eM-
BaHe, npHHyAHTe1HO H3nIbJlHeHHe HIH XApyrH npHHyAHTeJIHH MepKH, KOHCYJICKOTO
AfII)KHOCTHO IIHue ce yBejioMxBa npeBapHTeIHO, 3a ga MOKe ga HpHCfbCTByBa nPH
npOBe)K~aHeTO Ha Te3H MepKH. AKo npH ClHCIIIHH cj1y'IaH He e 6HJIO B1b3MO)KHO Aa ce
yBeXOMH KOHCyJICKOTO AJ r)KHOCTHO JIHue H TO He e HpHCbCTByBaIO IpH nIpoBe-
)KJIaHeTO Ha MepKHTe, CZIHJ1HRiaTa HJIH aMHHHCTpaTHBHHTe opraHH Ha
npHeMaLuaTa CTpaHa He3a6aBHO yBeOMmBaT KOHCyJICKOTO X.rIIKHOCTHO J1HIje 3a
npOBeXeHHTe MepKH.

(4) AKo JneHOBe Ha eKHna)Ka Ha Kopa6a Tps6Ba xAa 6baT pa3nIHTaHH OT Cb,,QH-
JIHLuaTa HJIH aaMHHHCTpaTHBHHTe opraHH Ha ripHeMawiaTa cTpaHa, 3a TOBa TpA6Ba
ua 6wte yBeaOMeHO KOHCY]ICKOTO IJ'bHHOCTHO .IHue. AKo npH CIeIUHH CJIyqaH He e
6HnlO B'b3MO)KHO HpeABapHTeJIHO yBelOMreHHe, KOHCYJICKOTO UJ.IKHOCTHO JIHue Ce
yBegOwmBa HenOCpeACTBeHO CnleA TOBa.

(5) AAiHHeH 3 H 4 He ce npHnaraT 3a nacnOpTeH, MHTHHqeCKH H CaHHTapeH
KOHTpOJI.

(6) AKO B TepHTOpHaAIHHTe HRIH BbTpeIHH BOAH Ha IpHeMaiuaTa cTpaHa
Kopa6 Ha H3npamLaiuaTa CTpaHa npeTprH Kopa6oKpyiueHHe, 3acejjHe B rUIHTqHHa

HJIH npeTpnHH Apyra aBapHA, CHJIHuIaTa H aRMHHHCTpaTHBHHTe opramH Ha nPHe-
MaumaTa CTpaHa cnegwa He3a6aBHO .a yBegOMRT KOHCYJICKOTO .JI')KHOCTHO iHIue H
ua ro OCBCeOMAT OTHOCHO B3CTHTe MePKH 3a cHacABaHeTO H 3aRIHTaTa Ha nIbTHH-

IHTe, eKHna)Ka, xopa6a, ToBapa H 3anaCHTe, KaKTO H 3a o6CTOATeniCTBaTa nlpH
KOHTO ca 6HJIH B3eTH TC3H MepKH. Te3H opraHI OKa3BaT Ha KOHCyJICKOTO Ajrbwc-
HOCTHO JIHue CMIUO TaKa HeO6XOUHMaTa noxupena lpH MepKHTe, KOHTO TO npeg-
npHeMa nopagH Kopa6oKpyIweHHeTO, 3acRLaHeTO HJIH apyra aBapHI, H a ro
IOKaHaT xta HpHCICTByBa HpH yCTaHOBABaHeTO Ha IlpHqHHHTe H InpH c'6HpaHeTO Ha

AoKa3aTenCTBa. KOHCynCKOTO AJI'h)KHOCTHO uHine MOXKC oa IOMOJIH opraHHTe Ha
rlpHeMaiuiaTa CTpaHa Aa B3eMaT Heo6xOaHMHTe MePKH 3a cnacaBaHe H 3aIUHTa Ha
nITHHUHTe, eKHna)Ka, Kopa6a, TOBapa H 3anaCHTe.

(7) AKO Kopa6 Ha TpeTa CTpaHa, KOflTO e npeThPnJAI B nPHCMa~iaTa cTpaHa
Kopa6oKpymeHHe, 3acegHan e B nUIHTqHHa HfiH e npeTbpnAn upyr BHA aBapHs, HMa Ha
6opga TOBap, KORTO HpHHaaJIe)KH Ha rpaKCaaHHH Ha H3npawauaTa cTpaHa, KOMne-
TCHTHHTC cbae6HH H aAMHHHCTpaTHBHH opraHH Ha npHeMatuaTa cTpaHa Tpa6Ba
He3a6aBHO Aa yBC[OMRT KOHCYJICKOTO AJMbXCHOCTHO HIHUC 3a MCpKHTe, KOHTO ca npeou-
flpHeTH 3a cnac3BaHeTO H 3aIIHTaTa Ha TO3H ToBap. KOHCyaICKOTO =UIhKHOCTHO JIHI.e
HMa fpaBO aa IOMOfIH KOMIIeTeHTHHTe cboae6H HJIH aaMHHHCTpaTHBHH opraHH Ha
npHeMaIlaTa cTpaHa aa B3eMaT HfIH aa npOiwIKaT npHiaraHeTO Ha Heo6xOaHMHTe
MepKH 3a cIaCHBaHeTO H 3aIUHTaTa Ha TO3H TOBap.

(8) B cnyqaA Ha aJIHHeCH 6 KOHCYJICKOTO IThKHOCTHO IHIue HMa npaBo npH OT-
C'bCTBHe Ha co6CTBeHHKa HJIH Ha oapyro iHUe, HMa uO npano aa ce pa3HopeK~la, OT
TRXHO HMe ia B3eMa MepKH 3a 3afla3BaHeTO H c-bxpaHRBaHeTO Ha Kopa6a H Ha Hero-
BHTe 3anacH. AKO TOBap'bT Ha Kopa6a npHHanjie)KH Ha rpawLaHHH Ha MrnpauxauaTa
cTpaHa, KOHCyJICKOTO JIb)*KHOCTHO rnme CIUWO TaKa HMa npaBO B cnyqagI, qe co6CTBe-
HHKbT HIH xapyro iHue HMaluO npaBo oaa ce pa3nope)KJa OTCbCTByBaT, ga B3eMa Ta-
KHBa MepKH OT TSIXHO HMe.

(9) AKO TOBap, KOflTo npHHanjiC)KH Ha rpaaKJaHHH Ha H3npaiuaIuaTa cTpaHa H
npOH3xoKE~a OT Kopa6 Ha TpeTa CTpaHa, BTbPXY KORTO ciieRBa [a ce npHJIO)KH aJIHHe
7, 61Ae HaMepeH Ha HnH 6JIH30 go 6pera Ha npHeMawiaTa cTpaHa HmlH 6i ue oROHeCeH B
npHCTaHHi.ie Ha npHeMaLuaTa CTpaHa H CO6CTBeHHKTbT HJIH oupyro iHnie, HMa.uO
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npaBo Aa ce pa3nope)Kga OTCibCTByBa, KOHCyJICKoro ALITOKHOCTHO JIHUe HMa npaBo
aa B3eMa OT TRXHO HMe MepKH 3a 3ana3BaHe HJIH ylpaBieHHe Ha TOBapa.

qeH 22. rIPABA OTHOCHO rPA)KEIAHCKH B,3JYIIIEH TPAHCHOPT

Pa3nopea6HTe Ha qJIeH 21 ce npniiaraT nO CMHCbJI H 3a rpaxKcgaHCKHTe BB34yxO-
niiaBaTeJIHH cpeACTBa.

V.aeH 23. 4PYrH KOHCYJICKH OYHKUHH

KOHCyJICKOTO JIMIO2KHOCTHO jiHUe Moe JIa H3blJIHRBa BCoKa apyra Bb31IO)KeHa
My OT H3npauauwaTa CTpaHa KOHCyJICKa bbYHKIAH3, aKO npHeMauxaTa CTpaHa, KOjITO
CJIeCBa Aa ce yBeJOMH npegBapHTeJIHO, He B',3pa3ABa.

LIlet 24. YJIECHEHMI 3A QEfi HOCTTA HA KOHCYJICTBOTO

FlIpHeMaaTa cTpaHa OCHrypstBa Ha KOHCyJICTBOTO BCSIKaKBH yfleCHeHH1 3a lH3-
IIbJIHeHHe Ha (bYHKUHHTe My.

q-I/en 25. 1OJI3YBAHE HA bP)KABHH.1 FEPB H HA HAUIHOHAJIHOTO 3HAME

(1) aipKaBHHAT rep6 Ha MnpamuaiuaTa cTpaHa Mowe Aa ce nlOCTaBH Ha crpa-
gaTa, B KOATO ce nioMeifaBa KOHCyJICTBOTO, He HerOBH3I BXOfl H Ha pe3HIeHUHAsTa Ha
mew4a Ha KOHCyJICTBOTO.

(2) HaHOHanHOTO 3HaMe Ha HMnpaluawaTa cTpaHa MO)KC a ce rOCTaBH Ha
crpanaTa, B KOBTO ce noMeuxasa KOHCyJICTBOTO, Ha pe3HeHIIHR3ITa Ha Luecha Ha KOH-
CYJICTBOTO H Ha HerOBOTO npeBO3HO cpeoaCTBO, KoraTO ce noJI3yBa HpH H3IInJlHeHHe
Ha cnywe6HH (YHKI.HH.

(3) Ha crpajaTa Ha KOHCYJICTBOTO H Ha HeFOBHH1 BXOa e rfO3BOjieHO jla ce nO-
CTaBH Ta6eJIKa C HaHMeHOBaHHeTO Ha KOHCYJICTBOTO Ha e3HKa Ha ipHeMauaTa H H3-
npaiuaLuaTa cTpaHa.

(4) 1IpH ynpaxcHamaHe Ha npaBaTa nO TO3H qnes ce ci,6J o IaBaT fIpaBHHTe pa3-
nopeoa6H, a CLUO TaKa H o6HqaHTe Ha npHeMauaTa cTpaHa.

VIleu 26. YJIECHEHH 1Pi4 CHAEIaBAHETO CbC CJlY)KEEHH riOMEILEHH A H )KHJlHIUA

(1) rIpHeMamaTa CTpaHa, B CLOTBeTCTBHe CIbC CBOHTe npaBHH pa3nopeoa6H,

yjiecHABa H3npaujaIgaTa CTpaHa fpH npHao6HBaHeTO Ha Heo6 XOoHMHTe KOHCyJICKH
IOMeICHHIA Ha TePHTOpH[Ta CH HnH My noMara Aa ce CHa6tH C HOMeLCUHH rio apyr
HaqHH.

(2) 1-pHeMaigaTa cTpaHa B caiyqarl Ha HyxAa noMara Ha KOHCyJICTBOTO HpH
CHa6 u BaHeTO Ha HerOBHTe qjieHoBe c HOAXOaAIUH )KHJIHIIIHH rOMIICHHSI.

"IVfeH 27. HEIPHKOCHOBEHOCT HA KOHCYJICKHITE nIOMEWIEHH151 H HA Wt(IHJrlIATA
HA KOHCYJICKHTE aJI-bCHOCTHI4 JIMILA

(1) KOHCYJICTBOTO H )KHJHUaTa Ha KOHCYJICKHTe QUIWKHOCTHH JiHua ca He-
rpHKOCHOBeHH.

(2) Cbae6HHTe H aanMHHCTpaTHBHH opraHH Ha npHeMamuaTa cTpaHa He ioraT
)aa BJIH3aT B KOHCyJICKHTe noMeIueHHA H B pe3HeHUHMTa Ha luecla Ha KOHCyJICTBOTO
OCBeH C"C crJIaCHeTO Ha ruea Ha KOHCyJICTBOTO HuH Ha me4a Ha AIHHIoMa-
THIqeCKOTO flpeaCTaBHTeJlCTBO Ha nnpaiualuaTa CTpaHa HuH Ha JIHue ynblHO-
MOmueHO OT eAHH OT TAX.

(3) npHemaluaTa cTpaHa ce 3axn)Kaa ua npeanpHeme BCWqKH Heo6XOaHMH

MepKH, 3a gta npeuna3H KOHCyICKHTe nOMetueHH31 OT B3IOM H nOBpeIH Haa nonpeqH

aa ce CMYTH CIOKOfICTBHeTO Ha KOHCYJICTBOTO HJIH Aa ce 3acerHe HeFOBOTO 4OCTOrIH-
CTBO.
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(4) KOHCyIcI(ITe noMedueHHR, Me6eJIHpOBKaTa H/pyrOTO HMyIxeCTBO Ha KOH-
CyJICTBOTO, BKIOIOqHTenIHo H MOTOpHHTe ripeBO3HH cpelCTBa, He MOraT aa 61gaT
o6eKT Ha KOHcjHCKyBaHe 3a i.jeiIHTe Ha OT6paHaTa HJIH 3a o6wueCTBeHH HyKQH. B cny-
qaft Ha Heo6xOiaHMOCT OT OTqyxKIaBaHe 3a TaKHBa LuejiH, B3eMaT ce Heo6xOUHMHTe
MepKH xa He ce npe4H 3a H3nIJlnHeHHeTO Ha KOHCYJICKHTe d)yHKIXHH H cBOeBpeMeHHO Ha
H3npaiuauiaTa CTpaHa ce 3anJiamLa nOAXOAALUO H ebeKTHBHO o6e3i.eTeHHe.

qIleH 28. OCBOBO)LIABAHE HA KOHCYJICK14TE fIOMEIEHI14 1 HA )KI4HJIIIATA

HA lJIEHOBETE HA KOHCYJICTHOTO OT OSJIArAHE C AIAHLUIH

(1) KOHCyJICKHTe nOMeweHH31 H wwHunHuaTa Ha qJueHoBeTe Ha KOHCYJICTBOTO,
KOHTO ca co6CTBeHOCT Ha H3npaUau.aTa cTpaHa HiH ca noA HaeM, a TaKa CimbO H
XOKyMeHTHTe, CBhp3aHH c npHXIo6HBaHeTO Ha Co6CTBeHOCT BIpXY cnryKe6HHTe
HOMelieHHA H )KHJIHu.xaTa, ce OCBo60)KaaBaT OT BCHqKH aL1p)lxaBHH, MeCTHH H KOMy-
HaaJHH Uawbiw HnH pyrH nIaLLaHHaL, OCBeH aKO Te He ca rnauaHHR 3a KOHKpeTeH BHa
ycnyrH.

(2) H3npamamuaTa cTpaHa OCBeH ToBa ce ocBo6oKwaBa OT BCHqKH ap)KaBHH,

MeCTHH H KOMYHanHH AaHIUH H ApyFH rIiauJiaHHR BIPXY co6CTBeHOCTTa H riOJI3yBa-

HeTO Ha oaBH)KHMO HMycLleCTBO, KOeTO CJIY)KH eAHHCTBeHO caMO 3a HY)KaHTe Ha KOH-
CyJICTBOTO.

(3) flpeaBHoaeHHTe B ajiHHeH 1 H 2 0cBO60)KoaBaHHa OT AaHIbUH He ce OTHaCRT
3a OHe3H RaHbUH H gpyFH niiaaLa KOHTO TpR6Ba aa ce cb6HpaT cbrnacHo npaB-
HHTe pa3nopexI6H Ha npHeMaiuaTa CTpaHa OT JIMue, CKJrlOqHJIO oaOFOBOPH C H3npa-

LauiaTa cTpaHa.

-I~en 29. HEIIPI4KOCHOBEHOCT HA KOHCYJICKATA APXHBA

KOHcynIcKaTa apxnBa e HenPHKOCHOBeHa nO BC.RKO BpeMe H He3aBHCHMO KWio ce
HaMHpa.

ql/eH 30. CBOSOAlA HA COBIUEHI4RTA

(1) flpHeMaaTa cTpaHa pa3pemaBa H ynecABa cBo6oaaTa Ha cbo6ueHHA Ha
KOHCyJICTBOTO Ha H3npaWuaiuaTa cTpaHa 3a BCS[KaKBH cJiyKce6HH i.ieJI. KOHCYJICTBOTO
MOHe aa BJIH3a BbB Bp'3Ka C IlpaBHTeJICTBOTO, C olHIIjIOMaTHqeCKHTe MHCHH H ApY-
rHTe KOHCyjicTBa Ha H3npaLjaLuaTa cTpaHa, Kb cTO H Aa ce HaMHpaT Te, Aa CH CJIY)KH
C BCH'IKH IIOAXOAlR.LH cpecCTBa 3a ci'o6IcHHI, BICIIOqHTeJIHO IXHnJIoMaTHqeCKH H
KOHCYJICKH KypHepH, AHIIJIOMaTHqeCKH H KOHCyJICKH cjIyL c-6HH npaTKH, KaKTO H C UMH-
4,pOBaHH H HeuIrnbpOBaHH cio6uIeHHM. I4HCTaJIHpaHeTO H flOJI3yBaHeTO Ha pagHO-
npexiaBaTen cc paapeiuaBa caMo c-bc ciriIacHeTO Ha npHemaaTa cTpaHa. lpH H3-
nOJI3yBaHeTO Ha o6uIonipHeTHTe cpeAxCTBa 3a cbo61u.eHHR ce npHMiaraT TapH4HHTe
TaKCH KaKTO 3a omIrIjIOMaTHqcCKHTe npeACTaBHTeJIcTBa.

(2) KopecnoOHaeHUHAsTa Ha KOHCYJICTBOTO H KOHCYflCKaTa cnyKe6Ha nouwa ca
HcInpHKOCHOBeHH; Te He MOraT aa 61AaT OTBapAHH, HpOBepHBaHH HfIH 3ag-bp)KaHH.
AKO HMa OCHOBaTeIHH [pHqHHH aa ce npeanonara, qe npaTKaTa cbl'pwa Heuo
Apyro OCBeH cniyKe6Ha KopecHoHIeHMHA, oaOKyMeHTH H Ipe MeTH B ayxa Ha T. 3, TO
npaTKaTa MOwe oa ce BbpHe o6paTHO TaM, OTKbfleTO e H3lpaTeHa.

(3) KOHcyjncKaTa cniy)c6Ha nonua H npaTKHTe, OT KOHTO T31 ce CbCTOH, TpR6Ba

ga 6ftaT 3aneqaTaHH H BbHIUHO Ia ce BH(Ila, xie ca TaKHBa; Te Tpi6Ba ga cTiipxcaT
caMo cnyxce6Ha KopccnoHaeHIHA, KaKTO H AIOKyMeHTH HJIH npeoMTH, npeaHa3Ha-
qeHH H3KJIIOqHTe.IHO 3a cjny)e6Ho noJi3yBaHe.

(4) KOHCYJICKHaT KypHep TpA6Ba oa HOCH cbc ce6e cH cjye6eH AOKyMeHT, OT
KOATO ga ce BH)Ka HerOBOTo nojioXKeHHe H 6poA Ha naKeTHTe, OT KOHTO e CbCTaeHa
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KOHCyJICKaTa cny)e6Ha nowa. Toi TpA6Ba ga 61ge rpaKlaHHH Ha H3npaimauaTa
cTpaHa H He TpR6Baa e c nOCTOAHHO MeCTO)KHTeIiCTBO B npHeMalIaTa CTpaHa.
-pH H3nlJIHeHHeTO Ha cjiyxce6HHTe CH cfyHKUHH KypHepbT e nOn 3aKpHJIaTa Ha npHe-

MaiigaTa cTpaHa. Toll ce nOfl3yBa C HqHa HeCPHKOCHOBeHOCT H He lOWjie)KH Ha 3a-
Xubp)KaHe HuIH Apyro orpaHHqaBaHe Ha CBO60aTa nO,4 KaKBaTO aa e 4iOpMa.

(5) KaHHTaH1T Ha napaxon HJIH KOMaHUHP Ha CaMOjieT OT rpa)KuaHCKaTa
aHHauxII MoraTg a lIpeHaC3iT KOHCyJICKa ciy}Ke6Ha rnpaTKa. KaIIHTaHbT HIH KOMaH-
HpIT TpA6Ba na 61AaT CHa6AeHH CIC CIIHTe XaOKyMeHTH, OT KOHTO Lga ce BHw!laT

6posI Ha HaKeTHTe, OT KOHTO ce C"CTOH nouxaTa, io Te He ce CtIHTaT 3a KOHCYJICKH
KypHepH. KOHCynCKOTO XI'bACHOCTHO JIHIue MO)Ke a H3InpaTH CITPYaHHK Ha KOHCynI-
CTBOTO 4a rlOJIYIH Hil Aa npegage npaTxaTa HeIIOCpeaCTBeHO H 6e3npenATCTBeHO Ha
KanHTaHa Ha Kopa6a HuH Ha KOMaHAHpa Ha caMojieTa. Pa3nopea6HTe Ha ToqKa 2 OT-
HacAuwa ce go Bpiiu.aHeTO Ha cny)Ke6HaTa noua ce npHuiaraT no CMHCI.l.

-IleH 31. BP-b3K1 C rPA)>KAHH HA H3FIPAIUAIIIATA CTPAHA H TAIXHATA 3AIUL1TA

(1) KOHCYJICKOTO EIIrbIHOCTHO nHue HMa npaBo aa nonnrbpa BP'b3KH C rpa-
AKi[aHH Ha MrlpaIuauaa CTpaHa, aa HM aaBa CIbBeTH H HOMOIu, BKJHOqHTeJHO B
cilyqaH Ha Hyicua, na HM OKa3Ba npaBHa nOMOIu. l-pHeMailwaTa cTpaHa HRMa na or-
paHHqaBa HO HHKaKbB HalHH B'b3MO)KHOCTTa 3a Bp-b3KH KaKTO H IlOCTbna go KOH-
CYJICTBOTO.

(2) C, IHRUiaTa H aaMHHHcTpaTHBHHTe opraHH Ha npHeMaiuaTa cTpaaa yBe-
,lOMABaT He3a6aBHo, HO He fO-K'CHO OT TpH AHH KOHCyJICKOTO QIIhHHOCTHO nHIue Ha
M~npaiuaiwaTa cTpaHa 3a BCxKO apecTyBaHe, 3agipKaHe HIH BCRKf npyra (bopMa Ha
niHiuaBaHe OT CBO60a Ha rpa)KaLaHHH Ha 13npaiuaLuaTa CTpaHa, 3a na Mo)Ke TOif la
B3eMe HeO6XOaHMHTe MepKH 3a 3auHTa Ha rIpaBaTa H HHTepeCHTe Ha 3aceHaTOTO
iHmue H 3aaa MOKe rpaIcaHHHI'T aa ce HOJ3YBa OT 3aiAHTaTa Ha KOHCYJICKOTO 4LIb)K-
HOCTHO lHue. Te3H BjIaCTH ca 3aTA)KeHH He3a6aBHO na npegaBaT cIo6uleHHATa
Ha TO3H rpa)KaIaHHH, OTHpaBeHH aO KOHCYJICKOTO ftYIb)KHOCTHO JiHIe.

(3) KOHCyJrCKOTO aIJhl*HOCTHO JIHIe HMa npaBo Aa ce CBI'p3Ba H ro-ciieiHaAl-
HO na nocemuaBa H pa3roBapR c FpaKflaHHTe Ha H3npalaiuLaTa CTpaHa, KOHTO ca
apeCTyBaHH HIH 3a abp)KaHH HJIH Ha KOHTO JIHqHaTa CBO60aa e orpaHHqeHa nog
KaKBaTO H na 6HnO T pyra bopMa; TOIR HMa cmuo Taia flpaBOTO na nonxIoMara TO3H
rpaxcAaHHH InipH OCHrypRIBaHeTO Ha rIpaBHa HOMOLu. C1,HjIH11uaTa H aRMHHH-
CTpaTHBHHTe opraHH Ha H3ipamIbaiaTa cTpaHa rpeAoCTaBRT TOBa flpaBO Ha KOH-
CYJICKOTO JIb)KHOCTHO IHnie HaIlKICHO qeTHpH AeHa OT geHS Ha apeCTyBaHeTO,
3a XJpKaHeTO HJIH Ha orpaHHqaBaHeTO Ha nlHqHaTa My CBO6OOa nogI KaKBaTO H na
6HnO cbopMa, a cuieA TOBa B pa3YMHH HHTepBanH OT BpeMe. Be3 na ce HaKbpHHBaT
OCTaHaJIHTe My npaBa no Ta3H KOHBeHjHA, KOHCYJICKOTO AJII)KHOCTHO iHue ce
BI3xaip)Ka o6aqe OT BCAKaKBO 3aCTbhBaHe 3a rpawKaIaHHH Ha H3npaiLIaLLaTa CTpaHa,
aKO TOIA H3pHqHO Bb3pa3ABa npOTHB TOBa B HpHCbCTBHeTO Ha KOHCYJICKOTO JII)K-
HOCTHO JIHixe H Ha Hpe gCTaBHTeJI Ha KOMneTeHTHHTe C-[be6HH HAIH aLMHHHCTpa-
THBHH opraHH Ha npHeMaIuaTa cTpaHa.

(4) KOMIIeTeHTHHTe C"ea6HH H agMHHHCTpaTHBHH opraHH Ha rpHeMaliaTa
cTpaHa yBe4OMIBaT rpa)KaIaHHTe Ha H3HpawuaibaTa cTpaHa 3a npaBaTa HM HO TO3H
qjieH.

(5) IlocoqeHHTe B TO3H qJIeH npaBa ce ynpa HqmaT B CiOTBeTCTBHe C HpaBHHTe
pa3fope6H Ha npHeMaIuaTa CTpaHa, rIPH YCAOBHe, qe Te He o6e3cHJnBaT nOCoqeHHTe
npaBa.
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VAeH 32. BP-,3KH C YLPE)KRfEHU3 HA FIPIIEMAIUATA CTPAHA

pH H3nl'bJIHeHHe Ha CBOHTe (bYHKUHH no Ta3H KOHBeHIHq KOHCYlCKOTO XJaib)K-
HOCTHO RHue Mo)Ke aa ce o61,pHe HenocpeICTBeHO YCTHO HJIH nHCMeHO:
1. KIM KOMIneTeHTHHTe MeCTHM ciUe6HH H aaIMHHHCTpaTBHH opraHH B KOHCyJICKHR

CH OKpr;

2. K',M KoMneTeHTHHTe UeHTpaJHH opraHH Ha npnemauaTa cTpaHa, KOraTO Ha O-
KOJIKOTO ToBa ce gonycKa OT npaBHHTe pa3nopea6H Ha npnemaiaTa cTpana Hm
B'b3 OCHoBa Ha COTBeTHHTe MeH(UyHapOZXHM cnopayMeHHs, B KOHTO JaoroBO-
PHUlHLTe CTpaH yqacTByBaT.

V/eH 33. CBOaOJIA HA LIBH)KEHHE

R'pM cna3BaHe Ha IIpHBHHTe pa3nopeI6H Ha npHeMaiuaTa cTpana 3a 3OHHTe,
BJIH3aHeTO B KOHTO C orneA HalXMOHaJIHaTa CHFYPHOCT e 3a6paHeHO MIll 3a KOHTO
nMa cneutaneH pe>KHM, npneMatuaTa cTpaHa OCnrYPABa Ha BCHqKH qAeHOBe Ha KOH-
CyJICTBOTO H Ha qfleHOBeTe Ha ceMefACTBaTa HM CBo6oAa Ha UBH)KeHHe H rhTyBaHe B
HerlHaTa TepHTOpMSI.

VLI7eH 34. KOHCYJ1CKH TAKC14

(1) KOHCYACTBOTO MoKeaLa c',6Hpa TaKCH 3a H3B'bpLueHH KOHCyJICKH YCnYrM Ha
TepHTOpHSTa Ha npHeMatuaTa CTpaHa, CbrnaCHo npaBHHTe pa3nopeaL6H Ha H3npaiua-

tuaTa CTpaHa.

(2) Ci,6paHHTe CYMH OT TaKCHTe, nocoqeHM B aJnHHe3 1 ce OcBO60)KaaBaT OT
BCRIKaKBH aWwIH, H TaKCH B npileMaUa caTpaHa.

tIj7eH 35. YJ1ECHEHHJI, HPMBHJIEFHH H 4MYHHTETH 3A qJIEHOBETE HA KOHCYJICTBOTO

IlpHeMautaTa CTpaHa B3eMa BCHqHK MepKH, 3a ga gaue Bb3MO)KHOCT Ha qfleHO-
BeTe Ha KOHCyJICTBOTOaJa yrjpaKHABaT d)YHKIHHTe CH H ga ce nOA3yBaT OT yJleCHe-
HHTa, IpHBHJierHHTe H HMyHHTeTHTe, npeQoCTaBeHH HM OT Ta3H KOHBeHIIHRA.

VI/eH 36. 3AIL1TA HA KOHCYJICKHTE LIJl)KHOCTHH .HiILIA

IlpHeMautaTa cTpaHa ce OTHaCSI KIM KOHCyJICKHTe JIT,)KHOCTHH Hula C Heo6xO-
JIHMOTO BHHMaHHe H B3eMa BCHqKH Heo6xOaiMMH MepKH, 3aala npeoiOTBpaTH BCAIKO
noceraTeICTBO BbpXy TRXHaTa A1HqHOCT, CBo6oIa H lJOCTORHCTBO.

tt/eH 37. I4MYHHTET H .rlIqHA HElPMKOCHOBEHOCT HA JIlEHOBETE HA KOHCYJICTBOTO

(1) lUe ,T Ha KOHCyJICTBOTO He noaieKHC Ha ciae6HaTa H aJIMHHMCTpaTHBHa
OPHCAKHKIURH Ha npneManUaTa cTpaHa. Torl ce nOA3yBa c JHqHa HnpHKOCHOBeHOCT H

He MO)Ke na 6be apeCTyBaH, 3atlpbKaa Ha a ce orpaHHqH AlHqHaTa My CBo6oaa nogl
KaKBaTO H oa 6HjiO oapyra d3opMa.

(2) KOHCYIICKHTe JIIB)KHOCTHH JIHua, KOHTO He ca uedboBe Ha KOHCyJICTBO H
CITPyaHHUHTe Ha KOHCyICTBOTO He roIne)KaT Ha ci,,ae6HaTa H aAMHHHCTpaTHBHa
IOPHCoIHKUIA Ha npneMauTa cTpaHa no OTHOIeHHe Ha aeftCTBHnI, H3B' pUIeHH n1pH
H3I'IHeHHe Ha TeXHHTe CJIy)Ke6HH d)yHKUHH. ClnIOTO ce OTHaCH 3a qneHoneTe Ha o6-
cJIy)KBaUiHA nepCOHaAl Ha KOHCYflCTBOTO 3aIeflCTBH31, H3BqbpUJeHH B H3n'bJHeHHe Ha
cnywe6HHTe HM d1YHKIXHH. KOHCYJICKH a JrI)KHOCTHH Juia, KOHTO He ca uied)OBe Ha
KOHCyICTBO, He MOraT Jua 6gaT apeCTyBaHH, 3aoaip)KaHH, Him Aa ce orpaHHqaBa
jlnqHaTa HM CBo6ooia nOJ[ KaKBaTO M oia 6HJIO gpyra dlopMa OCBeH 3a YMHiuIeHO ae-
HHe, KoeTO no npaBHHTe pa3nopea6H Ha nIpHeMatUaTa cTpaHa ce HaKa3Ba c inmuaBaHe
OT CBO6oaa, 3a KOeTO ropHaTa rpaHmila Ha HaKa3aHHeTO e Hat-MaIKO neT rOJIHHH Him
Axpyro no-TeKIO HaKa3aHme HAH 3a H3MInHeHne Ha BJJ3Aa B cHnra npHcoa 3a CBIgJOTO
leaeHHe.
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(3) AKo cpeijy qhIOH Ha KOHCYJICKHI nepCOHaJI HJIH qJIeH Ha ceMetiCTBOTO My e
Bb,36yxeHO HaKa3aTeJilHo npecieUBaHe, HJH e apeCTyBaH, 3albp)KaH, HJIH no HSKaKbB
gpyr HatHH e orpaHlqeHa HerosaTa JIHqHa ceo6oaa, TO KoMneTeHTHHTe c'be6HH H
aAMHHHCTpaTHBHH opraHH Ha npHeMaiuaTa cTpaHa yBenOMRBaT He3a6aBHO 3a TOBa
luecha Ha KOHCyJICTBOTO.

(4) AKo cpeuy KOHCYJICKO UJI1HKHOCTHO JIBHe e Bb36yaeHO HaKa3aTenHo npe-
cnexIBaHe, TO nOpaZfH cny)Ke6HOTO My nO.iO)KeHHe HPOH3BOaCTBOTO TpsI6Ba Aa ce
BOUH C Z1'bJKHMOTO KHM Hero BHHMaHHe H HO HaqHH, KOITO no Bb3MOWHOCT Hat-
MaJIKO 4a IpeqH Ha H3I1hJIHeHHeTO Ha KOHCyJICKHTe My d)YHKUHH.

(5) TOqKH I H 2 He ce npHflaraT IlpH rpacKxiaHCKH HCKOBe:

1. aKO npOH3THqaT OT AOrOBOp, KOflTO e CXnioqeH OT qJIeH Ha KOHCyjiCKHA nepcoHau
6e3 aa e IefICTByBan npH TOBa H3pHqHO, HJIH noupa36HpaeMo, KaTO nbJIHO-
MOLIAHHK Ha H3npalualaTa CTpaHa;

2. aKO ca npeAABeHH OT TpeTo lHLe 3a 1IeTH, npeaIH3BHKaHH OT 3JlonojIYKa B npHe-
MaiuaTa CTpaHa CiC cyxoInhTHH, BOaHH HfIH Bb3)YIIHH npeBO3HH cpecCTBa;

3. nO HacJIe=CTBeHH gena, H KOHTO KOHCYJICKOTO .rI)KHOCTHO .HLIe yqacTByBa B Ka-
qeCTBOTO CH Ha qaCTHO jiHue, a He KaTO cnyxe6HO JIHue.

(6) MneHoBeTe Ha KOHCyJICTBOTO ce nO313yBaT B npHeMaiuaTa cTpaHa npH
YCJIOBHe Ha B3aHMHOCT OT BCHKH IIpHBHjierHH H HMYHHTeTH, KOHTO ca HIuH lte ce
HpH3HaBaT Ha 'reH OT KOHCyJICTBOTO CbC CbaIR pa~r B o61acTTa Ha nHPBHJnerHHTe H
HMyHHTeTHTe, npeAOCTaBeHH Ha Haft-o6iaroueTeciCTByBaHaTa Asp)KaBa.

VileH 38. oJABAHE HA CBHoaETEJICKi4 IOKA3AHHA

(1) qjieHOBeTe Ha KOHCyJICTBOTO MoraT oaa 61aaT npH3OBaHH KaTO CBHLeTejiH
no HaKa3aTe'IHH, rpaaaHcKH H aUMHHHCTpaTHBHH oenIa. AKo KOHCYJICKOTO X)K'BHO-
CTHO JIHUe OTIa)Ke Aa ce SIBH HIH oa gae nOKa3aHlA, TO cpemy Hero He MOraT aa ce
np~uaraT HaKa3aTeJIHH HIIH IIPHHYaHTeJIHH MepKH. CwTpyRHHIXHTe Ha KOHCyJICTBOTO
HnH 'LeHOBeTe Ha o6cuyBaLUHA nepcOHaJi MoraT aa OTKa3BaT aa CBHIeTeJICTByBaT
CaMO B CIy'IaHTe, 11OCOqeHH B aI. 3.

(2) CIAHJHuxaTa HJIH aAMHHHCTpaTHBHHTe opraHH, KOHTO nPH3OBaBaT KOH-
CyJICKOTO ARILS1HOCTHO aHne Aa cBHIeTeJICTByBa, He MOraT na ro Bb3lpenIT-
CTByBaT fIpH H3nnjiHeHHe Ha cnyxe6HHTe My 3aAnwKeHHA. Te MoraT, aKo e Bb3-
MOKHO, Aa IIpHeMaT HeFOBHTe IIOKa3aHHR B )CKHjHIIueFO MY HJIH B nOMelueHHsTa Ha
KOHCyJICTBOTO HJH Aa nPHeMaT OT Hero IIHcmCeHO noKa3aHHe.

(3) 'IJIeHOBeTe Ha KOHCyJICTBOTO He ca 3aabj1)eHH a oaBaT nOKa3aHHA no
B'HpOCH, KOHTO ca BIB Bp'b3Ka c H3HbJIHHeHHeTO Ha TeXHHTe 4dYHKUHH H"IH oaa Ipeoa-
CTaBAT OTHaCRLIIHTe ce KSM TOBa cJIyH(e6HH KopecIoHaeHeufl HJi IIHCMeHH UOKyMeH-
TH. Te HMaT CbI0 TaKa npaBo oua ce OTKa3BaT OT HOKa3aHHA KaTO BeILuH jiHna, OT-
HOCHO 3aKOHOaaTeJICTBOTO Ha H3npauauaTa cTpaHa.

ElieH 39. OTKA3 OT IPHBHJIErIH4 H HMYHH4TETH

(1) H43npamuaigaTa cTpa~a MOKe oaa ce OTKa)Ke OT npeoaBHaeHHTe B 4AeHOBe 37
H 38 npHBHnerHH H HMyHHTeTH.

(2) OTKamT TpA6Ba aa 6wbe BHarH H3pHqeH H nHCMeHO c7o6weH Ha nPHe-
MaiuaTa cTpaHa.

(3) AKo qjieH Ha KOHCyJICTBOTO npeaABH HCK nO Bbnpoc, no KOITO TOr" 6H ce
noJI3yBayI OT HMyHHTeT, TOR1 He MOwKe iia ce nO3OBaBa npeI cbXe6HHTe opraHH Ha
TO3H HMYHHTeT BIB Bp'b3Ka C HacpeumeH HCK, KOfRTo e B HenocpeaCTBeHa BpI,3Ka c oc-
HOBHHSI KCK.
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(4) OTKa31T OT HMyHHTeT no rpaKaaHCKO HJIH aUMHHHCTpaTHBHO aenCIO He 03-
HaqaBa OTKa3 OT HMyHHTeT no H3InhJIHeHHe Ha peuIeHHe, 3a KOeTO ce H3HCKBa cne-
ULHajieH OTKa3.

VI.leH 40. OCBOrO)K3tABAHE OT jmH1H fIOBIHHOCTH 14/]PYFl4 3Aal1,J1)KEHIISI

(1) 4InreHoBeTe Ha KOHCYJICTBOTO ca OCBo6oaeHH B npHeMatuaTa cTpaHa OT
BCS1KaKBH BOeHHH 3az'bnrn KeHHR! H OT BCsIKaK'B poA apyrH JIHqHH nOBHHHOCTH H eBeH-
TyanJHO flpOH3THqaWlH OT TRX napHqHH 3aginJKeHHA.

(2) X-JIeHOBe Ha KOHCYJICTBOTO ca OCBO6OaeHH C1,10 OT BCHqKH npeBHLIeHH
OT HpaBHHTe pa3nope6H Ha npHeMaluaTa cTpaHa 3ambJI)KeHHSI, CBbp3aHH c perl-
CTpauHm Ha qy)KaleH14 H pa3peLueHH51 3a npecTOfl.

tlIe- 41. OCBOBO)KIABAHE OT AAHbWH

(1) KOHCYJICKHTe XnUhKHOCTHH JiHUa H CITPYaIHHLIHTe Ha KOHCyJICTBOTO ce OC-
Bo6o)KaBaT OT BCHqKH X1bp)KaBHH, MeCTHH, KOMyHajIHH-IH4HH H HMyiUeCTBeHH
gaHSUH H TaKCH C H3KJ1IOqeHHe Ha:

I. KOCBeHHTe alaH'bIIH, caixpKaxiin ce o6HKHOBeHO B tIeHaTa Ha CTOKH HiH ycjiyrH;

2. aaHIIH H TaKCH Bbpxy qaCTHH HeAXBH)KHMH HMyIuJeCTBa, HaMHpaIuH cC Ha TepH-
TOPHRTa Ha npHeMamaTa CTpaHa;

3. XgaHIIAH B'bPXY HacJieJCTBa HJIH TaKCH 3a npeXBbPIAHe Ha HMyIueCTBa, KOHTO
npHematuaTa cTpaHa cb6Hpa npH cna3BaHe Ha pa3nopeI6HTe Ha qJIeH 43;

4. oaaH'bIAH TaKCH OT qaCTHH RIOXOflH, tHtlTO H3TOqHHK ce HaMHpa B npHeMailaTa
CTpaHa, KaKTO H BbpXy HaMHpaiuO ce TaM HMyliueCTBO;

5. a1aHIIAH, TaKCH H XapyrH nIamlaHH.R, cb6HpaHH 3a KOHKpeTHH BH,4OBe ycJIyrH;

6. TaKCH 3a perHCTpHpaHe, cwbie6HH TaKCH, TaKCH 3a OCBHTeJieCTByBaHe, 3a 3a-
BepKH, 3a HIOTeKH H 3a noCTa.BAHe Ha neqaTH.
(2) tlJIeHOBeTe Ha o6cJiyItKBaiuHHA nepcoHai ce oCBo6o)KuaBaT OT aaHlUH H

apyrH nnaiuaHHA B'PXY TeXHHTe cny)Ke6HH B'b3HarpaxKeHH5.

(3) AKo qJieHOBe Ha KOHCYJICTBOTO Ha3HaqaBaT Ha pa60Ta nIHua, qHHTO
3anniaTH He ca OCBo6oaeHH OT aaHb'nH Bbpxy aoxoaa B npHeMatLaTa cTpaHa, pa6o-
ToaaTeJIHTe Tpx6Ba taa crIa3BaT 3aaUJbrKeHHATa, KOHTO HpeaBH)KLIaT InpaBHHTe pa3-
nopeoa6H Ha Ta3H oaip)KaBa BIB Bp-b3Ka CbC Cib6HpaHeTO Ha uaHIK o6li oxoA.

qlel 42. OCBOEOKIOABAHE OT MHTA H MHTHHqECKH KOHTPOJl

(1) BCeKH npeJaMeT, BKJIIOqHTeJIHO H MOTOPHO npeBO3HO cpeaCTBO, KOIATO CC
BHaC31 3a cJiy) K 6HO IIOJ3yBaHe OT KOHCyJICTBOTO, ce OCBO6oKxmaBa B npmeMamuaTa
cTpaHa OT MHTa H apyrH nnaitaHHX no CAUKHR HaqHH, KaKTO H HpefMeTHTe, KOHTO
cc BHaCJIT 3a cJIy)Ke6Ho nOJl3yBaHe OT aHnJiOMaTHqeCKOTO rIpeCIcTaBHTeJICTBO Ha
H3npauLautaTa CTpaHa.

(2) KOHCYICKOTO AR-IKHOCTHO mIimie cc ocBO60)KlaBa OT MHTHHqCCKH KOH-
TPOJI, OT MHTa H TaKCH npH BHOC HJIH H3HOC no C'bUHA HaqHH, KaKTO qJleH Ha HIf-O-

MaTHqeCKH51 nepcoHaJ] Ha oaHnjIoMaTHqeCKOTO npeoaCTaBHTejICTBO Ha H3npamuaiLaTa
cTpaHa.

(3) C1,TPYaIHHUHTe Ha KOHCYnCTBOTO ce nOn3yBaT OT npeuBHaeHHTe B aJIH-
Hem 2 npHBHjierHH H OCBo6o>KoaaBaHHx no OTHOIeHHe Ha npeIMeTH, BHeCeHH nO
BpeMe Ha n1pBOHaqaJHOTO HM HaCTaHJIBaHe.

Vol. 1040,1-15660

1977



208 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

VIleH 43. HACJIElCTBO OT 4JIEH HA KOHCYJ1CTBOTO

AKO qfjeH Ha KOHCYJICTBOTO HnIH qneH Ha HerOBOTO ceMefICTBO nOqHHe, npleMa-
muaTa cTpaHa ce 3aTbrn)KaBa:

1. ga AonycHe H3HaCHHeTO Ha QBH)KHMOTO HMyiueCTBO Ha HOqHHajHR C H3KJloqe-

HHe Ha npHao6HTHTe B npHeMawaTa cTpaHa npe jMeTH, qHHTO H3HOC no apeMe
Ha CMTpTTa e 6HsI 3a6paHeH;

2. ga He c-,6Hpa HHKaKBH I'bp)KaBHH, MeCTHH H KOMYHaJIHH LAaHiuH no HacJIea-
CTBOTO HJIH YAP-b KKH 3a npeMlHaBaHeTO Ha CO6CTBeHOCTTa B'bpXy aBH)KHMOTO

HMyieCTBO, KOeTO ce HaMHpa B npHeamaiaTa cTpaHa, CaMO 3aIUIOTO rOqHHaiiH-
AT e npe6HBaean B Ta3H A7Ip)KaBa KaTO qjieH Ha KOHCYJICTBOTO HJIH KaTO qjieH
Ha HerOBOTO ceMerICTBO.

'i/len 44. OCBOfO)KaABAHE OT C14CTEMATA HA OBIILECTBEHOTO OCi4rYP1BAHE

(1) lpH cna3BaHe Ha pa3nopeil6HTe Ha ajfHHex 3 Ha TO3H qJIeH, qneHoaeTe Ha
KOHCyYJCTBOTO no OTHOlueHHe Ha TSXHaTa cnyK6a 3a 13npauaiuaTa cTpaHa ce
OCBo6oK2aaBaT OT 3aaIjfKeHHA no O61tieCTBeHOTO ocHrypBaHe B npHeMatuaTa
CTpaHa.

(2) I-petBHteHOTO B ajiHHesi 1 Ha TO3H qjneH OCBo6o)KilaBaHe Ba)KH H 3a qaCT-
HHTe iOMaUIHH pa6OTHHUH, KOHTO ca Ha pa60Ta npH qjieHOBe Ha KOHCyJICTBOTO,

OCBeH aKO:

1. He ca rpa)KxaHH Ha npHeMaiwiaTa CTpaHa H HSIMaT nOCTORHHO MeCTOICHTeJICTBO
B Hex;

2. He noaUIe)KaT Ha COIx1ajIHO ocHryfPABaHe B M~npauaiuaTa cTpaHa HflH cnopeu
IefiCTBYBatIHTe pa3nopeA6H B TpeTa cTpaHa.

(3) AKO npH qnieHOBe Ha KOHCYJICTBOTO pa6OTAT Jnrua, 3a KOHTO npeIBaBe-
HOTO B aJIHHeA 2 OCBo6o.daBaHe He ce nplnara, pa60ToaaTeniHTe cnieuAata cna3-
BaT 3airbRl)KeHHATa, HPOH3THqauILH OT IpaBHHTe pa3nopea6H Ha npHeMaIltaTa
CTpaHa, OTHOCHO o6uieCTBeHOTO OCHrypSIBaHe.

'leH 45. qJIEHOBE HA CEMEIICTBATA

'qJieHOBeTe Ha ceMerlCTBaTa ce InOJI3yBaT C fpllBIjierHHTe H HMYHHTeTHTe,

KOITO Ta3H KOHBetuH npeAOCTaBf Ha qJIeHOBeTe Ha KOHCyJICTBOTO plH yCnoBHe, qe

He ca rpa)KLIaHH Ha npHeMaltaTa CTpaHa H HIMaT IIOCTOSIHHO MeCTO)KHTelCTBO B
HeA HIlH He ynpa)KHABaT B HeH npoqbecHS.

'ilieN 46. LIJlEHOBE HA KOHCYJICTBOTO, KOTO CA rPA)KaAHH
HA IPI4EMALUATA CTPAHA

4neHoBeTe Ha KOHCyJICTBOTO, KOHTO ca rpaKaaHH Ha npHeMaLnaTa cTpaHa
HniH ca c nOCTOSHHO MeCTO)(HTejiCTBO B He, ce non3yBaT OT npeUIBHEeHHTe B qn. 38
HMYHHTeTH H JIqHa HenpHKOCHOBeHOCT no OTHOiueHHe Ha H3nlJlHeHRe Ha CBOHTe

cnylce6HH (bYHKI1HH, a TaKa cbu o H OT npeIB~neHaTa nPHBHfnerHA B qn. 38 anin-
HeH 3.

V-/len 47. HA4AnIO H KPAIR HA FIP4B4JIEFIIHTE 14 14MYHHTET14TE

(1) -IpeBHneHHTe B Ta3H KOHBeHIIH3 npHBHJIerHH H HMyHHTeTH ce naBaT Ha
ijieHoBeTe Ha KOHCYJICTBOTO OT MoMeHTa, B KOflTO BJIH3aT Ha TeplTOpHATa Ha

npneMaiUaTa CTpaHa, 3a aa 3aeMaT TaM CBOS rlOCT, HI1H, aKO Beqe ce HaMHpaT Ha
HerfHaTa TepHTOpHR, OT MoMeHTa, B KOIlTO noeMaT CBOITa cnysKe6HaeIHOCT.
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(2) tljIeHOBeTe Ha CeMefICTBaTa Ha J1HuaTa, rlootoeHH B ajrHHeI 1, KaKTO H
4aCTHHTe gOMaXHH pa6OTHHLH 3aIIOqBaT a ce floA3yBaT OT flpeaBHaeHHTe no
Ta3H KOHBeHUHR npHBHJrIeHH OT MOMeHTa:
1. B KOIRTO CLbOTBeTHHAT qJIeH Ha KOHCyJICTBOTO 3anOqBa Aa nOJl3yBa clbracHo

aJI. 1 IIPHBHjrerHH H HMyHHTeTH;

2. B KOI1TO BJIH3aT Ha TepHTOpHaTa Ha rIpHemaiTa CTpaHa, aKO Bne3aT Ha Ta3H
TepHTOpHA IO-KIbCHO OT JIHLaTa, nocoleHH B an. 1;

3. B KOIATO Te CTaBaT q4jiHOBe Ha CeMeIICTBOTO HIlH qaCTeH aOMaIweH pa6OTHHK Ha
,IeHa Ha KOHCyCTBOTO, aKO fipHeMaT TOBa KaqeCTBO flO-K'bCHO OT MOMeHTa,
npeIBHaeH B TOqKa 2.
(3) AKo e AHOCTTa Ha qnjeHa Ha KOHCYJICTBOTO e HpMKJlIOqeHa, HerOBHTe npH-

BHJIerHH H HMYHHTeTH, a Tala CILUO H Te3H Ha qjieHOBeTe Ha CeMeflCTBOTO My HJIH
Ha qaCTHHTe aOMaIUHH pa6OTHHrLH ce OTHeMaT B MOMeHTa Ha HanyCKaHeTO Ha
npHeMaLUaTa CTpaHa HTIH cneZI H3THqaHeTO Ha onpeaejieH 3a TOBa CpOK. I-pHBHnie-
rHHTe H HMYHHTeTHTe Ha nOCOqeHHTe B anHHe 2 AHa OTnaaT npH HanYCKaHeTO
Ha aOMaKHHCTBOTO HIH aKO He e Beqe qaCTeHa 3OMaUeH pa6OTHHK Ha qneH OT KOH-
CyAICTBOTO; aKO Te B'b3HaMepABaT o6aqe a HaYCHaT B onpeaeneH CPOK npHeMa-
LuaTa CTpaHa, TeXHHTe HPHBHjierHH H HMYHHTeTH ce 3ana3BaT 11o TRXHOTO 3aMHHa-
BaHe.

(4) rlO OTHOmeHHe Ha aeifCTBHSITa, H3BbpIIBaHH nPH H3IlIHeHHe Ha cnlyKe6-
HHTe 3aaipj,)KeHHA OT uieH Ha KOHCYJICTBOTO, HMyHHTeTThT OT IOPHCAHKUHATa ce
3ai3Ba 3a Heonpe~ejieH CpOK.

(5) Axo qneH Ha KOHCYJICTBOTO nOqHHe, qjieHOBeTe Ha HerOBOTO ceMeACTBO
IIpOpLJIKaBaT ja ce rOJI3yBaT OT HIPeUBHaeHHTe B Ta3H KOHBeHLIHI I1pHBHJIeFHH H
HMyHHTeTH £10 TRXHOTO H3JIH3aHe OT npHemalU£Ta CTpaHa HIH AO H3THqaHeTO Ha
npeAocTaBeH nOAxOAiAIU CPOK.

.[nleH 48. 3 ACTPAXOBAHE 3A OTrOBOPHOCT

(1) CyxoIIhTHH, BOAHH H Bb3IYUIHH TpaHcnOpTHH cpe1CTBa, KOHTO ca CO6-
CTBeHOCT Ha H3npa.LaUaTa CTpaHa H KOHTO cJiy)KaT 3a cnyKe6HH IueJH Ha KOH-
CyRJCTBOTO HrM ca CO6CTBeHOCT Ha qjieH Ha KOHCyJICTBOTO HJIH Ha qJIeH Ha
CeMeIACTBOTO My, noaneaKaT Ha 3aCTpaXOBKa 3a OTrOBOpHOCT 3a IeTH.

(2) AKO npaBHHTe pa3nopea6H Ha npHeMaiuaTa CTpaHa He npeBM)KJaT
japyro, anHHCH I He ce npHnara, KOraTO nOCOqeHHTe B HeA IMHI ca pa)KaHH Ha
npHeMauiaTa CTpaHa HJIH HMaT 1IOCTOAHHO MeCTOKHTeAICTBO B HeR.

CileH 49. CnIA3BAHE riPABHIITE PA31OPEarBI4 HA nPI4EMAIUATA CTPAHA

(1) JlHua, KOHTO criiaCHo Ta3H KOHBeHLIHA ce nOJIy3aT OT ynecHeHH,1, npH-
BHnerHH H HMYHHTeTH 6e3 a ce HaKbPHHBaT CIbu.HTe, ca 3,abrn)KeHH Aa cna3BaT
npaBHHTe pa3nopeai6H Ha npneMaIuaTa CTpaHa.

(2) flpeUoCTaBeHHTe cirnaCHo Ta3H KOHBeHuHH npHBHnerHH H HMyHHTeTH
Ha KOHCyJICTBaTa, a TaKa CIIJUO H Ha o6naro1eTencTByBaHHTe IHua, ce aaBaT eaHH-
CTBeHO 3a edpeKTHBHO H3nI~nHeHHe Ha TeXHHTe 4bYHKUHH H He TpJI6Ba ja ce H3lOJI-
3YBaT 3a LxenJH, KOHTO ca HeCbBMeCTHMH C Te3H (4YHKLIHH.

Lf/eH 50. I-OJ13YBAHE HA KOHYJICKHTE rIOMEIjEHH1I

KOHCyJICKHTe IIOMe.LeHHM1 He MOraT ga ce IIOJI3YBaT nO HaqHH, HeC'bBMeCTHM C
ynpa)KH BaHeTO Ha KOHcyI IKHTe 4bYHKUlHH.
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VIfaen 51. )Jpyri ME)KUIYHAPOaHI4 IOFOBOPH

Ta3H KOHBeHtLHRi He 3acqra pa3nope16HTe Ha 4ipyrH QOrOBOpH, KOHTO
o6B7.p3BaT LBeTe JorOBaptuH cTpaHH no BpeMeTO Ha BJ1H3aHeTO B cHJIa Ha Ta3H
KOHBeHIH.

Vr-eH 52. PAT 4HKAUlIR

Ta3a KOHBeHLIHSA rine)KH Ha paTHdcHKaUtH3. PaTHd)HKaIIOHHHTe aOKyMeHTH
we 6aaT pa3MeHeHH BIB BieHa.

LI,ieH 53. BnI13AHE B CHJrlA H EHOHCHPAHE HA KOHBEHLH43TA

Ta3H KOHBeHIIHA BnH3a B CHia ueCTaeCeTH R XeH ciiea pa3MqHaTa Ha paTHd(H-
KauHOHHHTe aOKyMeHTH H npozxbiinaBa ga 6tae B cHIaa owe eAiHa rO HHa cnet
IIHCMeHOTO 1A aeHOHCHpaHe no ztHriJrOMaTHqeCKH IThT OT eAHa OT aoroBaplnUHTe
CTpaHH.

B YBEPEHHE HA Koero nbJIHOMOwHHUHTe Ha aoroBopsAIHTe CTpaHH nogncaxa
H noxneqaTHxa Ta3H KOHBeHnHA.

143rOTBEHA B COdrnHI Ha 14 Max 1975 r. B aBa eK3emnnmpa, BceKH eflHH Ha
6ljirapcKH H Ha HeMCKH e3HK, KaTO H oaBaTa TeKCTa HMaT entHaKBa cHiia.

3a HapoaHa Peny6nHKa 15wirapHA:

[Signed - Signi]I

I Signed by Stanko Todorov - Sign6 par Stanko Todorov.

2 Signed by Bruno Kreisky - Sign6 par Bruno Kreisky.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

KONSULARVERTRAG ZWISCHEN DER VOLKSREPUBLIK BULGA-
RIEN UND DER REPUBLIK OSTERREICH

Der Staatsrat der Volksrepublik Bulgarien und der BundesprAsident der Repu-
blik Osterreich haben,

vom Wunsch geleitet, die konsularischen Beziehungen zwischen den beiden
Staaten zu regeln,

beschlossen, einen Konsularvertrag zu schlieBen, und haben zu diesem Zweck zu
ihren Bevollmachtigten ernannt:
der Staatsrat der Volksrepublik Bulgarien:

Stanko Todorov, Vorsitzender des Ministerrates;
der Bundesprasident der Republik Osterreich:

Dr. Bruno Kreisky, Bundeskanzler,
die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
nachstehendes vereinbart haben:

Artikel 1. BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

(1) Im Sinn dieses Vertrages bedeuten die nachstehenden Ausdriucke:
1. ,,Konsulat" jedes Generalkonsulat, Konsulat, Vizekonsulat und jede Kon-

sularagentur;
2. ,,Konsularbezirk" das einem Konsulat far die Wahrnehmung konsulari-

scher Aufgaben zugeteilte Gebiet;
3. ,,Leiter des Konsulats" eine Person, die beauftragt ist, in dieser

Eigenschaft tatig zu sein;
4. ,,Konsul" jede mit der Wahrnehmung konsularischer Aufgaben beauf-

tragte Person einschlieflich des Leiters des Konsulats;
5. ,,Konsularangestellter" jede Person, die im Verwaltungs- oder technischen

Dienst eines Konsulats beschaftigt ist;
6. ,,Mitglied des dienstlichen Hauspersonals" jede als Hausbediensteter bei

einem Konsulat beschaftigte Person;
7. ,,Mitglied des Konsulats" die Konsuln, die Konsularangestellten und die

Mitglieder des dienstlichen Hauspersonals;
8. ,,Mitglied des konsularischen Personals" die Konsuln mit Ausnahme des

Leiters des Konsulats, die Konsularangestellten und die Mitglieder des dienstlichen
Hauspersonals;

9. ,,Mitglied des Privatpersonals" eine ausschlieBlich im privaten Dienst eines
Mitglieds des Konsulats beschaftigte Person;

10. ,,Familienangeh6rige" den Ehegatten des Mitglieds eines Konsulats, die
Kinder und die Eltern des Mitglieds und seines Ehegatten, soweit diese Personen dem
Haushalt des Mitglieds angeh6ren und von ihm erhalten werden;

11. ,,konsularische Raumlichkeiten", ungeachtet der Eigentumsverhaltnisse,
die Gebtude oder Gebdudeteile und das dazugeh6rende Gelinde, die ausschliefllich
fir die Zwecke des Konsulats bentitzt werden;
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12. ,,Konsulararchiv" alle Papiere, Schriftstiicke, Korrespondenzen, Bucher,
Filme, Tonbinder und Register des Konsulats sowie die Schlfisselmittel und Chif-
friergerite, die Karteien und die zum Schutz oder zur Aufbewahrung derselben
bestimmten Einrichtungsgegenstande;

13. ,,Schiff des Entsendestaates" jedes Wasserfahrzeug, das nach den Rechts-
vorschriften des Entsendestaates dessen Nationalitdt hat; dieser Ausdruck schliel3t
Kriegsschiffe nicht ein.

(2) Die Bestimmungen dieses Vertrages, die sich auf Staatsangehorige des Ent-
sendestaates beziehen, sind auf juristische Personen sowie Personengesellschaften
des Handelsrechts, die nach den Rechtsvorschriften des Entsendestaates errichtet
worden sind und in ihm ihren Sitz haben, sinngem13 anzuwenden.

Artikel 2. ERRICHTUNG VON KONSULATEN

(1) Jede Vertragspartei kann auf dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspar-
tei mit deren Zustimmung Konsulate errichten.

(2) Sitz, Rang und Konsularbezirk der Konsulate werden im Einvernehmen
zwischen den Vertragsparteien bestimmt.

Artikel 3. BESTALLUNGSURKUNDE UND EXEQUATUR

(1) Der Entsendestaat hat sich auf diplomatischem Weg zu vergewissern, daB
der Empfangsstaat die Person, die der Entsendestaat zum Leiter eines Konsulats zu
bestellen beabsichtigt, zur Amtsausuibung zulassen wird.

(2) Der Entsendestaat hat dem Ministerium ffir Auswartige Angelegenheiten
des Empfangsstaates auf diplomatischem Weg die Bestallungsurkunde oder eine
andere entsprechende Urkunde fiber die Ernennung des Leiters des Konsulats zu
iibersenden. Darin sind der Namen des Leiters des Konsulats, sein Rang, der Konsu-
larbezirk und der Sitz des Konsulats anzugeben.

(3) Der Leiter des Konsulats wird zur Ausubung seiner Amtstdtigkeit vom
Empfangsstaat auf Grund der vorgelegten Bestallungsurkunde oder der anderen ent-
sprechenden Urkunde durch eine in Form eines Exequaturs oder in einer anderen
entsprechenden Form erteilte Genehmigung zugelassen.

(4) Der Empfangsstaat kann dem Leiter des Konsulats vor Ausfolgung des
Exequaturs oder einer anderen entsprechenden Genehmigung die Ermachtigung zur
vorlaufigen Wahrnehmung seiner Aufgaben erteilen. In einem solchen Fall ist dieser
Vertrag auf ihn anzuwenden.

Artikel 4. NOTIFIZIERUNG AN DIE BEHORDEN DES KONSULARBEZIRKS

Sobald der Leiter eines Konsulats, wenn auch nur vorldufig, zur Ausibung
seiner Amtstatigkeit zugelassen ist, hat der Empfangsstaat sofort die zustandigen
Behorden des Konsularbezirks davon in Kenntnis zu setzen. Er hat ferner daffir zu
sorgen, da die erforderlichen MaBnahmen getroffen werden, damit der Leiter des
Konsulats seine Amtstdtigkeit ausilben und die in diesem Vertrag vorgesehene
Behandlung genie3en kann.

Artikel 5. WAHRNEHMUNG KONSULARISCHER AUFGABEN
(1) Die konsularischen Aufgaben werden von den Konsuln des Entsende-

staates im Konsularbezirk wahrgenommen.
(2) Erforderlichenfalls konnen die konsularischen Aufgaben von Mitgliedern

der diplomatischen Mission des Entsendestaates im Empfangsstaat wahrgenommen
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werden. In einem solchen Fall ist dieser Vertrag, unbeschadet der Rechte und Pflich-
ten von Mitgliedern der diplomatischen Mission anzuwenden.

(3) AuBerhalb des Konsularbezirks durfen die konsularischen Aufgaben nur
mit vorheriger Zustimmung des Empfangsstaates wahrgenommen werden.

Artikel 6. VOROBERGEHENDE WAHRNEHMUNG DER AUFGABEN EINES LEITERS
EINES KONSULATS

(1) Ist der Leiter eines Konsulats aul3erstande, seine Aufgaben wahrzuneh-
men, oder ist sein Posten unbesetzt, so darf ein Konsul desselben Konsulats oder
eines anderen Konsulats der Entsendestaates im Empfangsstaat oder ein Diplomat
der diplomatischen Mission des Entsendestaates im Empfangsstaat voribergehend
als artierender Leiter des Konsulats tatig sein.

(2) Der Name des arntierenden Leiters ist dem Ministerium fir Auswd.rtige
Angelegenheiten des Empfangsstaates im voraus zu notifizieren.

(3) Der amtierende Leiter genieBt die durch diesen Vertrag den Leitern eines
Konsulats gewdhrten Erleichterungen, Vorrechte und Immunitaten.

Artikel 7. STAATSANGEHbRIGKEIT DER KONSULN

Die Konsuln muissen ausschlieBlich Angeh6rige des Entsendestaates sein und
dirfen keinen ordentlichen Wohnsitz im Empfangsstaat haben.

Artikel 8. GRENZEN UND AUSDEHNUNG DER KONSULARISCHEN TATIGKEIT
(1) Mitglieder des Konsulats dfirfen neben ihren konsularischen Aufgaben

oder ihrer Tatigkeit am Konsulat im Empfangsstaat keine kommerzielle oder son-
stige auf Gewinn gerichtete TAtigkeit ausiben.

(2) Nach Einholung der Zustimmung des Empfangsstaates k6nnen Konsuln
konsularische Aufgaben fir einen dritten Staat wahrnehmen.

Artikel 9. AUSWEISE
Der Empfangsstaat stellt jedem Mitglied des Konsulats und jedem Familienan-

geh6rigen, sofern sie Angeh6rige des Entsendestaates sind, einen mit einem Lichtbild
versehenen Ausweis aus, der die Identitat sowie die Eigenschaft als Mitglied des Kon-
sulats oder als Familienangeh6riger bestdtigt.

Artikel 10. NOTIFIZIERUNG VON BESTELLUNGEN, ANKONFTEN UND ABREISEN

(1) Der Entsendestaat hat dem Ministerium fir Auswirtige Angelegenheiten
des Empfangsstaates auf diplomatischem Weg folgendes zu notifizieren:
1. die Bestellung von Mitgliedern des konsularischen Personals, ihre Ankunft nach

dieser Bestellung, ihre endguiltige Abreise oder die Beendigung ihrer dienstlichen
Thtigkeit und alle sonstigen ihre Stellung betreffenden Anderungen waihrend
ihrer Tatigkeit an dem Konsulat;

2. die Ankunft und die endgfiltige Abreise von Familienangehorigen und gegebe-
nenfalls die Tatsache, daB eine Person Familienangeh6riger wird oder diese
Eigenschaft verliert;

3. die Ankunft und die endguiltige Abreise von Mitgliedern des Privatpersonals
sowie ihr Ausscheiden aus diesem Dienst;

4. die Anstellung von im Empfangsstaat ansdssigen Personen als Mitglied des Kon-
sulats oder als Mitglied des Privatpersonals mit Anspruch auf Erleichterungen,
Vorrechte und Immunitaiten sowie ihr Ausscheiden aus diesem Dienst.
(2) Die Ankunft und die endgultige Abreise sind im voraus zu notifizieren.
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Artikel 11. BEENDIGUNG DER DIENSTLICHEN TATIGKEIT
EINES MITGLIEDS EINES KONSULATS

(1) Der Empfangsstaat kann dem Entsendestaat auf diplomatischem Weg
jederzeit, ohne seine Entscheidung begriinden zu mussen, notifizieren, daf3 er das
Exequatur des Leiters des Konsulats oder die entsprechende Genehmigung wider-
rufen wird oder daB ein sonstiges Mitglied des Konsulats nicht genehm ist. In diesem
Fall hat der Entsendestaat diesen Konsul abzuberufen oder die dienstliche Tatigkeit
des anderen Mitglieds des Konsulats zu beenden.

(2) Kommt der Entsendestaat innerhalb angemessener Frist seinen Verpflich-
tungen nach dem Absatz 1 nicht nach, so kann der Empfangsstaat auf diplomati-
schem Weg im Fall des Leiters des Konsulats diesem das Exequatur entziehen oder im
Fall eines anderen Mitglieds des Konsulats dem Entsendestaat notifizieren, dab er
dieses nicht mehr als Mitglied des Konsulats betrachtet.

Artikel 12. ZWECK DER KONSULARISCHEN TATIGKEIT

Der Konsul hat in seinem Konsularbezirk das Recht,
1. die Rechte und Interessen des Entsendestaates sowie die seiner Staatsangehori-

gen zu schuitzen;
2. an der Forderung der kommerziellen, wirtschaftlichen, kulturellen und wissen-

schaftlichen Beziehungen zwischen dem Entsendestaat und dem Empfangsstaat
sowie des Fremdenverkehrs mitzuwirken und auch auf sonstige Weise die Ent-
wicklung der zwischen ihnen bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zu
f6rdern.

Artikel 13. VERZEICHNISSE UBER ANGEHORIGE DES ENTSENDESTAATES
Der Konsul ist berechtigt, die StaatsangehOrigen des Entsendestaates, die ihren

Wohnsitz, Aufenthalt oder Sitz im Konsularbezirk haben, in Verzeichnissen zu fuih-
ren.

Artikel 14. VERTRETUNG VON ANGEHORIGEN DES ENTSENDESTAATES

(1) Der Konsul ist berechtigt, unter Beachtung der Rechtsvorschriften des
Empfangsstaates Schritte zu unternehmen, urn die erforderliche Vertretung von
Angeh6rigen des Entsendestaates vor den Gerichten oder den Verwaltungsbeh6rden
des Empfangsstaates sicherzustellen. Der Konsul kann verlangen, dab in Oberein-
stimmung mit den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates vorlaufige Verfigungen
getroffen werden, um die Rechte und Interessen eines Angeh6rigen des Entsende-
staates in den FUllen zu wahren, in denen dieser infolge seiner Abwesenheit oder eines
anderen Grundes nicht in der Lage ist, rechtzeitig die Wahrung seiner Rechte und
Interessen selbst zu iibernehmen.

(2) Der Konsul ist berechtigt, dem zustaindigen Gericht oder der zustindigen
Verwaltungsbehdrde vorzuschlagen, daB die Behandlung der betreffenden Angele-
genheit so lang aufgeschoben wird, bis der in Betracht kommende Angeh6rige des
Entsendestaates davon unterrichtet worden ist und angemessene M6glichkeit hat,
anwesend oder vertreten zu sein.

Artikel 15. AUSSTELLUNG VON PASSEN UND SICHTVERMERKEN

Der Konsul is berechtigt,
1. Passe oder andere Reisedokumente fur Angehorige des Entsendestaates auszu-

stellen oder zu verlangern, zu andern, zu erweitern oder zu entziehen;
2. Sichtvermerke zu erteilen.
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Artikel 16. BEFUGNISSE IN PERSONENSTANDSANGELEGENHEITEN
(1) Der Konsul ist berechtigt, Geburten und Sterbefaille von Angehorigen des

Entsendestaates zu beurkunden und hieriiber entsprechende Urkunden auszuhandi-
gen.

(2) Der Konsul ist berechtigt, Trauungen vorzunehmen, vorausgesetzt, daB die
beiden zukiinftigen Ehepartner Staatsangeh6rige des Entsendestaates sind, die Ehe-
schlieBung den Rechtsvorschriften des Entsendestaates entspricht und die Rechtsvor-
schriften des Empfangsstaates die Trauung durch den Konsul gestatten.

(3) Der Absatz 1 entbindet nicht von der Verpflichtung, die in den Rechtsvor-
schriften des Empfangsstaates vorgesehenen Erklirungen gegenuiber den zustAndi-
gen Verwaltungsbeh6rden abzugeben.

Artikel 17. BEFUGNISSE IN VORMUNDSCHAFTS- UND PFLEGSCHAFTS-
ANGELEGENHEITEN

(1) Der Konsul ist berechtigt, zur Wahrung der Rechte minderjiihriger, sonst
pflegebefohlener oder abwesender Angeh6riger des Entsendestaates vor den Gerich-
ten oder den Verwaltungsbeh6rden des Empfangsstaates einzuschreiten.

(2) Ist fir den Angeh6rigen des Entsendestaates ein Vormund, Kurator oder
sonstiger Vertreter amtlich zu bestellen, so haben die zustindigen Gerichte oder Ver-
waltungsbehorden des Empfangsstaates das Konsulat dees Entsendestaates zu
verstiindigen. Der Konsul hat das Recht, hinsichtlich der zu bestellenden Person
geeignete VorschlIge zu unterbreiten.

Artikel 18. NOTARIELLE AUFGABEN

(1) Soweit es die Rechtsvorschriften des Empfangsstaates zulassen, ist der
Konsul berechtigt,
1. Gesuche und Erklirungen von Angeh6rigen des Entsendestaates entgegenzuneh-

men, abzufassen und ihre Echtheit zu beglaubigen;
2. letztwillige Verffigungen oder andere Erklirungen betreffend den Nachlaf3 von

Angeh6rigen des Entsendestaates entgegenzunehmen und aufzunehmen;
3. andere rechtserhebliche Urkunden von Angeh6rigen des Entsendestaates entge-

genzunehmen, ihre Echtheit zu beglaubigen oder solche Urkunden aufzunehmen,
sofern sie sich nicht auf Liegenschaften im Empfangsstaat oder auf dingliche
Rechte an solchen Liegenschaften beziehen;

4. rechtserhebliche Urkunden von Angeh6rigen des Entsendestaates zu datieren
sowie die Echtheit von Unterschriften und Siegeln auf solchen Urkunden zu
beglaubigen;

5. die Echtheit von Unterschriften und Siegeln auf rechtserheblichen Urkunden der
Gerichte oder Verwaltungsbeh6rden des Entsendestaates zu beglaubigen;

6. Abschriften, Auszuge und Ubersetzungen aus der Sprache einer Vertragspartei
in die der anderen von rechtserheblichen Urkunden auf Verlangen von Angeh6-
rigen des Entsendestaates zu verfassen oder die Obereinstimmung mit den
Urschriften zu beglaubigen;

7. die Echtheit von Unterschriften und Siegeln auf rechtserheblichen Urkunden der
Gerichte oder der Verwaltungsbeh6rden des Empfangsstaates, die fur den
Gebrauch im Entsendestaat bestimmt sind, zu beglaubigen;

8. rechtserhebliche Urkunden, die Angeh6rigen des Entsendestaates geh6ren oder
fir sie bestimmt sind, zu verwahren.
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(2) Die im Absatz 1 vorgesehenen Aufgaben konnen im Konsulat oder, wenn
die betreffende Person aus triftigen Grinden nicht in der Lage ist, sich ins Konsulat
zu begeben, auch an einem anderen Oft wahrgenommen werden.

(3) Die vom Konsul auf Grund des Absatzes 1 verfaften, beglaubigten oder
ibersetzten Urkunden sowie die von ihm beglaubigten Unterschriften haben im
Empfangsstaat die gleiche rechtliche Bedeutung und Beweiskraft, als waren sie von
den Gerichten, Verwaltungsbeh6rden oder sonstigen Amtstragern des Empfangs-
staates verfaBt, beglaubigt oder fibersetzt worden.

Artikel 19. VERWAHRNISSE

Der Konsul ist berechtigt, Geld und Wertsachen von Staatsangeh6rigen des Ent-
sendestaates in Verwahrung zu nehmen, soweit dies nicht mit den Rechtsvorschriften
des Empfangsstaates im Widerspruch steht.

Artikel 20. BEFUGNISSE IN NACHLASSANGELEGENHEITEN

(1) Die zur Beurkundung eines Todesfalles zusta.ndige Beh6rde des Emp-
fangsstaates hat dem Konsul abgaben- und kostenfrei eine Sterbeurkunde Uber den
Tod eines Angeh6rigen des Entsendestaates zu ibersenden.

(2) Die mit der Regelung des Nachlasses nach einem Angeh6rigen des Entsen-
destaates befaf3ten Gerichte oder Verwaltungsbehorden des Empfangsstaates haben
dem Konsul alle verfuigbaren Auskinfte iber das Nachlaf3verm6gen, die in Betracht
kommenden Erben, Vermachtnisnehmer und Pflichtteilsberechtigten, deren Wohn-
sitz oder Aufenthalt und das allfallige Vorhandensein einer letztwilligen Verffigung
des Verstorbenen zu erteilen.

(3) Die zustandigen Gerichte oder Verwaltungsbeh6rden haben den Konsul
des Entsendestaates unverzuiglich zu verstandigen, wenn sich im Zusammenhang mit
einem im Empfangsstaat er6ffneten Verlassenschaftsverfahren ergibt, daB Angeh6-
rige des Entsendestaates, Erben, Vermaichtnisnehmer oder Pflichtteilsberechtigte
sind.

(4) Handelt es sich um den NachlaB nach einem Angehorigen des Entsende-
staates oder kommen Angeh6rige des Entsendestaates als Erben, Vermachtnisnehmer
oder Pflichtteilsberechtigte in Betracht, so stehen dem Konsul folgende Rechte zu:
1. an der Aufnahme eines Nachlai3inventars teilzunehmen;
2. mit den Gerichten oder den sonst zustandigen Beh6rden des Empfangsstaates

wegen MaBnahmen zur Erhaltung des Nachlasses sowie zur Vermeidung seiner
Beschadigung und seines Verderbes oder, gegebenenfalls, wegen des Verkaufes
von NachlaJsachen in Verbindung zu treten. Diese Befugnisse des Konsuls k6n-
nen auch von einer durch ihn bevollmachtigten Person wahrgenommen werden.

(5) Ist nach der Durchfihrung des Nachlaf3verfahrens im Empfangsstaat
bewegliches Nachlaiverm6gen einschliel3lich von Bargeld, Guthaben und Forderun-
gen oder der Erl6s aus unbeweglichem Nachlaf3verm6gen einem Erben, Vermacht-
nisnehmer oder Pflichtteilsberechtigten zugesprochen worden, der seinen Wohnsitz
im Entsendestaat hat und der an der Nachlaf3abhandlung weder pers6nlich noch
durch einen Bevollmachtigten teilgenommen hat, so ist dieses Verm6gen oder der
Erl6s aus dem Verkauf dem Konsul des Entsendestaates zur Verffigung des Erben,
des Vermachtnisnehmers oder des Pflichtteilsberechtigten auszufolgen.

(6) Das Verm6gen oder der Verkaufserl6s, die im Absatz 5 genannt worden
sind, sind dem Konsul erst nach Bezahlung oder Sicherstellung der Nachla3verbind-
lichkeiten auszufolgen, die innerhalb der nach den Rechtsvorschriften des Emp-
fangsstaates geltenden Fristen angemeldet worden sind.
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(7) Das Verm6gen oder der Verkaufserl6s ist durch den Konsul unter Beach-
tung der im Empfangsstaat bestehenden Ausfuhrbeschrankungen und der devi-
senrechtlichen Vorschriften des Empfangsstaates aus dem Empfangsstaat in den
Entsendestaat zu ubermitteln.

(8) Ist ein Angeh6riger des Entsendestaates, der im Empfangsstaat keinen
Wohnsitz hatte, in diesem Staat wahrend einer Reise verstorben, so sind die von ihm
mitgefihrten Gegenstinde, mit Ausnahme derjenigen, die im Empfangsstaat erwor-
ben worden und zum Zeitpunkt des Ablebens unter einem Ausfuhrverbot gestanden
sind, ohne weiteres dem Konsul des Entsendestaates zu iubergeben. Uber Gegen-
stande, die dem Konsul nicht zu ibergeben sind, ist nach den Rechtsvorschriften des
Empfangsstaates zu verfuigen.

(9) Der Konsul, dem nach dem Absatz 8 Gegenstande ibergeben worden
sind, hat nach Mal3gabe ihres Wertes die wahrend des Aufenthalts im Empfangsstaat
gemachten Schulden des Verstorbenen zu begleichen.

(10) Der Absatz 7 ist in den Fallen der Absaitze 8 und 9 sinngemdJ3 anzuwen-
den.

Artikel 21. BEFUGNISSE BETREFFEND DIE SEE- UND BINNENSCHIFFAHRT

(1) Der Konsul ist berechtigt, Schiffen des Entsendestaates, die einen Hafen
oder eine andere Anlegestelle im Konsularbezirk angelaufen sind, Hilfe und Unter-
stiitzung angedeihen zu lassen. Er ist auch berechtigt jede Erklirung und j ede andere
Urkunde, die vom Entsendestaat im Zusammenhang mit Schiffen vorgeschrieben
werden, entgegenzunehmen, auszustellen oder zu beglaubigen. Wird ein Schiff des
Entsendestaates im Empfangsstaat in Betrieb genommen, auf3er Dienst gestellt oder
abgewrackt, so hat der Konsul mit den zustandigen Beh6rden des Empfangsstaates
Fiilung zu nehmen.

(2) Der Konsul ist berechtigt, mit der Besatzung von Schiffen des Entsende-
staates Verbindung aufzunehmen, sie zu besuchen, die Borddokumente und die
Ladepapiere zu prufen und zu bestatigen sowie die Beachtung der Rechtsvorschriften
des Entsendestaates uber die Schiffahrt sicherzustellen. Der Konsul.ist auch berech-
tigt, Mal3nahmen zur Aufrechterhaltung von Ordnung und Disziplin auf dem Schiff
zu treffen.

(3) Beabsichtigen die Gerichte oder Verwaltungsbeh6rden des Empfangsstaa-
tes, auf einem Schiff des Entsendestaates MaBnahmen der Sicherstellung, der
Zwangsvollstreckung oder andere ZwangsmaBnahmen zu ergreifen, so ist der Konsul
vorher zu verstAndigen, damit er bei der Durchfiuhrung derartiger MaBnahmen
anwesend sein kann. War in dringenden Fallen eine Verstandigung des Konsuls nicht
m6glich und der Konsul bei der Durchfuihrung der Maf~nahmen nicht anwesend, so
haben die Gerichte oder Verwaltungsbehorden des Empfangsstaates den Konsul
unverziuglich von den durchgefifhrten MaBnahmen in Kenntnis zu setzen.

(4) Sollen Mitglieder der Schiffsbesatzung von den Gerichten oder Verwal-
tungsbehorden des Empfangsstaates einvernommen werden, so ist der Konsul zu
verstandigen. War in dringenden FMUlen eine vorherige Verstindigung nicht m6glich,
so ist der Konsul unverziiglich im nachhinein in Kenntnis zu setzen.

(5) Die Absatze 3 und 4 sind auf die PaB-, Zoll- und Sanitatskontrolle nicht
anzuwenden.

(6) Erleidet ein Schiff des Entsendestaates in den Hoheits- oder Binnengewas-
sern des Empfangsstaates Schiffbruch, lAuft es auf Grund oder wird es auf andere
Art von einer Havarie betroffen, so haben die zustdndigen Gerichte und Verwal-
tungsbehorden des Empfangsstaates unverziglich den Konsul zu verstandigen und
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ihn iiber die zur Rettung und zum Schutz von Passagieren, Mannschaft, Schiff,
Ladung und Vorraten getroffenen MaBnahmen sowie uber die Umstande, unter
denen diese Mal3nahmen getroffen worden sind, zu unterrichten. Diese Beh6rden
haben dem Konsul auch die erforderliche Unterstiutzung bei den von ihm infolge des
Schiffbruchs, der Strandung oder der sonstigen Havarie zu treffenden Mal3nahmen
zu gewahren und ihn einzuladen, bei der Feststellung der Ursachen und beim Sam-
meln von Beweismaterial anwesend zu sein. Der Konsul kann die Beh6rden des Emp-
fangsstaates ersuchen, die erforderlichen MaBnahmen zur Rettung und zum Schutz
von Passagieren, Besatzung, Schiff, Ladung und Vorraten zu ergreifen.

(7) Hat ein Schiff eines Drittstaates, das im Empfangsstaat Schiffbruch
erleidet, auf Grund lIuft oder auf andere Art von einer Havarie betroffen wird, eine
Ladung an Bord, die einem Angeh6rigen des Entsendestaates geh6rt, so haben die
zustandigen Gerichte und Verwaltungsbeh6rden des Empfangsstaates unverziiglich
den Konsul von den Maf3nahmen zu unterrichten, die zur Rettung und zum Schutz
einer solchen Ladung unternommen worden sind. Der Konsul ist berechtigt, die
zustandigen Gerichte und Verwaltungsbeh6rden des Empfangsstaates zu ersuchen,
die erforderlichen Mal3nahmen zur Rettung und zum Schutz einer solchen Ladung zu
ergreifen oder fortzusetzen.

(8) In den Fallen des Absatzes 6 ist der Konsul berechtigt, bei Abwesenheit des
Eigentumers oder einer anderen verfuigungsberechtigten Person in deren Namen
MaBnahmen zur Erhaltung und Verwaltung des Schiffes und seiner Vorrate zu tref-
fen. Geh6rt die Ladung eines Schiffes einem Angeh6rigen des Entsendestaates, so ist
der Konsul gleichfalls berechtigt, bei Abwesenheit des Eigentiimers oder einer ande-
ren verfiigungsberechtigten Person in deren Namen solche Mal3nahmen zu treffen.

(9) Wird eine Ladung, die einem Angeh6rigen des Entsendestaates geh6rt und
von einem Schiff eines Drittstaates stammt, auf das der Absatz 7 anzuwenden ist, an
oder nahe bei der Kiiste des Empfangsstaates gefunden oder in einen Hafen des Emp-
fangsstaates gebracht und ist der EigentUmer oder eine andere verfiigungsberechtigte
Person abwesend, so ist der Konsul berechtigt, in deren Namen Mal3nahmen fir die
Erhaltung oder die Verwaltung der Ladung zu treffen.

Artikel 22. BEFUGNISSE BETREFFEND DEN FLUGVERKEHR

Der Artikel 21 gilt sinngemdB3 auch fir Luftfahrzeuge.

Artikel 23. SONSTIGE KONSULARISCHE AUFGABEN

Der Konsul darf jede andere ihm vom Entsendestaat iubertragene konsularische
Aufgabe wahrnehmen, wenn der Empfangsstaat, der vorher zu verstandigen ist, da-
gegen keinen Einspruch erhebt.

Artikel 24. ERLEICHTERUNGEN FOR DIE TATIGKEIT DES KONSULATS

Der Empfangsstaat gewahrt dem Konsulat jede Erleichterung zur Wahrneh-
mung seiner Aufgaben.

Artikel 25. BENOTZUNG DES STAATSWAPPENS UND DER NATIONALFLAGGE

(1) Das Wappen des Entsendestaates darf an dem Gebaude, in dem sich das
Konsulat befindet, an dessen Eingang und an der Residenz des Leiters des Konsulats
angebracht werden.

(2) Die Nationalflagge des Entsendestaates darf auf dem Gebaude, in dem sich
das Konsulat befindet, auf der Residenz des Leiters des Konsulats und auf seinen
Bef6rderungsmitteln bei deren dienstlicher Benuitzung gefiihrt werden.
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(3) Eine Aufschrift mit der Bezeichnung des Konsulats auch in der Sprache des
Entsendestaates darf an dem GebAude, in dem sich das Konsulat befindet, und an
dessen Eingang angebracht werden.

(4) Bei der Ausubung der in diesem Artikel gewahrten Rechte sind die Rechts-
vorschriften sowie die Ubung des Empfangsstaates zu berucksichtigen.

Artikel 26. ERLEICHTERUNGEN BEI DER BESCHAFFUNG VON AMTRAUMEN
UND WOHNUNGEN

(1) Der Empfangsstaat erleichtert nach Maf3gabe seiner Rechtsvorschriften
dem Entsendestaat den Erwerb der fir dessen Konsulat in seinem Hoheitsgebiet
ben6tigten RAumlichkeiten oder hilft ihm, sich auf andere Weise Raumlichkeiten zu
beschaffen.

(2) Erforderlichenfalls hilft der Empfangsstaat dem Konsulat bei der Beschaf-
fung geeigneten Wohnraums fur seine Mitglieder.

Artikel 27. UNVERLETZLICHKEIT DER KONSULARISCHEN RAUMLICHKEITEN
UND DER WOHNUNGEN DER KONSULN

(1) Die konsularischen RAumlichkeiten und die Wohnungen der Konsuln sind
unverletzlich.

(2) Die Gerichte und Verwaltungsbeh6rden des Empfangsstaates diirfen diese
nur mit Zustimmung des Leiters des Konsulats oder einer von ihm bestimmten Per-
son oder des Leiters der diplomatischen Mission des Entsendestaates im Empfangs-
staat betreten.

(3) Der Empfangsstaat ist verpflichtet, alle entsprechenden Mal3nahmen zu
treffen, um die konsularischen Rdumlichkeiten vor jedem Eindringen und jeder
Beschadigung zu schuitzen und um zu verhindern, daB der Friede des Konsulats
gest6rt oder seine Wirde beeintriichtigt wird.

(4) Die konsularischen Raumlichkeiten, ihre Einrichtung und das sonstige
Verm6gen des Konsulats einschlieBlich seiner Bef6rderungsmittel dirfen nicht
Gegenstand einer Beschlagnahme fur Zwecke der Landesverteidigung oder des
offentlichen Wohls sein. Ist fiir solche Zwecke eine Enteignung notwendig, so
werden die geeigneten MaBnahmen getroffen, damit die Wahrnehmung der konsula-
rischen Aufgaben nicht behindert wird; dem Entsendestaat wird rasch eine angemes-
sene und effektive Entschadigung gezahlt.

Artikel 28. BEFREIUNG DER KONSULARISCHEN RAUMLICHKEITEN
UND DER WOHNUNGEN VON MITGLIEDERN DES KONSULATS VON DER BESTEUERUNG

(1) Die konsularischen Rdumlichkeiten und die Wohnungen von Mitgliedern
des Konsulats, die im Eigentum des Entsendestaates stehen oder von ihm gemietet
sind, sowie die auf den Erwerb der Raumlichkeiten und der Wohnungen bezuglichen
Urkunden sind von alien staatlichen, regionalen und kommunalen Steuern oder son-
stigen Abgaben befreit, soweit diese nicht als Verguitung fur bestimmte Dienstleistun-
gen erhoben werden.

(2) Der Entsendestaat ist weiters von alien staatlichen, regionalen und kom-
munalen Steuern und sonstigen Abgaben fur den Besitz und die Benuitzung von
beweglichen Sachen befreit, die ausschlief3lich den Zwecken des Konsulats dienen.

(3) Die in den AbsAtzen 1 und 2 vorgesehenen Steuerbefreiungen gelten nicht
fur diese Steuern und sonstigen Abgaben, wenn sie nach den Rechtsvorschriften des
Empfangsstaates von einer Person zu entrichten sind, die mit dem Entsendestaat
VertrAge geschlossen hat.
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Artikel 29. UNVERLETZLICHKEIT DES KONSULARARCHIVS

Das Konsulararchiv ist jederzeit unverletzlich, wo immer es sich befindet.

Artikel 30. VERKEHRSFREIHEIT
(1) Der Empfangsstaat gestattet und erleichtert den freien Verkehr des Konsu-

lats des Entsendestaates fur alle amtlichen Zwecke. Das Konsulat kann sich im Ver-
kehr mit der Regierung, den diplomatischen Missionen und den anderen Konsulaten
des Entsendestaates, wo immer sie sich befinden, aller geeigneten Mittel einschlieB-
lich diplomatischer oder konsularischer Kuriere, diplomatischer oder konsularischer
Dienstpostsendungen sowie verschluisselter und nicht verschliisselter Nachrichten
bedienen. Die Errichtung und der Betrieb einer Funksendeanlange ist dem Konsulat
jedoch nur mit Zustimmung des Empfangsstaates gestattet. Bei der Beniitzung der
herk6mmlichen Mittel der Nachrichtenuibermittlung gelten fur das Konsulat diesel-
ben Gebiuhrenstze wie fir die diplomatische Vertretung.

(2) Die Korrespondenz des Konsulats und die konsularischen Dienstpostsen-
dungen sind unverletzlich; sie dirfen nicht ge6ffnet, geprift oder zuruickgehalten
werden. Bestehen jedoch triftige Grunde fOr die Annahme, dafi die Sendung etwas
anderes als amtliche Korrespondenz, Schriftstiicke oder Gegenstande im Sinn des
Absatzes 3 enthalt, so kann die Sendung an ihren Ursprungsort zuriickbef6rdert wer-
den.

(3) Die konsularische Dienstpostsendung und die GepAckstiucke, aus denen sie
sich zusammensetzt, muissen versiegelt und aul3erlich sichtbar als solche gekennzeich-
net sein; sie duirfen nur die amtliche Korrespondenz sowie ausschliel3lich ffir den amt-
lichen Gebrauch bestimmte Schriftstuicke oder Gegenstande enthalten.

(4) Der konsularische Kurier muB ein amtliches Schriftstfick mit sich fiuhren,
aus dem seine Stellung und die Anzahl der GepAckstiicke ersichtlich sind, aus denen
sich die konsularische Dienstpostsendung zusammensetzt. Er mu3 Angeh6riger des
Entsendestaates und darf im Empfangsstaat nich ansassig sein. Bei der Wahrneh-
mung seiner Aufgaben wird der Kurier vom Empfangsstaat geschitzt. Er genieBt
pers6nliche Unverletzlichkeit und unterliegt nicht der Festnahme oder einer sonsti-
gen Freiheitsbeschrankung irgendwelcher Art.

(5) Auch der Kapitan eines Schiffes oder eines kommerziellen Zwecken die-
nenden Luftfahrzeugs kann eine konsularische Dienstpostsendung mit sich fuhren.
Der Kapitin ist mit einem amtlichen Schriftstiick zu versehen, aus dem die Anzahl
der Gepackstficke ersichtlich ist, aus denen die Dienstpostsendung besteht. Er gilt
jedoch nicht als konsularischer Kurier. Das Konsulat kann eines seiner Mitglieder
entsenden, um die Dienstpostsendung unmittelbar und ungehindert dem Kapitan zu
uibergeben oder von ihm entgegenzunehmen. Der Absatz 2 betreffend die Riucksen-
dung der Dienstpostsendungen ist sinngem&JB anzuwenden.

Artikel 31. VERKEHR MIT DEN ANGEHORIGEN DES ENTSENDESTAATES
UND IHR SCHUTZ

(1) Der Konsul ist berechtigt, mit Angeh6rigen des Entsendestaates zu verkeh-
ren sowie ihnen Rat und Hilfe zu erteilen einschlieBlich des Rechtes, ihnen, falls
erforderlich, einen Rechtsbeistand zu verschaffen. Der Empfangsstaat wird die M6g-
lichkeit dieses Verkehrs ebenso wie den Zutritt zum Konsulat in keiner Weise
beschrainken.

(2) Die Gerichte und Verwaltungsbehorden des Empfangsstaates haben den
Konsuln des Entsendestaates von jeder Verhaftung, Festnahme oder jedem sonstigen
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Entzug der pers6nlichen Freiheit eines Angeh6rigen des Entsendestaates unverziig-
lich, spatestens aber innerhalb von drei Tagen zu unterrichten, damit er die erforder-
lichen Maflnahmen zum Schutz der Rechte und Interessen des Betroffenen ergreifen
und damit der Betroffene den Schutz des Konsuls in Anspruch nehmen kann. Diese
Beh6rden haben die vom Betroffenen an den Konsul gerichteten Mitteilungen unver-
zuiglich weiterzuleiten.

(3) Der Konsul ist berechtigt, mit Angeh6rigen des Entsendestaates, die ver-
haftet oder festgenommen worden sind oder denen die pers6nliche Freiheit auf
irgendeine andere Art entzogen worden ist, zu verkehren und insbesondere sie zu
besuchen und mit ihnen zu sprechen; er ist auch berechtigt, den Betroffenen bei der
Bestellung eines Rechtsbeistandes behilflich zu sein. Die Gerichte und Verwaltungs-
beh6rden des Empfangsstaates haben dem Konsul dieses Recht spdtestens am vierten
Tag nach dem Tag der Verhaftung, der Festnahme oder des sonstigen Entzugs der
pers6nlichen Freiheit und sodann in angemessenen Zeitabstanden zu gewdhren.
Unbeschadet seiner sonstigen Rechte auf Grund dieses Vertrages, hat sich der Konsul
jedoch insoweit eines Einschreitens nach diesem Absatz zu enthalten, als der Betrof-
fene dagegen ausdriicklich in Anwesenheit des Konsuls und eines Vertreters der zu-
stdandigen Gerichte oder Verwaltungsbeh6rden des Empfangsstaates Einspruch
erhebt.

(4) Die zustandigen Gerichte und Verwaltungsbeh6rden des Empfangsstaates
haben die betroffenen Angeh6rigen des Entsendestaates bfier alle Rechte, die ihnen
nach diesem Artikel zustehen, zu unterrichten.

(5) Die in diesem Artikel genannten Rechte werden nach Mal3gabe der Rechts-
vorschriften des Empfangsstaates unter der Bedingung ausgeiibt, daB diese die
Rechte nicht aufheben.

Artikel 32. VERKEHR MIT DEN BEHORDEN DES EMPFANGSSTAATES

Bei der Wahrnehmung seiner Aufgaben nach diesem Vertrag kann sich der Kon-
sul unmittelbar miindlich oder schriftlich
1. an die zustandigen 6rtlichen Gerichte und Verwaltungsbeh6rden seines Konsu-

larbezirks, und
2. an die zustaindigen Zentralbeh6rden des Empfangsstaates wenden, wenn und

soweit letzteres auf Grund der Rechtsvorschriften des Empfangsstaates oder auf
Grund entsprechender internationaler Ubereinkuinfte, denen die beiden Ver-
tragsparteien angehdren, zuldssig ist.

Artikel 33. BEWEGUNGSFREIHEIT

Vorbehaltlich seiner Rechtsvorschriften fiber Zonen, deren Betreten aus Grin-
den der nationalen Sicherheit verboten oder besonderen Vorschriften unterworfen
ist, gewdhrleistet der Empfangsstaat allen Mitgliedern des Konsulats und deren
Familienangeh6rigen Bewegungs- und Reisefreiheit in seinem Hoheitsgebiet.

Artikel 34. KONSULARGEBOHREN UND -KOSTEN

(1) Das Konsulat kann im Hoheitsgebiet des Empfangsstaates die nach den
Rechtsvorschriften des Entsendestaates ffir Amtshandlungen zu entrichtenden
Gebiuhren und Kosten erheben.

(2) Die vereinnahmten Betrige der im Absatz 1 genannten Gebihren und
Kosten sind im Empfangsstaat von allen Steuern und sonstigen Abgaben befreit.
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Artikel 35. ERLEICHTERUNGEN, VORRECHTE UND IMMUNITATEN
FOR MITGLIEDER DES KONSULATS

Der Empfangsstaat wird alle MaBnahmen treffen, um den Mitgliedern des Kon-
sulats die Wahrnehmung ihrer Aufgaben und den GenufB der durch diesen Vertrag
gewAhrten Erleichterungen, Vorrechte und Immunitaten zu erm6glichen.

Artikel 36. SCHUTZ DER KONSULN

Der Empfangsstaat behandelt die Konsuln mit gebhfirender Achtung und trifft
alle erforderlichen MaBnahmen, um jeden Angriff auf ihre Person, ihre Freiheit oder
ihre Wirde zu verhindern.

Artikel 37. IMMUNITAT UND PERSONLICHE UNVERLETZLICHKEIT
DER MITGLIEDER DES KONSULATS

(1) Der Leiter des Konsulats ist der Jurisdiktion der Gerichte und Verwal-
tungsbeh6rden des Empfangsstaates nicht unterworfen. Er geniet die pers6nliche
Unverletzlichkeit und darf daher weder verhaftet noch angehalten oder sonst einer
Beschrankung der pers6nlichen Freiheit unterworfen werden.

(2) Konsuln, die nicht Leiter eines Konsulats sind, und Konsularangestellte
sind in bezug auf die von ihnen in Wahmehmung konsularischer Aufgaben gesetzten
Handlungen der Jurisdiktion der Gerichte und Verwaltungsbeh6rden des Empfangs-
staates nicht unterworfen. Das gleiche gilt fur die Mitglieder des dienstlichen Haus-
personals fur die von ihnen in Wahrnehmung dienstlicher Obliegenheiten gesetzten
Handlungen. Konsuln, die nicht Leiter eines Konsulats sind, dirfen weder verhaftet
noch angehalten oder einer sonstigen BeschrAnkung ihrer pers6nlichen Freiheit
unterworfen werden, es sei denn im Fall einer vorsatzlich begangenen strafbaren
Handlung, die nach den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates mit einer Freiheits-
strafe, fur die die Obergrenze des Strafrahmens mindestens fuinf Jahre betriagt, oder
mit einer strengeren Strafe bedroht ist, oder in Vollstreckung einer rechtskraftigen
gerichtlichen Entscheidung, die wegen einer solchen strafbaren Handlung ergangen
ist.

(3) Wird gegen ein Mitglied des Konsulats oder gegen einen Familienangeh6ri-
gen eines solchen ein Strafverfahren eingeleitet oder wird eine solche Person verhaftet,
angehalten oder einer sonstigen Beschrankung der pers6nlichen Freiheit unterworfen,
so haben die zustandigen Gerichte und Verwaltungsbehorden des Empfangsstaates
unverziglich den Leiter des Konsulats zu verstandigen.

(4) Wird gegen einen Konsul ein Strafverfahren eingeleitet, so ist es mit der
dem Konsul auf Grund seiner amtlichen Stellung gebiihrenden Rficksicht und in
einer Weise zu fiuhren, die die Wahrnehmung der konsularischen Aufgaben
m6glichst wenig beeintrachtigt.

(5) Die Absatze 1 und 2 sind nicht anzuwenden
1. bei Zivilklagen, die aus einem Vertrag entstehen, den ein Mitglied des Konsulats

geschlossen hat, ohne dabei ausdrucklich oder schltissig im Auftrag des Entsen-
destaates zu handeln;

2. bei Zivilklagen, die von einem Dritten wegen eines Schadens angestrengt werden,
der aus einem im Empfangsstaat durch ein Land-, Wasser- oder Luftfahrzeug
verursachten Unfall entstanden ist;

3. in NachlaBsachen, in denen der Konsul in privater und nicht in amtlicher Eigen-
schaft beteiligt ist.
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(6) Mitglieder des Konsulats genieBen im Empfangsstaat unter der Vorausset-
zung der Gegenseitigkeit alle Vorrechte und Immunitaten, die einem Mitglied des
Konsulats gleichen Ranges des auf dem Gebiet der Vorrechte und Immunitaten
meistbeguinstigten Staates zuerkannt sind oder werden.

Artikel 38. ZEUGNISPFLICHT

(1) Mitglieder eines Konsulats k6nnen in einem Gerichts- oder Verwaltungs-
verfahren als Zeugen geladen werden. Weigert sich ein Konsul auszusagen oder zu
erscheinen, so darf gegen ihn keine Zwangs- oder Strafmaf3nahme getroffen werden.
Konsularangesteilte oder Mitglieder des dienstlichen Hauspersonals d0rfen nur in
den im Absatz 3 genannten Fallen das Zeugnis verweigern.

(2) Die Gerichte und die Verwaltungsbeh6rden, die das Zeugnis eines Konsuls
verlangen, duirfen ihn bei der Wahrnehmung seiner Aufgaben nicht behindern. Sie
k6nnen, soweit m6glich, seine Aussage in seiner Wohnung oder in den Raumlichkei-
ten des Konsulats oder aber eine schriftliche Erklirung von ihm entgegennehmen.

(3) Mitglieder eines Konsulats sind nicht verpflichtet, Zeugnis fiber Angelegen-
heiten zu geben, die mit der Wahrnehmung ihrer Aufgaben zusammenhangen, oder
die darauf bezuiglichen amtlichen Korrespondenzen und Schriftstuicke vorzulegen.
Sie sind auch berechtigt, die Aussage als Sachverstindige fiber das Recht des Entsen-
destaates zu verweigern.

Artikel 39. VERZICHT AUF VORRECHTE UND IMMUNITATEN

(1) Der Entsendestaat kann auf die in den Artikeln 37 und 38 vorgesehenen
Vorrechte und Immunitaten verzichten.

(2) Der Verzicht muB stets ausdruicklich erklart und dem Empfangsstaat
schriftlich mitgeteilt werden.

(3) Strengt ein Mitglied des Konsulats ein Gerichtsverfahren in einer Sache an,
in der es Immunitat genie3en wurde, so kann es sich in bezug auf eine Widerklage,
die mit der Hauptklage in unmittelbarem Zusammenhang steht, nicht auf die Immu-
nitdt von der Gerichtsbarkeit berufen.

(4) Der Verzicht auf die Immunitit in einem Gerichts- oder Verwaltungsver-
fahren gilt nicht als Verzicht auf die Immunitat von der Vollstreckung einer Ent-
scheidung; hiefir ist ein besonderer Verzicht erforderlich.

Artikel 40. BEFREIUNG VON PERSONLICHEN DIENSTLEISTUNGEN
UND ANDEREN VERPFLICHTUNGEN

(1) Die Mitglieder des Konsulats sind im Empfangsstaat von allen militari-
schen Dienstleistungen und Auflagen, von allen sonstigen pers6nlichen Dienstlei-
stungen jeder Art und den allenfalls an ihrer Statt erhobenen Beitragen befreit.

(2) Die Mitglieder des Konsulats sind gleichfalls von allen in den Rechtsvor-
schriften des Empfangsstaates vorgesehenen Verpflichtungen in bezug auf die Aus-
landermeldepflicht und die Aufenthaltsgenehmigung befreit.

Artikel 41. BEFREIUNG VON DER BESTEUERUNG

(1) Konsuln und Konsularangestellte sind von allen staatlichen, regionalen
und kommunalen Personal- und Realsteuern oder -abgaben befreit; ausgenommen
hievon sind
1. die normalerweise im Preis von Waren oder Dienstleistungen enthaltenen indi-

rekten Steuern;
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2. Steuern und sonstige Abgaben von privatem, im Hoheitsgebiet des Empfangs-
staates gelegenem unbeweglichen Verm6gen;

3. Erbschaftssteuern und Abgaben vom Vermogensuibergang, die der Empfangs-
staat erhebt, jedoch vorbehaltlich des Artikels 43;

4. Steuern und sonstige Abgaben von privaten Einkuinften, deren Quelle sich im
Empfangsstaat befindet, sowie von dort gelegenem Vermogen;

5. Steuern, Gebihren und sonstige Abgaben, die als Vergitung ffir bestimmte
Dienstleistungen erhoben werden;

6. Eintragungs-, Gerichts-, Beurkundungs-, Beglaubigungs-, Hypotheken- und
Stempelgebhfiren.
(2) Die Mitglieder des dienstlichen Hauspersonals sind von Steuern und sonsti-

gen Abgaben auf ihre Dienstbezfige befreit.
(3) Beschaftigen Mitglieder des Konsulats Personen, deren Bezige nicht von

der Einkommensteuer im Empfangsstaat befreit sind, so haben sie die Verpflichtun-
gen einzuhalten, die die Rechtsvorschriften dieses Staates den Arbeitgebern in bezug
auf die Erhebung der Einkommensteuer auferlegen.

Artikel 42. BEFREIUNG VON Z6LLEN UND ZOLLKONTROLLEN

(1) Jeder Gegenstand einschlieBlich von Kraftfahrzeugen, der fir den amtli-
chen Gebrauch des Konsulats eingefiihrt wird, ist im Empfangsstaat in gleicher
Weise von Z61len und sonstigen Abgaben befreit wie die Gegenstande, die zum amtli-
chen Gebrauch der diplomatischen Vertretung des Entsendestaates eingefhfirt
werden.

(2) Der Konsul ist in gleicher Weise von der Zollkontrolle und den bei der Ein-
fuhr oder Ausfuhr auferlegten Z61len und Abgaben befreit wie das Mitglied des
diplomatischen Personals der diplomatischen Vertretungsbeh6rde des Entsende-
staates.

(3) Die Konsularangestellten genieen die im Absatz 2 vorgesehenen Vorrechte
und Befreiungen in bezug auf Gegenstande, die im Zeitpunkt der ersten Niederlas-
sung eingefiihrt werden.

Artikel 43. NACHLASS EINES MITGLIEDS DES KONSULATS

Stirbt ein Mitglied des Konsulats oder ein Familienangeh6riger eines solchen, so
ist der Empfangsstaat verpflichtet,
1. die Ausfuhr des beweglichen Verm6gens des Verstorbenen mit Ausnahme von

im Empfangsstaat erworbenen Gegenstanden, deren Ausfuhr im Zeitpunkt des
Todesfalls verboten war, zu gestatten;

2. von dem beweglichen Verm6gen, das sich nur deshalb im Empfangsstaat
befindet, weil sich der Verstorbene als Mitglied des Konsulats oder als Familien-
angehoriger eines solchen in diesem Staat aufgehalten hat, keine staatlichen,
regionalen oder kommunalen Erbschaftssteuern oder Abgaben vom Verm6gens-
ubergang zu erheben.

Artikel 44. BEFREIUNG VOM SYSTEM DER SOZIALEN SICHERHEIT

(1) Vorbehaltlich des Absatzes 3 sind die Mitglieder des Konsulats in bezug auf
ihre Dienste ffir den Entsendestaat von den im Empfangsstaat geltenden Vorschrif-
ten fiber soziale Sicherheit befreit.

(2) Die im Absatz I vorgesehene Befreiung gilt auch ffir die Mitglieder des Pri-
vatpersonals, die ausschlieBlich bei Mitgliedern des Konsulats beschaiftigt sind,
sofern sie
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1. weder Angeh6rige des Empfangsstaates noch dort ansassig sind, und
2. den im Entsendestaat oder in einem dritten Staat geltenden Vorschriften fiber

soziale Sicherheit unterstehen.
(3) Beschaftigen Mitglieder des Konsulats Personen, auf die die im Absatz 2

vorgesehene Befreiung nicht anzuwenden ist, so haben sie die Verpflichtungen zu
beachten, die die Vorschriften des Empfangsstaates Ober soziale Sicherheit den
Arbeitgebern auferlegen.

Artikel 45. FAMILIENANGEH6RIGE

Die Familienangeh6rigen geniefen die den Mitgliedern des Konsulats durch
diesen Vertrag gewdhrten Vorrechte und Immunitaten unter der Voraussetzung, dab
sie weder Angeh6rige des Empfangsstaates noch in diesem ansassig sind oder in
diesem einer Erwerbstatigkeit nachgehen.

Artikel 46. MITGLIEDER DES KONSULATS, DIE ANGEHORIGE DES
EMPFANGSSTAATES SIND

Die Mitglieder des Konsulats, die Angeh6rige des Empfangsstaates oder dort
ansdssig sind, geniel3en lediglich die im Artikel 37 vorgesehene Immunitat und
pers6nliche Unverletzlichkeit in bezug auf ihre in Wahrnehmung ihrer Aufgaben
vorgenommenen Amtshandlungen sowie das im Artikel 38 Absatz 3 vorgesehene
Vorrecht.

Artikel 47. BEGINN UND ENDE DER VORRECHTE UND IMMUNITATEN

(1) Die in diesem Vertrag vorgesehenen Vorrechte und Immunitaten stehen
den Mitgliedern des Konsulats von dern Zeitpunkt an zu, in dem sie in das Hoheitsge-
biet des Empfangsstaates einreisen, um dort ihren Posten anzutreten, oder, wenn sie
sich bereits in seinem Hoheitsgebiet befinden, von dem Zeitpunkt an, in dem sie ihre
dienstliche Tatigkeit aufnehmen.

(2) Die Familienangeh6rigen der im Absatz 1 genannten Personen sowie die
Mitglieder des Privatpersonals gelangen in den GenuB der in diesem Vertrag vorgese-
henen Vorrechte und Immunitaten ab dem Zeitpunkt,
1. in dem das betreffende Mitglied des Konsulats nach dem Absatz 1 in den GenuB

der Vorrechte und Immunitaten gelangt;
2. in dem sie in das Hoheitsgebiet des Empfangsstaates einreisen, wenn sie das

Hoheitsgebiet in einem spateren Zeitpunkt als dem unter Z. 1 angefuihrten betre-
ten;

3. in dem sie Familienangeh6rige oder Mitglieder des Privatpersonals werden,
wenn sie diese Eigenschaft spdter als zu dem unter Z. 2 vorgesehenen Zeitpunkt
erlangen.
(3) Ist die dienstliche Tatigkeit eines Mitglieds eines Konsulats beendet, so wer-

den seine Vorrechte und Immunitaten sowie diejenigen seiner Familienangeh6rigen
und der Mitglieder seines Privatpersonals im Zeitpunkt der Ausreise des Betreffenden
aus dem Empfangsstaat oder nach dem Ablauf einer hiefir gewhten angemessenen
Frist hinfallig. Die Vorrechte und Immunitaten der im Absatz 2 bezeichneten Personen
werden beim Ausscheiden aus dern Haushalt oder dem Privatpersonal hinf'allig; beab-
sichtigen sie jedoch, innerhalb einer angemessenen Frist aus dem Empfangsstaat aus-
zureisen, so bleiben ihre Vorrechte und Immunitaten bis zu ihrer Ausreise bestehen.

(4) In bezug auf die von einem Mitglied des Konsulats in Wahrnehmung seiner
amtlichen Aufgaben vorgenommenen Handlungen bleibt die Immunitat von der Ju-
risdiktion auf unbegrenzte Zeit bestehen.
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(5) Stirbt ein Mitglied des Konsulats, so geniel3en seine Familienangeh6rigen
weiterhin die ihnen nach diesem Vertrag zustehenden Vorrechte und Immunitaten bis
zu ihrer Ausreise aus dem Empfangsstaat oder bis zum Ablauf einer hiefir gew~ihr-
ten angemessenen Frist.

Artikel 48. HAFTPFLICHTVERSICHERUNG
(1) Fur Land-, Wasser- und Luftfahrzeuge, die im Eigentum des Entsende-

staates stehen und dem amtlichen Gebrauch des Konsulats dienen oder die im Eigen-
turn eines Mitglieds des Konsulats oder eines Familienangeh6rigen stehen, ist eine
Haftpflichtversicherung zu schliellen.

(2) Sofern die Rechtsvorschriften des Empfangsstaates nichts anderes vor-
sehen, ist der Absatz 1 nicht anzuwenden, wenn die dort genannten Personen Ange-
h6rige des Empfangsstaates oder in diesem ansassig sind.

Artikel 49. BEACHTUNG DER RECHTSVORSCHRIFTEN DES EMPFANGSSTAATES

(1) Die Personen, die nach diesem Vertrag Vorrechte und Immunitaten
geniei3en, sind ungeachtet derselben verpflichtet, die Rechtsvorschriften des Emp-
fangsstaates einschlieBlich der Verkehrs- und Versicherungsvorschriften fir Kraft-
fahrzeuge zu beachten.

(2) Die nach diesem Vertrag eingeraumten Vorrechte und Immunitaten
werden den Konsulaten sowie den beguinstigten Personen ausschlieBlich zur wirksa-
men Wahrnehmung ihrer Aufgaben gewiahrt und durfen nicht zu Zwecken benitzt
werden, die mit diesen Aufgaben unvereinbar sind.

Artikel 50. BENCTZUNG DER KONSULARISCHEN RAUMLICHKEITEN

Die konsularischen Rdumlichkeiten dirfen nicht in einer Weise benuitzt werden,
die mit der Wahrnehmung der konsularischen Aufgaben unvereinbar ist.

Artikel 5i. ANDERE ZWISCHENSTAATLICHE VERTRAGE

Dieser Vertrag beriuhrt nicht die Bestimmungen anderer Vertrage, die eine oder
beide Vertragsparteien im Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Vertrages binden.

Artikel 52. RATIFIKATION

Dieser Vertrag ist zu ratifizieren; die Ratifikationsurkunden werden in Wien
ausgetauscht.

Artikel 53. INKRAFTTRETEN uND KONDIGUNG
Dieser Vertrag tritt am 60. Tag nach dem Tag des Austausches der Ratifika-

tionsurkunden in Kraft und bleibt so lang in Kraft, bis ihn eine der Vertragsparteien
unter Einhaltung einer einjdhrigen Kiindigungsfrist schriftlich auf diplomatischem
Weg kuindigt.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten der Vertragsparteien diesen
Vertrag unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN in Sofia, am 14. Mai 1975, in zwei Urschriften in bulgarischer und
deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fur die Volksrepublik Bulgarien: Fur die Republik Osterreich:

[Signed - Signd]' [Signed - Signj]'

1 Signed by Stanko Todorov- Signd par Stanko Todorov.
2 Signed by Bruno Kreisky-Sign6 par Bruno Kreisky.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA

The Council of State of the People's Republic of Bulgaria and the Federal Presi-
dent of the Republic of Austria,

Desiring to regulate consular relations between the two countries,
Have decided to conclude a consular convention and have for that purpose ap-

pointed as their plenipotentiaries:

The Council of State of the People's Republic of Bulgaria:
Stanko Todorov, Chairman of the Council of Ministers;

The Federal President of the Republic of Austria:
Dr. Bruno Kreisky, Federal Chancellor,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1. DEFINITIONS

(1) For the purposes of this Convention, the following expressions shall have
the meanings hereunder assigned to them:

1. "Consulate" means any consulate-general, consulate, vice-consulate or con-
sular agency;

2. "Consular district" means the area assigned to a consulate for the exercise of
consular functions;

3. "Head of consulate" means a person charged with the duty of acting in that
capacity;

4. "Consular officer" means any person, including the head of consulate, en-
trusted with the exercise of consular functions;

5. "Consular employee" means any person employed in the administrative or
technical service of a consulate;

6. "Member of the service staff" means any person employed in the domestic
service of a consulate;

7. "Member of the consulate" means consular officers, consular employees and
members of the service staff;

8. "Member of the consular staff" means consular officers, other than the head
of consulate, consular employees and members of the service staff;

9. "Member of the private staff" means a person who is employed exclusively
in the private service of a member of the consulate;

10. "Members of the family" means the spouse of a member of the consulate
and the children and parents of the member of the consulate or of his spouse, pro-
vided that such persons form part of the household of the member of the consulate
and are supported by him;

I Came into force on 12 July 1976, i.e., the sixtieth day following the date of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Vienna on 13 May 1976, in accordance with article 53.
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11. "Consular premises" means the buildings or parts of buildings and the land
ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively for the purposes of the
consulate;

12. "Consular archives" means all the papers, documents, correspondence,
books, films, tapes and registers of the consulate, together with the ciphers and
codes, the card-indexes and any article of furniture intended for their protection or
safekeeping;

13. "Vessel of the sending State" means any vessel which, under the laws of the
sending State, possesses the nationality of that State; this term shall not include war-
ships.

(2) The provisions of this Convention relating to nationals of the sending State
shall apply mutatis mutandis to legal persons and partnerships under mercantile law
deriving their status as such from the laws of the sending State and having their head
office in that State.

Article 2. ESTABLISHMENT OF CONSULATES

(1) Each Contracting Party may establish consulates in the territory of the
other Contracting Party with the latter's consent.

(2) The seat of a consulate, its classification and the consular district shall be
determined by agreement between the Contracting Parties.

Article 3. THE CONSULAR COMMISSION AND THE EXEQUATUR

(1) The sending State shall ascertain, through the diplomatic channel, that the
receiving State will admit to the exercise of his functions the person whom the send-
ing State proposes to appoint as head of a consulate.

(2) The sending State shall transmit to the Ministry of Foreign Affairs of the
receiving State, through the diplomatic channel, the consular commission or other
similar instrument concerning the appointment of the head of the consulate. The in-
strument shall show the full name of the head of the consulate, his class, the consular
district and the seat of the consulate.

(3) The head of a consulate shall be admitted to the exercise of his functions by
an authorization from the receiving State granted, following presentation of the con-
sular commission or other similar instrument, 'in the form of an exequatur or other
similar form.

(4) Pending delivery of the exequatur or other similar authorization, the
receiving State may admit the head of a consulate to the exercise of his functions on a
provisional basis. In that case, the provisions of this Convention shall apply to him.

Article 4. NOTIFICATION TO THE AUTHORITIES OF THE CONSULAR DISTRICT

As soon as the head of a consulate is admitted even provisionally to the exercise
of his functions, the receiving State shall immediately notify the competent author-
ities of the consular district. It shall also ensure that the necessary measures are taken
to enable the head of a consulate to exercise his functions and to have the benefit of
the provisions of this Convention.

Article 5. EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS

(1) Consular functions shall be exercised by the consular officers of the sending
State within the consular district.

(2) Consular functions may also, if necessary, be exercised by members of the
diplomatic mission of the sending State in the receiving State. In that case, the provi-
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sions of this Convention shall apply, without prejudice to the rights and obligations
of members of the diplomatic mission.

(3) Consular functions may be exercised outside the consular district only with
the prior consent of the receiving State.

Article 6. TEMPORARY EXERCISE OF THE FUNCTIONS OF THE HEAD OF A CONSULATE

(1) If the head of a consulate is unable to carry out his functions or the position
of head of consulate is vacant, a consular officer of the same consulate or of another
consulate of the sending State in the receiving State, or a member of the diplomatic
staff of the diplomatic mission of the sending State in the receiving State, may serve
provisionally as acting head of consulate.

(2) The name of the acting head of consulate shall be notified in advance to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

(3) The acting head of consulate shall enjoy the facilities, privileges and im-
munities accorded to heads of consulate under this Convention.

Article 7. NATIONALITY OF CONSULAR OFFICERS

Consular officers shall have the nationality of the sending State only and shall
not be domiciled in the receiving State.

Article 8. LIMITS AND SCOPE OF CONSULAR ACTIVITIES

(1) Members of the consulate shall not carry on any commercial or other gain-
ful activity in the receiving State in addition to their consular functions or their ac-
tivities at the consulate.

(2) Consular officers may, with the prior consent of the receiving State, exer-
cise consular functions on behalf of a third State.

Article 9. IDENTITY DOCUMENTS

The receiving State shall issue to each member of the consulate and each
member of the family, provided that they are nationals of the sending State, a docu-
ment bearing a photograph and certifying their identity and their status as members
of the consulate or of the family.

Article 10. NOTIFICATION OF APPOINTMENTS, ARRIVALS AND DEPARTURES

(1) The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs of the receiv-
ing State, through the diplomatic channel, of:
1. the appointment of members of the consular staff, their arrival after appoint-

ment, their final departure or the termination of their functions and any other
changes affecting their status that may occur in the course of their service with
the consulate;

2. the arrival and final departure of members of the family and, where appro-
priate, the fact that a person becomes or ceases to be a member of the family;

3. the arrival and final departure of members of the private staff and the termina-
tion of their service as such;

4. the engagement of persons resident in the receiving State as members of the con-
sulate or as members of the private staff entitled to facilities, privileges and im-
munities and the termination of their service as such.
(2) Prior notification of arrival and final departure shall be given.
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Article 11. TERMINATION OF THE FUNCTIONS OF A MEMBER OF A CONSULATE

(1) The receiving State may at any time, without being obliged to give reasons
for its decision, notify the sending State, through the diplomatic channel, that it in-
tends to revoke the exequatur or similar authorization of the head of a consulate or
that any other member of the consulate is not acceptable. In that event, the sending
State shall recall the consular officer concerned or terminate the functions of the
other member of the consulate.

(2) If the sending State fails within a reasonable time to carry out its obliga-
tions under paragraph 1, the receiving State may, through the diplomatic channel,
withdraw the exequatur from the head of consulate or, in the case of another
member of the consulate, notify the sending State that it ceases to consider the per-
son concerned as a member of the consulate.

Article 12. PURPOSE OF CONSULAR ACTIVITIES

A consular officer shall have the right, within his consular district:
1. to protect the rights and interests of the sending State and its nationals;
2. to assist in promoting commercial, economic, cultural and scientific relations

and tourism between the sending State and the receiving State and otherwise to
promote development of the friendly relations which exist between them.

Article 13. REGISTRATION OF NATIONALS OF THE SENDING STATE

Consular officers shall be entitled to keep a register of nationals of the sending
State who are domiciled or resident or have their principal place of business in the
consular district.

Article 14. REPRESENTATION OF NATIONALS OF THE SENDING STATE

(1) Subject to observance of the laws and regulations of the receiving State,
consular officers shall be entitled to arrange appropriate representation for nationals
of the sending State before the judicial or administrative authorities of the receiving
State. They may obtain, in accordance with the laws and regulations of the receiving
State, provisional measures for the preservation of the rights and interests of a na-
tional of the sending State where, because of absence or for any other reason, he is
unable at the proper time to assume the defence of his rights and interests.

(2) Consular officers shall be entitled to propose to the competent judicial or
administrative authority that proceedings in the case should be postponed until the
national of the sending State to whom it relates is notified thereof and has a
reasonable opportunity to be present or to arrange representation.

Article 15. ISSUE OF PASSPORTS AND VISAS

Consular officers shall be entitled:
1. to issue passports and other travel documents to nationals of the sending State

and to extend, alter, broaden or revoke them;
2. to issue visas.

Article 16. COMPETENCE IN MATTERS OF CIVIL REGISTRATION

(1) Consular officers shall be entitled to register births and deaths of nationals
of the sending State and to issue the appropriate certificates.

(2) Consular officers shall be entitled to solemnize marriages, provided that
both the intending spouses are nationals of the sending State, that the marriage is in
conformity with the laws and regulations of the sending State and that the laws and
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regulations of the receiving State permit solemnization of the marriage by the con-
sular officer.

(3) The provisions of paragraph 1 shall not imply exemption from the obliga-
tion to make such declarations to the competent administrative authorities as are
prescribed by the laws and regulations of the receiving State.

Article 17. COMPETENCE IN MATTERS OF GUARDIANSHIP AND TRUSTEESHIP

(1) Consular officers shall be entitled to intervene before the judicial or ad-
ministrative authorities of the receiving State for the purpose of protecting the rights
of minors, other persons under trusteeship or absent persons who are nationals of the
sending State.

(2) If a guardian, trustee or other representative is to be officially appointed
for a national of the sending State, the competent judicial or administrative author-
ities of the receiving State shall so inform the consulate of the sending State. Con-
sular officers shall have the right to make appropriate recommendations concerning
the person to be appointed.

Article 18. NOTARIAL FUNCTIONS

(1) In so far as the laws and regulations of the receiving State permit, consular
officers shall be entitled:
1. to accept, draw up and authenticate applications and declarations by nationals

of the sending State;
2. to accept and draw up wills or other declarations relating to the estates of na-

tionals of the sending State;
3. to accept, authenticate or draw up other legal documents of nationals of the

sending State, provided that they do not relate to immovable property in the
receiving State or to rights in rem in respect of such property;

4. to affix the legal date to, and authenticate signatures and seals on, legal docu-
ments of nationals of the sending State;

5. to authenticate signatures and seals on legal documents issued by the judicial or
administrative authorities of the sending State;

6. to make copies, abstracts and translations from the language of a Contracting
Party into that of the other Contracting Party of legal documents, at the request
of nationals of the sending State, or to certify their conformity to the original
texts;

7. to authenticate signatures and seals on legal documents issued by the judicial or
administrative authorities of the receiving State which are to be used in the send-
ing State;

8. to accept for safekeeping legal documents belonging to or intended for nationals
of the sending State.
(2) The functions referred to in paragraph 1 may be exercised at the consulate

or, if the person concerned is unable for valid reasons to appear at the consulate, at
some other place.

(3) Documents drawn up, authenticated or translated, and signatures authen-
ticated, by consular officers in accordance with paragraph 1 shall have in the receiv-
ing State the same legal effect and evidentiary value as if they were drawn up, au-
thenticated or translated by the judicial, administrative or other authorities of the
receiving State.
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Article 19. SAFEKEEPING

Consular officers shall be entitled to accept for safekeeping cash and valuables
belonging to nationals of the sending State, provided that there is nothing contrary
thereto in the laws and regulations of the receiving State.

Article 20. FUNCTIONS IN RESPECT OF SUCCESSION

(1) The authority of the receiving State competent to register deaths shall
transmit to the consular officer, free of taxes and other charges, a certificate of the
death of a national of the sending State.

(2) The judicial or administrative authorities of the receiving State dealing
with the estate of a national of the sending State shall communicate to the consular
officer all available information concerning the property of the estate, the heirs or
legatees, their domicile or residence and the existence of a will.

(3) The competent judicial or administrative authorities of the receiving State
shall without delay notify the consular officer of the sending State whenever na-
tionals of the sending State are found to be heirs or legatees in a succession opened in
the territory of the receiving State.

(4) The consular officer shall have the following rights in respect of the estate
of a national of the sending State or a succession in which nationals of the sending
State are heirs or legatees:
1. the right to assist in drawing up an inventory of the estate;
2. the right to communicate with the judicial or other competent authorities of the

receiving State with a view to the adoption of measures to protect the estate and
prevent it from being damaged or destroyed or, where appropriate, with a view
to the sale of property forming part of the estate. These functions of the consular
officer may also be exercised by a person authorized by him for the purpose.
(5) If, after the completion of succession proceedings in the territory of the

receiving State, the movable estate, including cash, credit balances and debt-claims,
or the proceeds of the immovable estate are to descend to an heir or legatee domiciled
in the sending State who has not taken part in the succession proceedings either in
person or through a representative, such estate or proceeds shall be delivered to the
consular officer of the sending State for transmittal to the heir or legatee.

(6) The estate or proceeds referred to in paragraph 5 shall be delivered to the
consular officer only after claims on the estate presented within the period prescribed
by the laws and regulations of the receiving State have been paid or secured.

(7) The estate or proceeds shall be transferred from the receiving State to the
sending State by the consular officer subject to the export restrictions and foreign ex-
change regulations in force in the receiving State.

(8) If a national of the sending State not domiciled in the receiving State dies
while travelling in the latter State, the articles in his possession, with the exception of
articles which he acquired in the receiving State and the export of which was pro-
hibited at the time of his death, shall be delivered without formal proceedings to the
consular officer of the sending State. Any articles not delivered to the consular officer
shall be disposed of in accordance with the laws and regulations of the receiving
State.

(9) The consular officer to whom articles are delivered in accordance with
paragraph 8 shall pay any debts incurred by the deceased during his stay in the receiv-
ing State, up to the value of the articles.
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(10) The provisions of paragraph 7 shall apply mutatis mutandis in the cases
referred to in paragraphs 8 and 9.

Article 21. FUNCTIONS IN RESPECT OF MARITIME AND INLAND NAVIGATION

(1) Consular officers shall be entitled to extend assistance to vessels of the
sending State which put in at a port or other landing-place within the consular
district. They shall also be entitled to accept, issue or authenticate any declaration or
other document required by the sending State with respect to shipping. The consular
officer shall consult the competent authorities of the receiving State concerning the
entry into or withdrawal from operation, or the scrapping, of a vessel of the sending
State in the receiving State.

(2) Consular officers shall be entitled to establish contact with the crew of
vessels of the sending State, to visit them, to examine and stamp ship's papers and
documents relating to the cargo and to ensure observance of the shipping laws and
regulations of the sending State. They shall also be entitled to take measures for the
maintenance of order and discipline on board the vessel.

(3) Where the judicial or administrative authorities of the receiving State in-
tend to take measures of conservation or execution or other coercive measures on
board a vessel of the sending State, the consular officer shall be notified in advance so
that he may be present when the measures are carried out. If, owing to the urgency of
the case, the consular officer cannot be notified and is not present when the measures
are carried out, the judicial or administrative authorities of the receiving State shall
without delay inform the consular officer of the measures carried out.

(4) The consular officer shall be notified when members of the crew of a vessel
are to be interrogated by the judicial or administrative authorities of the receiving
State. If, owing to the urgency of the case, the consular officer cannot be notified in
advance, he shall be informed immediately afterwards.

(5) The provisions of paragraphs 3 and 4 shall not apply to passport, customs
or health inspections.

(6) Where a vessel of the sending State is wrecked, stranded or otherwise
damaged in the territorial or inland waters of the receiving State, the competent
judicial and administrative authorities of the latter State shall without delay notify
the consular officer, informing him of the measures taken to save and protect the
passengers, the crew, the vessel and the cargo and supplies and of the circumstances
in which the measures were taken. They shall also extend to the consular officer the
necessary assistance in respect of any measures to be taken by him as a result of the
shipwreck, stranding or other damage and shall invite him to be present when the
causes of the occurrence are investigated and evidence is collected. The consular
officer may request the authorities of the receiving State to take the necessary
measures to save and protect the passengers, crew, vessel, cargo and supplies.

(7) Where a vessel of a third State which is wrecked, stranded or otherwise
damaged in the receiving State has on board cargo belonging to a national of the
sending State, the competent judicial and administrative authorities of the receiving
State shall without delay inform the consular officer of the measures taken to save
and protect the cargo. The consular officer shall be entitled to request the competent
judicial and administrative authorities of the receiving State to undertake or continue
the necessary measures to save and protect such cargo.

(8) In the cases referred to in paragraph 6, the consular officer shall, in the
absence of the owner or other authorized person, be entitled to take measures on be-
half of the owner or other authorized person for the preservation and administration
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of the vessel and its supplies. He shall also be entitled to take such measures on behalf
of the absent owner or other authorized person in cases where the cargo of a vessel
belongs to a national of the sending State.

(9) Where cargo, belonging to a national of the sending State, from a vessel of
a third State to which the provisions of paragraph 7 apply is found on or near the
coast of the receiving State or is brought into a port of the receiving State, the con-
sular officer shall, in the absence of the owner or other authorized person, be entitled
to take measures on behalf of the owner or other authorized person for the preserva-
tion or administration of the cargo.

Article 22. FUNCTIONS IN RESPECT OF AIR TRANSPORT

The provisions of article 21 shall apply mutatis mutandis to aircraft.

Article 23. OTHER CONSULAR FUNCTIONS

Consular officers may perform any other consular functions entrusted to them
by the sending State to which the receiving State, having been notified in advance,
takes no objection.

Article 24. FACILITIES FOR THE WORK OF THE CONSULATE

The receiving State shall accord to the consulate full facilities for the perform-
ance of its functions.

Article 25. USE OF NATIONAL COAT OF ARMS AND FLAG

(1) The coat of arms of the sending State may be displayed on the building oc-
cupied by the consulate, at the entrance door thereof and on the residence of the head
of the consulate.

(2) The national flag of the sending State may be flown on the building oc-
cupied by the consulate, on the residence of the head of the consulate and on his
means of transport when used on official business.

(3) An inscription designating the consulate in the languages of the receiving
and sending States may be placed on the building occupied by the consulate and at
the entrance door thereof.

(4) In the exercise of the right accorded by this article regard shall be had to the
laws, regulations and usages of the receiving State.

Article 26. FACILITIES FOR OBTAINING OFFICIAL PREMISES

AND LIVING ACCOMMODATION

(1) The receiving State shall facilitate, in accordance with its laws and regula-
tions, the acquisition in its territory by the sending State of premises necessary for its
consulate or shall assist it in obtaining accommodation in some other way.

(2) The receiving State shall also, where necessary, assist the consulate in ob-
taining suitable accommodation for its members.

Article 27. INVIOLABILITY OF THE CONSULAR PREMISES

AND THE ACCOMMODATION OF CONSULAR OFFICERS

(1) The consular premises and the accommodation of consular officers shall be
inviolable.

(2) The judicial and administrative authorities of the receiving State shall not
enter the said premises or accommodation except with the consent of the head of the
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consulate or his designee or of the head of the diplomatic mission of the sending State
in the receiving State.

(3) The receiving State shall be under a duty to take all appropriate steps to
protect the consular premises against any intrusion or damage and to prevent any
disturbance of the peace of the consulate or impairment of its dignity.

(4) The consular premises, their furnishings and other property of the consu-
late, including its means of transport, shall be immune from any form of requisition
for purposes of national defence or public utility. If expropriation is necessary for
such purposes, all possible steps shall be taken to avoid impeding the performance of
consular functions, and prompt, adequate and effective compensation shall be paid
to the sending State.

Article 28. EXEMPTION FROM TAXATION OF CONSULAR PREMISES
AND ACCOMMODATION OF MEMBERS OF THE CONSULATE

(1) Consular premises and accommodation of members of the consulate owned
or rented by the sending State, and legal instruments relating to the acquisition of
such premises and accommodation, shall be exempt from all national, regional or
municipal dues and taxes whatsoever, other than such as represent payment for
specific services rendered.

(2) The sending State shall also be exempt from all national, regional or muni-
cipal dues and taxes in respect of the possession and utilization of movable property
used exclusively for the purposes of the consulate.

(3) The exemptions from taxation referred to in paragraphs 1 and 2 shall not
apply to such dues and taxes if, under the laws and regulations of the receiving State,
they are payable by a person who contracted with the sending State.

Article 29. INVIOLABILITY OF THE CONSULAR ARCHIVES

The consular archives shall be inviolable at all times and wherever they may be.

Article 30. FREEDOM OF COMMUNICATION
(1) The receiving State shall permit and facilitate freedom of communication

on the part of the consulate of the sending State for all official purposes. In com-
municating with the Government, the diplomatic missions and other consulates,
wherever situated, of the sending State, the consulate may employ all appropriate
means, including diplomatic or consular couriers, diplomatic or consular bags and
coded or uncoded messages. However, the consulate may install and use a wireless
transmitter only with the consent of the receiving State. Where conventional means
are used to transmit messages, the same rates shall apply to consulates as apply to
diplomatic missions.

(2) The correspondence of the consulate and the consular bag shall be inviola-
ble; they shall not be opened, examined or detained. Nevertheless, if there is serious
reason to believe that the consignment contains something other than the official
correspondence, documents or articles referred to in paragraph 3, it may be returned
to its place of origin.

(3) The consular bag and the packages constituting the consular bag shall be
sealed and shall bear visible external marks of their character; they may contain only
official correspondence and documents or articles intended exclusively for official
use.

(4) The consular courier shall be provided with an official document indicating
his status and the number of packages constituting the consular bag. He shall be a na-
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tional of the sending State and shall not be domiciled in the receiving State. In the
performance of his functions he shall be protected by the receiving State. He shall en-
joy personal inviolability and shall not be liable to detention or any other form of
restriction on his personal freedom.

(5) A consular bag may also be entrusted to the captain of a ship or of a com-
mercial aircraft. He shall be provided with an official document indicating the
number of packages constituting the bag. He shall not, however, be considered to be
a consular courier. The consulate may send one of its members to deliver the bag
directly and freely to the captain or to receive it from him. The provisions of
paragraph 2 concerning the return of consular bags shall apply mutatis mutandis.

Article 31. COMMUNICATION WITH AND PROTECTION OF NATIONALS
OF THE SENDING STATE

(1) Consular officers shall have the right to communicate with and provide ad-
vice and assistance to nationals of the sending State, including the right, if necessary,
to obtain legal counsel for them. The receiving State shall in no way restrict the possi-
bility of such communication or access to the consulate.

(2) The judicial and administrative authorities of the receiving State shall with-
out delay, and in any case within three days, inform consular officers of the sending
State if a national of that State is arrested, detained or deprived of his personal
freedom in any other manner, in order that the consular officer may take the neces-
sary measures to protect the rights and interests of the person concerned and the lat-
ter may claim the protection of the consular officer. The said authorities shall for-
ward to the consular officer without delay communications addressed to him by the
person concerned.

(3) Consular officers shall be entitled to communicate with nationals of the
sending State who have been arrested, detained or deprived of their personal
freedom in any other manner, and in particular to visit and converse with them; they
shall also be entitled to assist the persons concerned in appointing legal counsel. The
judicial and administrative authorities of the receiving State shall accord this right to
the consular officer not later than the fourth day following the date of arrest, deten-
tion or other deprivation of personal freedom, and at appropriate intervals
thereafter. Nevertheless, without prejudice to their other rights under this Conven-
tion, consular officers shall refrain from taking action under this paragraph if the
person concerned expressly opposes such action in the presence of the consular
officer and of a representative of the competent judicial or administrative authorities
of the receiving State.

(4) The competent judicial and administrative authorities of the receiving
State shall inform the nationals of the sending State concerned of all their rights
under this article.

(5) The rights referred to in this article shall be exercised in conformity with
the laws and regulations of the receiving State, subject to the proviso that the said
laws and regulations must not invalidate those rights.

Article 32. COMMUNICATION WITH THE AUTHORITIES OF THE RECEIVING STATE

In the exercise of their functions under this Convention, consular officers may
address directly, either orally or in writing:
1. the competent local judicial and administrative authorities of their consular

district;
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2. the competent central authorities of the receiving State if and to the extent that
this is allowed by the laws and regulations of the receiving State or by relevant in-
ternational agreements by which the two Contracting Parties are bound.

Article 33. FREEDOM OF MOVEMENT

Subject to its laws and regulations concerning zones entry into which is prohib-
ited or is subject to special regulations for reasons of national security, the receiving
State shall ensure freedom of movement and travel in its territory to all members of
the consulate and members of their families.

Article 34. CONSULAR FEES AND CHARGES

(1) The consulate may levy in the territory of the receiving State the fees and
charges provided by the laws and regulations of the sending State for consular acts.

(2) The sums collected in the form of the fees and charges referred to in para-
graph 1 shall be exempt from all dues and taxes in the receiving State.

Article 35. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF MEMBERS OF THE CONSULATE

The receiving State shall take all steps to enable members of the consulate to ex-
ercise their functions and to enjoy the facilities, privileges and immunities accorded
by this Convention.

Article 36. PROTECTION OF CONSULAR OFFICERS

The receiving State shall treat consular officers with due respect and shall take all
necessary steps to prevent any attack on their person, freedom or dignity.

Article 37. IMMUNITY AND PERSONAL INVIOLABILITY OF MEMBERS

OF THE CONSULATE

(1) The head of a consulate shall not be amenable to the jurisdiction of the ju-
dicial or administrative authorities of the receiving State. He shall enjoy personal in-
violability and shall not, therefore, be liable to arrest, detention or any other form of
restriction on his personal freedom.

(2) Consular officers, other than the head of consulate, and consular employ-
ees shall not be amenable to the jurisdiction of the judicial or administrative
authorities of the receiving State in respect of acts performed in the exercise of consu-
lar functions. The same shall apply to members of the service staff in respect of acts
performed by them in the exercise of official duties. Consular officers other than the
head of consulate shall not be liable to arrest, detention or any other form of restric-
tion on their personal freedom except in the case of a premeditated offence punish-
able under the laws of the receiving State by imprisonment for a maximum term of at
least five years or a more severe penalty, or in execution of a judicial decision of final
effect in respect of such an offence.

(3) If criminal proceedings are instituted against a member of the consulate or
a member of his family, or if such a person is arrested, detained or deprived of his
personal freedom in any other manner, the competent judicial or administrative
authorities of the receiving State shall promptly notify the head of the consulate.

(4) If criminal proceedings are instituted against a consular officer, they shall
be conducted with the respect due to him by reason of his official position and in a
manner which will hamper the exercise of consular functions as little as possible.
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(5) The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply in respect of:
1. a civil action arising out of a contract concluded by a member of the consulate in

which he did not contract expressly or implicitly as an agent of the sending State;
2. a civil action by a third party for damage arising from an accident in the receiv-

ing State caused by a vehicle, vessel or aircraft;
3. succession proceedings to which the consular officer is a party in a personal and

not an official capacity.
(6) Subject to reciprocity, a member of the consulate shall enjoy in the receiv-

ing State all privileges and immunities which are or may hereafter be accorded to a
member of equivalent class of the consulate of the most-favoured State with respect
to privileges and immunities.

Article 38. LIABILITY TO GIVE EVIDENCE

(1) Members of a consulate may be called upon to attend as witnesses in the
course of judicial or administrative proceedings. If a consular officer should decline
to give evidence or to appear, no coercive measure or penalty may be applied to him.
A consular employee or a member of the service staff shall not, except in the cases
mentioned in paragraph 3, decline to give evidence.

(2) Judicial and administrative authorities requiring the evidence of a consular
officer shall avoid interference with the performance of his functions. They may,
when possible, take such evidence at his residence or at the consulate or accept a
statement from him in writing.

(3) Members of a consulate shall be under no obligation to give evidence con-
cerning matters connected with the exercise of their functions or to produce official
correspondence and documents relating thereto. They shall also be entitled to decline
to give evidence as expert witnesses with regard to the law of the sending State.

Article 39. WAIVER OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(1) The sending State may waive any of the privileges and immunities provided
for in articles 37 and 38.

(2) The waiver shall in all cases be express and shall be communicated to the
receiving State in writing.

(3) The initiation of judicial proceedings by a member of a consulate in a mat-
ter where he might enjoy immunity shall preclude him from invoking immunity from
jurisdiction in respect of any counter-claim directly connected with the principal
claim.

(4) The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes of civil or ad-
ministrative proceedings shall not be deemed to imply the waiver of immunity from
the measures of execution resulting from a decision; in respect of such measures, a
separate waiver shall be necessary.

Article 40. EXEMPTION FROM PERSONAL SERVICES AND OTHER OBLIGATIONS

(1) Members of a consulate shall be exempt in the receiving State from all
military service and military obligations, from other personal services of any kind
whatsoever and from any contribution required in lieu thereof.

(2) Members of a consulate shall also be exempt from all obligations under the
laws and regulations of the receiving State in regard to the registration of aliens and
residence permits.
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Article 41. EXEMPTION FROM TAXATION

(1) Consular officers and consular employees shall be exempt from all dues and
taxes, personal or real, national, regional or municipal, except:
1. indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of goods or

services;
2. dues or taxes on private immovable property situated in the territory of the

receiving State;
3. estate, succession or inheritance duties, and duties on transfers, levied by the

receiving State, subject to the provisions of article 43;
4. dues and taxes on private income having its source in the receiving State and on

property situated in that State;
5. charges levied for specific services rendered;
6. registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duties.

(2) Members of the service staff of the consulate shall be exempt from dues and
taxes on the wages which they receive from their services.

(3) Members of the consulate who employ persons whose wages or salaries are
not exempt from income tax in the receiving State shall observe the obligations which
the laws and regulations of that State impose upon employers concerning the levying
of income tax.

Article 42. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND INSPECTION

(1) All articles, including motor vehicles, imported for the official use of the
consulate shall be exempt from customs duties and other charges in the receiving
State in the same way as articles imported for the official use of the diplomatic mis-
sion of the sending State.

(2) Consular officers shall be exempt from customs inspection and from im-
port or export duties and charges in the same way as members of the diplomatic staff
of the diplomatic mission of the sending State.

(3) Consular employees shall enjoy the privileges and exemptions specified in
paragraph 2 in respect of articles imported at the time of first installation.

Article 43. ESTATE OF A MEMBER OF THE CONSULATE
In the event of the death of a member of the consulate or of a member of his

family, the receiving State:
1. shall permit the export of the movable property of the deceased, with the excep-

tion of any articles acquired in the receiving State the export of which was pro-
hibited at the time of his death;

2. shall not levy national, regional or municipal estate, succession or inheritance
duties, or duties on transfers, on movable property the presence of which in the
receiving State was due solely to the presence in that State of the deceased as a
member of the consulate or as a member of the family of a member of the con-
sulate.

Article 44. SOCIAL SECURITY EXEMPTION
(1) Subject to the provisions of paragraph 3, members of the consulate shall,

with respect to the services rendered by them for the sending State, be exempt from
social security provisions in force in the receiving State.
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(2) The exemption provided for in paragraph 1 shall apply also to members of
the private staff who are in the sole employ of members of the consulate, on condi-
tion:
1. That they are not nationals of or domiciled in the receiving State; and
2. That they are covered by the social security provisions which are in force in the

sending State or a third State.
(3) Members of the consulate who employ persons to whom the exemption

provided for in paragraph 2 does not apply shall observe the obligations which the
social security provisions of the receiving State impose upon employers.

Article 45. MEMBERS OF THE FAMILY

Members of the family shall enjoy the privileges and immunities accorded to
members of a consulate under this Convention, provided that they are not nationals
of or domiciled in the receiving State and do not carry on any gainful occupation in
that State.

Article 46. MEMBERS OF THE CONSULATE
WHO ARE NATIONALS OF THE RECEIVING STATE

Members of the consulate who are nationals of or domiciled in the receiving
State shall enjoy only the immunity and personal inviolability provided for in arti-
cle 37 in respect of official acts performed in the exercise of their functions and the
privilege provided for in article 38, paragraph 3.

Article 47. BEGINNING AND END OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(1) Members of the consulate shall enjoy the privileges and immunities provided
in this Convention from the moment when they enter the territory of the receiving
State on proceeding to take up their posts or, if already in its territory, from the mo-
ment when they enter on their duties.

(2) Members of the families of the persons referred to in paragraph 1 and
members of the private staff shall receive the privileges and immunities provided in
this Convention:
1. from the date from which the member of the consulate enjoys privileges and im-

munities in accordance with paragraph 1;
2. from the date of their entry into the territory of the receiving State, if they enter

that territory after the date referred to in subparagraph 1;
3. from the date of their becoming members of the family or of the private staff, if

this occurs after the date referred to in subparagraph 2.
(3) When the functions of a member of the consulate have come to an end, his

privileges and immunities and those of members of his family and members of his
private staff shall cease at the moment when the person concerned leaves the receiving
State or on the expiry of a reasonable period in which to do so. The privileges and im-
munities of the persons referred to in paragraph 2 shall come to an end when they
cease to belong to the household or to the private staff. However, if such persons in-
tend leaving the receiving State within a reasonable period thereafter, their privileges
and immunities shall subsist until the time of their departure.

(4) With respect to acts performed by a member of the consulate in the exercise
of his official functions, immunity from jurisdiction shall continue to subsist without
limitation of time.

(5) In the event of the death of a member of the consulate, the members of his
family shall continue to enjoy the privileges and immunities accorded to them under
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this Convention until they leave the receiving State or until the expiry of a reasonable
period enabling them to do so.

Article 48. INSURANCE AGAINST THIRD PARTY RISKS

(1) Vehicles, vessels and aircraft owned by the sending State for the official use
of the consulate or by members of the consulate or members of their families must be
insured against third party risks.

(2) Unless otherwise provided by the laws and regulations of the receiving
State, the provisions of paragraph 1 shall not apply if the persons referred to therein
are nationals of or domiciled in the receiving State.

Article 49. RESPECT FOR THE LAWS AND REGULATIONS OF THE RECEIVING STATE

(1) Without prejudice to the privileges and immunities accorded under this
Convention, it is the duty of persons enjoying such privileges and immunities to
respect the laws and regulations of the receiving State, including those relating to
motor traffic and motor vehicle insurance.

(2) The privileges and immunities provided in this Convention are accorded to
consulate and to the persons entitled to the enjoyment thereof solely to ensure the
efficient performance of their functions and shall not be used for purposes incom-
patible with those functions.

Article 50. USE OF THE CONSULAR PREMISES

The consular premises shall not be used in any manner incompatible with the
performance of consular functions.

Article 51. OTHER INTERNATIONAL AGREEMENTS

This Convention shall not affect the provisions of other agreements by which
one or both of the Contracting Parties are bound on the date of entry into force of
this Convention.

Article 52. RATIFICATION

This Convention shall be ratified. Instruments of ratification shall be exchanged
at Vienna.

Article 53. ENTRY INTO FORCE AND DENUNCIATION

This Convention shall enter into force on the sixtieth day following the date of
the exchange of instruments of ratification and shall remain in force until denounced
by either of the Contracting Parties, subject to one year's notice in writing through
the diplomatic channel.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Sofia on 14 May 1975, in duplicate in the Bulgarian and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the People's Republic For the Republic of Austria:
of Bulgaria:

[STANKO TODOROV] [Dr. BRUNO KREISKY]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LA RIEPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE BULGARIE ET LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE

Le Conseil d'Etat de la Rpublique populaire de Bulgarie et le President f~d~ral
de la Rdpublique d'Autriche,

D~sireux de r~glementer les relations consulaires entre les deux Etats,
Ont d~cid6 de conclure une convention consulaire et ont d~sign6 A cet effet

comme leurs pldnipotentiaires :
Le Conseil d'Etat de la R~publique populaire de Bulgarie:

M. Stanko Todorov, President du Conseil des ministres;

Le President f~dral de la R~publique d'Autriche:
M. Bruno Kreisky, Chancelier f~dral,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. DtFINITIONS

1. Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions suivantes ont le sens in-
diqu6 ci-dessous :

1) L'expression oposte consulaire>>s'entend de tout consulat gdn~ral, consulat,
vice-consulat ou agence consulaire;

2) L'expression <<circonscription consulaire> s'entend du territoire de l'Etat de
rdsidence attribud k un poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;

3) L'expression (<chef de poste consulaire>> s'entend de la personne charg~e
d'agir en cette qualit6;

4) L'expression <fonctionnaire consulaire>>s'entend de toute personne, y com-
pris le chef de poste consulaire, charg6e de l'exercice des fonctions consulaires;

5) L'expression <<employ6 consulaire> s'entend de toute personne qui remplit
dans le poste consulaire des fonctions administratives et techniques;

6) L'expression or<membre du personnel de service>> s'entend de toute personne
qui exerce dans le poste consulaire des fonctions de service domestique;

7) L'expression <<membre du poste consulaire > s'entend des fonctionnaires
consulaires, employ6s consulaires et membres du personnel de service;

8) L'expression <<membres du personnel consulaire>> s'entend des fonction-
naires consulaires autres que le chef de poste consulaire, des employds consulaires et
des membres du personnel de service;

9) L'expression rnembre du personnel priv6> s'entend d'une personne
employ6e exclusivement au service priv6 d'un membre du poste consulaire;

10) L'expression omembres de la famille>> s'entend du conjoint d'un membre
du poste consulaire, des enfants et des parents du membre du poste consulaire ou de
leurs conjoints si ces personnes vivent dans son foyer et sont A sa charge;

I Entrie en vigueur le 12 juillet 1976, soit le soixanti~me jour apr~s I'Echange des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Vienne le 13 mai 1976, conform~ment A 'article 53.
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11) L'expression <<locaux consulaires > s'entend des bttiments et des parties des
bAtiments, y compris les terrains attenants, et qui sont utilis6s exclusivement aux fins
du poste consulaire, quel qu'en soit le propridtaire;

12) L'expression «archives consulaires>> comprend tous les papiers, docu-
ments, correspondance, livres, films, bandes magndtiques et registres du poste consu-
laire, ainsi que tous les codes et le materiel du chiffre, les fichiers et les meubles
destines A les prot6ger et A les conserver;

13) L'expression onavire de l'Etat d'envoi>>ddsigne tout bfitiment ayant lana-
tionalitd de cet Etat, conform~ment A sa Idgislation, A l'exception des navires de
guerre.

2. Les dispositions de la prdsente Convention se rapportant aux ressortissants
de 'Etat d'envoi sont dgalement applicables, le cas 6chdant, aux personnes morales, y
compris les socidt6s commerciales, qui ont W cr66es conform~ment aux dispositions
juridiques de l'Etat d'envoi et qui y ont leur sifge.

Article 2. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES

1. Chaque Partie contractante ne peut 6tablir un poste consulaire sur le ter-
ritoire de l'autre Partie qu'avec le consentement de cette dernire.

2. Les sifges des postes consulaires, leur classe et leur circonscription sont fixes
d'un commun accord entre les Parties contractantes.

Article 3. DOCUMENT DE NOMINATION ET (<EXEQUATUR>>

1. L'Etat d'envoi doit s'assurer par voie diplomatique que l'Etat de r6sidence
admettra A l'exercice de ses fonctions la personne que l'Etat d'envoi se propose de
nommer comme chef de poste consulaire.

2. L'Etat d'envoi remet au Minist~re des affaires trangres de l'Etat de r6si-
dence, par la voie diplomatique, une lettre de provision ou acte similaire de nomina-
tion du chef de poste consulaire. La lettre de provision ou l'acte similaire mentionne
les nom et prdnoms du chef de poste consulaire, son rang, sa circonscription consu-
laire et le sifge du poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire est admis par l'Etat de r6sidence A 'exercice de
ses fonctions sur la base de la lettre de provision ou autre acte similaire prdsent6 et
apr~s d61ivrance de I'exequatur ou d'une autorisation similaire.

4. En attendant la d6livrance de l'exequatur ou une autre autorisation simi-
laire, le chef de poste consulaire peut 8tre admis par l'Etat de rdsidence A l'exercice de
ses fonctions A titre provisoire. En pareil cas, les dispositions de la pr6sente Conven-
tion sont applicables.

Article 4. NOTIFICATION AUX AUTORITtS DE LA CIRCONSCRIPTION CONSULAIRE

Ds que le chef de poste consulaire est admis, m~me A titre provisoire, A l'exer-
cice de ses fonctions, l'Etat de r6sidence en informe les autoritds comp6tentes de la
circonscription consulaire. II veille 6galement A ce que les mesures n6cessaires soient
prises afin que le chef de poste consulaire puisse exercer ses fonctions et jouir des
droits pr6vus par la pr~sente Convention.

Article 5. EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES

1. Les fonctions consulaires sont exerc~es par les fonctionnaires consulaires de
I'Etat d'envoi dans la circonscription consulaire.

2. En cas de besoin, les fonctions consulaires peuvent Etre exercdes par des
membres du personnel diplomatique de la mission diplomatique de 'Etat d'envoi
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dans 'Etat de residence. En pareil cas, la pr~sente Convention est applicable, sans
que cela porte atteinte A leurs droits et obligations en tant que membres du personnel
diplomatique de la mission diplomatique.

3. Les fonctions consulaires ne peuvent tre exerc6es A 'ext6rieur de la cir-
conscription consulaire qu'avec le consentement prdalable de l'Etat de r6sidence.

Article 6. EXERCICE k TITRE TEMPORAIRE DES FONCTIONS
DU CHEF DE POSTE CONSULAIRE

1. Si le chef de poste consulaire est empch d'exercer ses fonctions ou si son
poste est vacant, l'Etat d'envoi peut d6signer un fonctionnaire consulaire de ce poste
ou d'un autre de ses postes consulaires dans l'Etat de r6sidence, ou un membre du
personnel diplomatique de sa mission diplomatique pour agir A titre temporaire en
tant que chef de poste consulaire.

2. Le nom du chef de poste int6rimaire est communiqu6 pr6alablement au
Minist&e des affaires 6trang~res de l'Etat de r6sidence.

3. Le chef de poste consulaire int~rimaire jouit des facilitds, privileges et im-
munit6s accordds par la pr6sente Convention au chef de poste consulaire.

Article 7. NATIONALITt DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les fonctionnaires consulaires ont la nationalit6 de 'Etat d'envoi et ne doivent
pas avoir leur domicile permanent dans l'Etat de residence.

Article 8. LIMITES ET PORTEE DES ACTIVITES CONSULAIRES

1. Les membres du poste consulaire ne peuvent pas exercer dans l'Etat de r6si-
dence d'activitds commerciales ou autres activitds de caractre lucratif en mme
temps que leurs fonctions officielles au poste consulaire.

2. Le fonctionnaire consulaire peut exercer, avec le consentement de l'Etat de
residence, des fonctions consulaires pour le compte d'un Etat tiers.

Article 9. DOCUMENTS D'IDENTITt

L'Etat de r6sidence d6livre A tout membre du poste consulaire et aux membres de
sa famille, s'ils sont ressortissants de l'Etat d'envoi, un document portant une photo-
graphie et certifiant leur identit6 et leur qualit6 de membre du poste consulaire ou de
membre de sa famille.

Article 10. NOTIFICATION DE NOMINATION, D'ARRIVE ET DE DEPART

1. L'Etat d' envoi notifie au Ministate des affaires 6trangres de l'Etat de r6si-
dence, par la voie diplomatique :
1) La nomination des membres d'un poste consulaire, leur arriv6e apr~s leur nomi-

nation, leur d6part d6finitif ou la cessation de leurs fonctions officielles, ainsi que
tous autres changements int6ressant leur statut qui peuvent se produire au cours
de leur service au poste consulaire;

2) L'arriv6e et le d6part d6finitif d' une personne de la famille d'un membre du poste
consulaire vivant A son foyer et, s'il y a lieu, le fait qu'une personne devient ou
cesse d'etre membre de la famille;

3) L'arriv6e et le d6part d6finitif de membres du personnel priv6 ainsi que la fin de
leur service en cette qualit6;

4) L'engagement des personnes r6sidant dans 1' Etat de r6sidence en tant que mem-
bres du poste consulaire ou en tant que membres du personnel priv6 et pouvant
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b~n~ficier de privileges et d'immunit~s ainsi que la fin de leur service en cette
qualit6.
2. L'arriv6e et le d6part d~finitifs font l'objet d'une notification pr6alable.

Article 11. FIN DES FONCTIONS D'UN MEMBRE DU POSTE CONSULAIRE

1. L'Etat de residence peut A tout moment, et sans avoir A motiver sa d6cision,
informer l'Etat d'envoi par la voie diplomatique qu'il retire l'exequatur ou rautre
autorisation au chef de poste consulaire ou que tout autre membre du personnel
consulaire n'est pas acceptable. L'Etat d'envoi rappelle alors le chef de poste consu-
laire en cause ou met fin aux fonctions du membre du poste consulaire.

2. Si 'Etat d'envoi n'ex6cute pas dans un dM1ai raisonnable les obligations qui
lui incombent aux termes du paragraphe 1 du pr6sent article, rEtat de r6sidence peut,
par la voie diplomatique, retirer l'exequatur ou l'autre autorisation au chef de poste
consulaire ou informer 'Etat d'envoi qu'il cesse de le consid6rer comme membre du
personnel consulaire.

Article 12. BUT DES ACTIVITES CONSULAIRES

Dans sa circonscription consulaire, le fonctionnaire consulaire est habilit6 A
1) D~fendre les droits et les intdr~ts de l'Etat d'envoi ainsi que ceux de ses ressor-

tissants;
2) Favoriser les relations commerciales, dconomiques, culturelles et scientifiques

entre l'Etat d'envoi et l'Etat de residence ainsi que dans le domaine du tourisme,
et encourager de toute autre mani~re le d~veloppement des relations d'amiti6
existant entre eux.

Article 13. ENREGISTREMENT DES RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI

Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A enregistrer les ressortissants de 'Etat
d'envoi qui ont leur domicile permanent, qui sjournent ou qui ont leur sifge dans la
circonscription consulaire.

Article 14. REPRtSENTATION DES RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI

1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6, sous reserve des lois et riglements
de rEtat de residence, A prendre des mesures afin d'assurer devant les tribunaux ou
autres autorit~s administratives de rEtat de residence la defense de ses ressortissants.
Le fonctionnaire consulaire peut demander, conform~ment aux lois et r~glements de
l'Etat de residence, 'adoption de mesures conservatoires afin de d~fendre les droits et
les intrets des ressortissants de l'Etat d'envoi dans tous les cas oii ceux-ci, en raison
de leur absence ou pour toute autre raison, ne sont pas en mesure de d~fendre en
temps utile leurs droits et intrts.

2. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 h proposer au tribunal ou A l'auto-
rit6 administrative comptents de surseoir A la procedure jusqu'au moment oil le
ressortissant en question de 'Etat d'envoi en est inform6 et a une possibilitd raison-
nable d'assister A la procedure ou de se faire representer.

Article 15. DtLIVRANCE DE PASSEPORTS ET DE VISAS

Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A :
1) D6livrer ou renouveler, modifier, amplifier ou retirer les passeports ou autres do-

cuments de voyage des ressortissants de l'Etat d'envoi;
2) D6livrer des visas.
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Article 16. COMPtTENCE EN MATIERE D'tTAT CIVIL

1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A dresser des actes de naissance ou
de dcs des ressortissants de l'Etat d'envoi et A d6livrer les certificats approprids A cet
6gard.

2. Le fonctionnaire consulaire est habilitd a c616brer des mariages lorsque les
futurs dpoux sont tous deux ressortissants de l'Etat d'envoi et A condition que la c16-
bration du mariage soit conforme aux lois et r~glements de l'Etat d'envoi et que les
lois et r~glements de l'Etat de rdsidence autorisent la c6l bration du mariage par le
fonctionnaire consulaire.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne dispensent pas de l'obligation de faire
aupr~s des autorit~s administratives comp~tentes de 'Etat de r6sidence les d6clara-
tions prescrites par les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence.

Article 17. COMPtTENCE EN MATItRE DE TUTELLE ET DE CURATELLE

1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A intervenir auprs des tribunaux ou
des autorit6s administratives de 'Etat de r6sidence pour d6fendre les droits des
mineurs, des personnes sous tutelle ou des ressortissants de l'Etat d'envoi qui sont
absents.

2. Si un tuteur, curateur ou autre reprdsentant doit tre nomm6 officiellement
pour un ressortissant de 'Etat d'envoi, les tribunaux comptents ou autorit~s admi-
nistratives de 'Etat de r6sidence en informent le poste consulaire de l'Etat d'envoi. Le
fonctionnaire consulaire est habilit6 A faire les recommandations appropri6es concer-
nant les personnes a nommer.

Article 18. FONCTIONS NOTARIALES
1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6, A condition que les lois et

rnglements de l'Etat de residence le permettent :
1) A accepter, A 6tablir et A authentifier des d6clarations et des demandes des ressor-

tissants de l'Etat d'envoi;
2) A accepter et a 6tablir des testaments ou autres d6clarations concernant les suc-

cessions de ressortissants de rEtat d'envoi;
3) A accepter, a 6tablir et A authentifier d'autres documents de caractre juridique

des ressortissants de rEtat d'envoi, dans la mesure oil ils ne concernent pas des
biens immobiliers sis dans l'Etat de r6sidence ou des droits reels a l'gard de tels
biens;

4) A lgaliser les dates des documents de caractre juridique des ressortissants de
l'Etat d'envoi, ainsi qu'A authentifier les signatures et les sceaux appos~s sur de
tels documents;

5) A authentifier les signatures et les sceaux sur les documents de caract~re juri-
clique d6livr6s par les tribunaux et les autorit~s administratives de l'Etat d'envoi;

6) A 6tablir, sur la demande de ressortissants de rEtat d'envoi, des copies de docu-
ments de caractre juridique, des extraits et des traductions de la langue d'une
Partie contractante dans celle de l'autre ou A certifier leur conformit6 avec l'ori-
ginal;

7) A authentifier les signatures et les sceaux appos6s sur les documents de caract~re
juridique d6livr~s par les tribunaux ou les autoritds administratives de l'Etat de
r6sidence destinds a l'Etat d'envoi;

8) A recevoir en d~p~t des documents de caractire juridique qui appartiennent a
des ressortissants de l'Etat d'envoi ou qui leur sont destinds.
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2. Les fonctions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article peuvent etre ac-
complies au poste consulaire ou en un autre endroit si, pour des raisons valables, la
personne en question n'est pas en mesure de se rendre au poste consulaire.

3. Les documents 6tablis, authentifids ou traduits par le fonctionnaire consu-
laire conform~ment aux paragraphes 1 et 2 du present article ainsi que les signatures
authentifides par lui ont dans l'Etat de residence la m~me validit6 et la m~me force
probante que les documents 6tablis, authentifi~s ou traduits par les autoritds
judiciaires, administratives ou autres de l'Etat de residence.

Article 19. DEP6T
Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A recevoir en ddp6t des sommes d'argent

et objets de valeur appartenant A des ressortissants de l'Etat d'envoi, dans la mesure
ofi cela n'est pas contraire aux lois et r~glements de l'Etat de residence.

Article 20. FONCTIONS EN MATItRE SUCCESSORALE

1. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence comp6tentes pour enregistrer les d~c~s
communiquent au fonctionnaire consulaire, libre de taxes et autres frais, un certificat
de d6c~s des ressortissants de I'Etat d'envoi.

2. Les autorit6s judiciaires ou administratives de l'Etat de r6sidence ayant A
statuer sur la succession d'un ressortissant de 'Etat d'envoi communiquent au fonc-
tionnaire consulaire tout renseignement utile dont elles disposent concernant la suc-
cession, les hdritiers ou 1dgataires, leur rdsidence ou domicile et 'existence d'un testa-
ment.

3. Les autorit6s judiciaires ou administratives comptentes informent sans
retard le fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi des cas ofi une succession ouverte
sur le territoire de l'Etat de residence int~resse des ressortissants de l'Etat d'envoi A
titre d'h~ritiers ou de 16gataires.

4. En cas de succession d'un ressortissant de 'Etat d'envoi ou de succession in-
t6ressant un ressortissant de l'Etat d'envoi A titre d'h6ritier ou de 16gataire, le fonc-
tionnaire consulaire est habilit6 A :
1) Assister A l'tablissement de l'inventaire de la succession;
2) Communiquer avec les autorit~s judiciaires ou administratives comp6tentes de

l'Etat de rdsidence afin de prendre des mesures pour la sauvegarde de la succes-
sion, pour 6viter qu'elle ne soit abim6e et d6tdrior6e ou, s'il y a lieu, pour vendre
les biens faisant l'objet de la succession. Ces fonctions du fonctionnaire consu-
laire peuvent 6galement 8tre exerc6es par une autre personne autorisde par lui A
cette fin.
5. Si, apr~s la cl6ture de la proc6dure successorale sur le territoire de l'Etat de

r6sidence, les biens meubles faisant l'objet de la succession, y compris les sommes
d'argent, les soldes cr6diteurs et les crdances, ou le produit de la vente d'un bien im-
meuble 6choient A un h~ritier ou 1dgataire domicilid dans l'Etat d'envoi et n'ayant pas
particip6 A la proc6dure, que ce soit personnellement ou par l'interm6diaire d'un
mandataire, lesdits biens ou le produit de leur vente sont remis au fonctionnaire
consulaire de 'Etat d'envoi pour qu'il les transmette A rhritier ou au l6gataire in-
t~ressd.

6. Les biens faisant l'objet de la succession ou le produit de leur vente visds au
paragraphe 5 du pr6sent article ne sont remis au fonctionnaire consulaire qu'apr~s
que toutes les cr~ances sur la succession prdsent6es dans le d61ai prescrit par les lois et
r~glements de l'Etat de r6sidence ont &6 pay6es ou garanties.
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7. Les biens faisant l'objet de la succession ou le produit de leur vente sont
transmis de l'Etat de residence A l'Etat d'envoi par l'entremise du fonctionnaire
consulaire, sous r6serve des restrictions d'exportation et de la r~glementation des
changes en vigueur dans l'Etat de residence.

8. Si un ressortissant de l'Etat d'envoi non domicili6 dans l'Etat de residence
dc~de au cours d'un voyage dans ce dernier pays, les articles en sa possession, A
I'exception de ceux qu'il a acquis dans l'Etat de r6sidence et qui, au moment du ddc~s,
font l'objet d'une interdiction d'exportation, sont remis au fonctionnaire consulaire
de l'Etat d'envoi sans autre procedure. Il est dispos6 des articles qui ne peuvent pas
Etre remis au fonctionnaire consulaire comme pr6vu par les lois et r~glements de
l'Etat de r6sidence.

9. Le fonctionnaire consulaire auquel des articles sont remis conform6ment
aux dispositions du paragraphe 8 au prdsent article est tenu de r~gler les dettes que le
d6funt aura laissdes durant son s6jour dans l'Etat de r6sidence, jusqu'i concurrence
de la valeur desdits articles.

10. Ces dispositions du paragraphe 7 du pr6sent article s'appliquent, mutatis
mutandis, aux cas vis~s aux paragraphes 8 et 9.

Article 21. FONCTIONS RELATIVES A LA NAVIGATION MARITIME ET INTtRIEURE

1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 h prater aide et assistance aux
navires de l'Etat d'envoi qui ont accost6 dans des ports ou autres lieux de mouillage
de la circonscription consulaire. Le fonctionnaire consulaire est 6galement habilit6 k
recevoir, d~livrer ou authentifier toute d6claration ou tout autre document exig6 par
l'Etat d'envoi concernant la navigation. Dans le cas oii un navire de l'Etat d'envoi est
mis en service, d6sarm6 ou mis au rebut dans l'Etat de r6sidence, le fonctionnaire
consulaire consulte les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence.

2. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A entrer en contact avec l'quipage
des navires de l'Etat d'envoi, h leur rendre visite, 4 v6rifier et timbrer les livres de bord
et les documents relatifs aux cargaisons ainsi qu'A veiller t l'observation des lois et
rfglements de l'Etat d'envoi concernant la navigation. Le fonctionnaire consulaire
est 6galement habilit6 k prendre des mesures pour le maintien de l'ordre et de la
discipline A bord.

3. Dans les cas oOi les autorit~s judiciaires ou administratives de l'Etat de
rdsidence ont l'intention de proc6der A bord de l'Etat d'envoi A des mesures conser-
vatoires, A des mesures d'ex6cution ou A d'autres mesures coercitives, elles en infor-
ment A l'avance le fonctionnaire consulaire afin qu'il puisse y assister. Si, en raison de
l'urgence du cas, le fonctionnaire consulaire ne peut pas atre prdvenu et assister A
l'exdcution des mesures, les autorit6s judiciaires ou administratives de l'Etat de
r6sidence informent sans ddlai le fonctionnaire consulaire des mesures prises.

4. Si les membres de l'quipage du navire doivent etre interrog6s par les autori-
t6s judiciaires ou administratives de l'Etat de rdsidence, le fonctionnaire consulaire
en est informd. Si, en raison de l'urgence du cas, le fonctionnaire consulaire ne peut
pas atre prdvenu, il en est informd immddiatement aprs.

5. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article ne sont pas appli-
cables aux contr6les douaniers, sanitaires et de passeports.

6. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, 6choue ou subit des avaries dans
les eaux territoriales ou int6rieures de l'Etat de r6sidence, les autorit6s judiciaires ou
administratives de ce dernier en informent sans d6lai le fonctionnaire consulaire et lui
font part des mesures prises en vue du sauvetage et de la protection des passagers, de
l'quipage, du navire, de la cargaison et des approvisionnements de bord ainsi que
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des circonstances dans lesquelles ces mesures ont &6 prises. Elles pretent 6galement
au fonctionnaire consulaire le concours n6cessaire pour toutes mesures A prendre par
suite du naufrage, de l'chouage ou de l'avarie, et l'invitent A assister A l'enquete et t la
collecte des preuves concernant les causes de l'incident. Le fonctionnaire consulaire
peut demander aux autorit6s de l'Etat de residence de prendre les mesures n6cessaires
au sauvetage et A la protection des passagers, de l'Nquipage, du navire, de la cargaison
et des approvisionnements de bord.

7. Si le navire d'un tiers Etat qui a fait naufrage, a 6chou6 ou a subi une avarie
dans I'Etat de r6sidence transporte k bord une cargaison appartenant A un ressortis-
sant de I'Etat d'envoi, les autorit6s judiciaires ou administratives comp~tentes de
I'Etat de r6sidence doivent informer sans d~lai le fonctionnaire consulaire des
mesures qui sont prises pour le sauvetage et la protection d~e cette cargaison. Le fonc-
tionnaire consulaire peut demander aux autoritds judiciaires ou administratives com-
p6tentes de 'Etat de r6sidence de prendre ou de continuer A appliquer les mesures
n6cessaires au sauvetage et ;h la protection de cette cargaison.

8. Dans les cas visds au paragraphe 6 du pr6sent article, le fonctionnaire consu-
laire est habilit6 en l'absence du propri6taire ou d'une autre personne autoris~e de
prendre en leur nom des mesures pour la conservation et l'administration du navire et
de ses approvisionnements de bord. Si la cargaison du navire appartient A des res-
sortissants de l'Etat d'envoi, le fonctionnaire consulaire est 6galement habilit6, en
l'absence du propri6taire ou d'une autre personne autorisde, A prendre de telles
mesures en leur nom.

9. Si une cargaison appartenant A un ressortissant de l'Etat d'envoi et prove-
nant du navire d'un Etat tiers auquel s'appliquent les dispositions du paragraphe 7 du
present article est trouv~e sur la c6te ou k proximit6 de la c6te de l'Etat de residence
ou amende dans un port de l'Etat de residence, le fonctionnaire consulaire est habi-
lit6, en l'absence du propri6taire ou d'une autre personne autoris~e, k prendre en leur
nom des mesures pour la preservation ou l'administration de la cargaison.

Article 22. FoNcTIONs RELATIVES AUX TRANSPORTS AERIENS
Les dispositions de I'article 21 s'appliquent, mutatis mutandis, aux a~ronefs.

Article 23. AUTRES FONCTIONS CONSULAIRES

Le fonctionnaire consulaire peut exercer toute autre fonction consulaire que lui
confre I'Etat d'envoi si l'Etat de r6sidence, pr6alablement inform6, ne s'y oppose
pas.

Article 24. FACILITES ACCORDEES POUR L'ACCOMPLISSEMENT DES FONCTIONS
DU POSTE CONSULAIRE

L'Etat de r6sidence accorde toutes facilit6s pour 'accomplissement des fonc-
tions du poste consulaire.

Article 25. USAGE DES ICUSSONS ET PAVILLON NATIONAUX

1. L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi peut atre plac6 sur l'immeuble du
poste consulaire, sur la porte d'entrde et sur la r6sidence du chef de poste consulaire.

2. Le pavilion national de l'Etat d'envoi peut 8tre arbor6 sur l'immeuble du
poste consulaire, sur la r6sidence du chef de poste consulaire et sur ses moyens de
transport lorsque ceux-ci sont utilis6s pour l'exercice de fonctions officielles.

3. Une plaque d~signant le poste consulaire dans la langue de l'Etat de rdsi-
dence et dans celle de I'Etat d'envoi peut etre placde sur l'immeuble du poste consu-
laire et sur la porte d'entr6e.
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4. Dans I'exercice des droits accord~s par le present article, il est tenu compte
des lois, r~glements et usages de l'Etat de rdsidence.

Article 26. FACILITES CONCERNANT L'ACQUISITION DE LOCAUX CONSULAIRES
ET DE LOGEMENTS

1. L'Etat de residence facilite, conform6ment A ses lois et r~glements, l'acquisi-
tion sur son territoire par 'Etat d'envoi des locaux n~cessaires au poste consulaire, ou
aide I'Etat d'envoi, d'une autre mani re, A se procurer des locaux.

2. En cas de besoin, l'Etat de r6sidence aide 6galement le poste consulaire A
obtenir des logements convenables pour ses membres.

Article 27. INVIOLABILITt DES LOCAUX CONSULAIRES ET DES LOGEMENTS
DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les locaux consulaires et les logements des fonctionnaires consulaires sont
inviolables.

2. Les autorit6s judiciaires et administratives de rEtat de r6sidence ne peuvent
pdn~trer dans les locaux consulaires et dans la residence du chef de poste consulaire
qu'avec le consentement du chef de poste consulaire ou du chef de la mission diplo-
matique de l'Etat d'envoi ou de la personne autoris~e par 'un d'eux.

3. L'Etat de residence est tenu de prendre toutes les mesures appropri~es pour
empcher que les locaux consulaires ne soient envahis ou endommag6s et pour
empcher que la paix du poste consulaire ne soit troubl6e ou sa dignit6 compromise.

4. Les locaux consulaires, leur ameublement et les autres biens du poste consu-
laire, y compris les moyens de transport, ne peuvent faire l'objet de requisition a des
fins de d6fense nationale ou d'utilit6 publique. Au cas ofi une expropriation serait
n~cessaire A ces m~mes fins, toutes les dispositions appropri~es seront prises afin
d'6viter qu'il soit mis obstacle A l'exercice des fonctions consulaires, et une indemnit6
prompte, adequate et effective sera vers6e A l'Etat d'envoi.

Article 28. EXONtRATION FISCALE DES LOCAUX CONSULAIRES ET DES L6 GEMENTS

DES MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

1. Les locaux consulaires et les logements des membres qu'ils appartiennent A
Etat d'envoi ou aient dt6 louis par lui, ainsi que les documents juridiques relatifs A

l'acquisition desdits locaux et logements, sont exon~r6s de tous imp6ts d Etat,
r~gionaux et municipaux ou autres taxes, A moins qu'il ne s'agisse de taxes perques en
rdmun6ration de services particuliers rendus.

2. En outre, rEtat d'envoi est exon~rd de tous imp~ts et droits d'Etat,
r6gionaux ou municipaux concernant la propridt6 et rutilisation des biens meuble '
qui servent uniquement aux besoins du poste consulaire.

3. Les exondrations fiscales pr6vues aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article
ne s'appliquent pas aux imp6ts et autres paiements qui, conform~ment aux lois et
r~glements de l'Etat de residence, sont A la charge d'une personne ayant conclu un
contrat avec Etat d'envoi.

Article 29. INVIOLABILITE DES ARCHIVES CONSULAIRES

Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en quelque lieu
qu'elles se trouvent.

Vol. 1040,1-15660



1977 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 251

Article 30. LIBERTE DE COMMUNICATION

1. L'Etat de rdsidence permet et facilite la libertd de communication du poste
consulaire de l'Etat d'envoi A toutes fins officielles. Le poste consulaire peut com-
muniquer avec le gouvernement, les missions diplomatiques et les autres postes
consulaires de I'Etat d'envoi, ofi qu'ils se trouvent, en utilisant tous les moyens de
communication approprids, y compris les courriers diplomatiques et consulaires, les
valises diplomatiques ou consulaires et les messages en chiffre ou en clair. Toutefois,
le poste consulaire ne peut installer ni utiliser un 6metteur de radio qu'avec le consen-
tement de l'Etat de residence. En cas d'utilisation des moyens publics de communica-
tion, les postes consulaires acquittent les m~mes tarifs que les missions diploma-
tiques.

2. La correspondance du poste consulaire et la valise consulaire sont invio-
lables et ne peuvent etre ouvertes, vdrifides ni retenues. Toutefois, s'il y a des motifs
sdrieux de croire que la valise contient d'autres objets que la correspondance
officielle, des documents ou objets autres que ceux qui sont prdvus au paragraphe 3,
elle peut etre renvoyde A son lieu d'origine.

3. La valise consulaire et les colis dont elle est constitude doivent etre cachetds
et porter des marques extdrieures visibles en indiquant le caract~re; ils ne doivent
contenir que de la correspondance officielle et des documents ou objets destinds
exclusivement A un usage officiel.

4. Le courrier consulaire doit etre porteur d'un document officiel attestant sa
qualit6 et prdcisant le nombre de colis constituant la valise consulaire. II doit etre
ressortissant de l'Etat d'envoi et ne pas etre domicilik dans l'Etat de residence. Dans
l'exercice de ses fonctions, il est protdg6 par l'Etat de residence. 11 jouit de l'in-
violabilit6 de sa personne et ne peut 8tre ni arr&t ni soumis A une autre limitation de
libert6, sous quelque forme que ce soit.

5. La valise consulaire peut dgalement 8tre confide au capitaine d'un navire ou
au commandant d'un adronef commercial, lesquels doivent etre munis d'un docu-
ment officiel indiquant le nombre de colis constituant la valise. Toutefois, ils ne sont
pas considdrds comme courriers consulaires. Le poste consulaire peut envoyer un de
ses membres remettre la valise consulaire directement et sans entraves au capitaine du
navire ou au commandant de l'adronef ou en prendre possession. Les dispositions du
paragraphe 2 concernant le renvoi de la valise consulaire s'appliquent mutatis mutan-
dis.

Article 31. COMMUNICATION AVEC LES RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI
ET PROTECTION DE SES RESSORTISSANTS

1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A communiquer avec les ressor-
tissants de l'Etat d'envoi, A les conseiller et A les assister ainsi qu'i leur procurer un
avocat en cas de besoin. L'Etat de residence ne limite aucunement la possibilit6 de
communiquer ou l'acc~s au poste consulaire.

2. Les autoritds judiciaires ou administratives de l'Etat de residence informent
sans ddlai, et en tout dtat de cause dans un ddlai de trois jours, le fonctionnaire consu-
laire de l'Etat d'envoi lorsqu'un ressortissant de ce dernier est arret6, ddtenu ou
soumis A une autre forme de limitation de sa libert6, afin qu'il puisse prendre les
mesures ndcessaires pour ddfendre les droits et les intdrets de l'intdress6 et pour que
celui-ci puisse demander de la defense au fonctionnaire consulaire. Lesdites autoritds
transmettent sans retard au fonctionnaire consulaire les communications qui lui sont
adressdes par l'intdress6.
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3. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A communiquer avec les ressor-
tissants de I'Etat de rdsidence qui ont W arr~t~s ou ddtenus ou dont la libert6 person-
nelle a 6 limit6e sous quelque autre forme que ce soit, et en particulier de les visiter
et de s'entretenir avec eux; il a 6galement le droit d'aider ces ressortissants pour leur
procurer un avocat. Les autorit6s judiciaires et administratives de l'Etat d'envoi ac-
cordent ce droit au fonctionnaire consulaire au plus tard quatre jours apr~s l'arresta-
tion, la d6tention ou autre forme de limitation de la libert6 personnelle de l'int~ress6,
ainsi qu'h des intervalles appropri6s par la suite. Nanmoins, sans pr6judice des
autres droits dont il jouit aux termes de la pr6sente Convention, le fonctionnaire
consulaire doit s'abstenir de prendre des mesures en vertu du present paragraphe si
l'intdress6 s'y oppose express6ment en pr6sence du fonctionnaire consulaire et d'un
repr~sentant des autorit~s judiciaires ou administratives comp~tentes de l'Etat de
r6sidence.

4. Les autorit~s judiciaires ou administratives comptentes de l'Etat de r6si-
dence avisent les ressortissants int~ressds de l'Etat d'envoi des droits dont ils jouissent
aux termes du pr6sent article.

5. Les droits vis6s dans le present article sont exerc6s conform6ment aux lois et
rlglements de l'Etat de rdsidence, dans la mesure toutefois oil lesdits droits et r~gle-
ments n'annulent pas les droits en question.

Article 32. COMMUNICATION AVEC DES AUTORITtS DE L'ETAT DE RESIDENCE

Dans 1'exercice de ses fonctions en vertu de la pr~sente Convention, le fonction-
naire consulaire peut s'adresser directement, oralement ou par 6crit :
1) Aux autorit~s judiciaires ou administratives locales comptentes dans sa cir-

conscription consulaire;
2) Aux autorit~s centrales comp~tentes de l'Etat de residence si et dans la mesure oil

cela est autoris6 par les lois et rfglements de l'Etat de residence ou par les accords
internationaux en la mati~re liant les deux Parties contractantes.

Article 33. LIBERTE DE DEPLACEMENT

Sous r6serve des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence relatifs aux zones dont
l'acc~s est interdit ou qui sont soumises A un r6gime special pour des raisons de
s6curit6 nationale, l'Etat de r6sidence assure la libert6 de d6placement et de voyage
sur son territoire A tous les membres du poste consulaire et aux membres de leurs
families.

Article 34. DROITS ET TAXES CONSULAIRES

1. Le poste consulaire peut percevoir, sur le territoire de l'Etat de r6sidence, les
droits et taxes pr~vus par les lois et r~glements de l'Etat d'envoi pour l'accomplisse-
ment d'actes consulaires.

2. Les sommes perques au titre des droits et taxes visds au paragraphe 1 du pr6-
sent article sont exondr6es de tous imp6ts et taxes dans l'Etat de residence.

Article 35. FACILITtS, PRIVILEGES ET IMMUNITES ACCORDES
AUX MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

L'Etat de residence prend toutes les mesures n~cessaires pour permettre aux
membres du poste consulaire d'exercer leurs fonctions et de jouir des facilitds, privi-
lfges et immunits accord~s aux termes de la pr~sente Convention.
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Article 36. PROTECTION DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

L'Etat de r6sidence traite les fonctionnaires consulaires avec le respect qui leur
est dO et prend toutes mesures appropri6es pour emp~cher toute atteinte A leur per-
sonne, leur libert6 ou leur dignit6.

Article 37. IMMUNITE ET INVIOLABILITE PERSONNELLE DES MEMBRES

DU POSTE CONSULAIRE

1. Le chef de poste consulaire jouit de l'immunit6 de juridiction p6nale, civile
et administrative de 'Etat de r6sidence. Il b6n~ficie de l'inviolabilit6 personnelle et ne
peut pas 8tre mis en 6tat d'arrestation ou de d&ention ni etre soumis A une autre
forme de limitation de sa libert6 personnelle.

2. Les fonctionnaires consulaires qui ne sont pas chef de poste consulaire et les
employ6s du poste consulaire jouissent de l'immunit6 de juridiction p6nale, civile et
administrative de 'Etat de r6sidence pour les actes accomplis dans l'exercice de leurs
fonctions officielles, de m~me que les membres du personnel de service pour les actes
accomplis dans 'exercice de leurs fonctions officielles. Les fonctionnaires consulaires
qui ne sont pas chef de poste consulaire ne peuvent pas etre mis en 6tat d'arrestation
ou de dMention ni &re soumis A une autre forme de limitation de leur libert6 person-
nelle sauf en cas d'infraction pr6mddite passible, conform6ment A la 1gislation de
l'Etat de residence, d'une peine de prison pouvant atteindre cinq ans au moins ou
d'une peine plus grave ou s'il fait l'objet A ce titre d'une decision judiciaire ex6cutoire.

3. Si une poursuite p6nale est engag~e contre un membre du poste consulaire
ou un membre de sa famille ou si l'intdress6 est mis en dtat d'arrestation ou de dMten-
tion ou est soumis A une autre forme de limitation de sa libert6 personnelle, les auto-
rites judiciaires ou administratives comptentes de l'Etat de r6sidence en informent
sans retard le chef de poste consulaire.

4. Lorsqu'une proc6dure p6nale est engag~e contre un fonctionnaire consu-
laire, la procedure est conduite avec les 6gards qui lui sont dus en raison de sa posi-
tion officielle et de mani&re A gener le moins possible l'exercice des fonctions consu-
laires.

5. Toutefois, les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'ap-
pliquent pas en cas :
1) D'action civile r6sultant de la conclusion d'un contrat conclu par un fonction-

naire consulaire ou un employ6 consulaire qu'il n'a pas pass6 express6ment ou
implicitement en tant que mandataire de l'Etat d'envoi;

2) D'action civile intent~e par un tiers pour un dommage r6sultant d'un accident
caus6 dans l'Etat de rdsidence par un v6hicule, un navire ou un a~ronef;

3) De proc6dure de succession A laquelle le fonctionnaire consulaire est partie A titre
personnel et non officiel.
6. Sous reserve de r6ciprocitd, les membres du poste consulaire b6n~ficient

dans l'Etat de residence de tous les privilges et immunit~s qui sont ou pourront etre
accord~s A un membre du poste consulaire de rang 6quivalent de l'Etat le plus
favorisd.

Article 38. OBLIGATION DE TEMOIGNER

1. Les membres du poste consulaire peuvent atre cit6s comme t6moins au cours
de procddures p6nales, civiles ou administratives. Si un fonctionnaire consulaire
refuse de t~moigner, aucune mesure coercitive ou autre sanction ne peut lui &re ap-
pliqude. Les employ~s consulaires ou les membres du personnel de service ne peuvent
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pas refuser de tdmoigner si ce n'est dans les cas mentionn~s au paragraphe 3 du pr6-
sent article.

2. Les autorit6s judiciaires et administratives qui demandent & un fonction-
naire consulaire de t~moigner doivent 6viter de le g~ner dans l'accomplissement de ses
fonctions. Elles peuvent, lorsque cela est possible, recueillir son t6moignage A sa
residence ou au poste consulaire ou accepter une d6claration dcrite de sa part.

3. Les membres du poste consulaire ne sont pas tenus de d6poser sur des ques-
tions li~es A 'exercice de leurs fonctions ou de produire de la correspondance ou des
documents officiels y relatifs. Ils ont 6galement le droit de refuser de t6moigner en
tant qu'expert sur le droit national de l'Etat d'envoi.

Article 39. RENONCIATION AUX PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. L'Etat d'envoi peut renoncer aux privileges et immunit6s pr6vus aux arti-
cles 37 et 38.

2. La renonciation doit toujours 8tre expresse et doit tre communiqu6e par
dcrit A rEtat de residence.

3. Si un membre du poste consulaire engage une proc6dure judiciaire dans une
matire A propos de laquelle il b~n~ficierait de l'immunit6 de juridiction, il n'est pas
recevable A invoquer l'immunit6 de juridiction A l'6gard de toute demande reconven-
tionnelle directement lie A la demande principale.

4. La renonciation k l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou admi-
nistrative n'est pas r6put~e impliquer la renonciation A l'immunit6 quant aux mesures
d'ex6cution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est ncessaire.

Article 40. EXEMPTION DE PRESTATIONS PERSONNELLES ET D'AUTRES OBLIGATIONS

1. Les membres du poste consulaire sont exempts dans rEtat de r6sidence de
toute obligation militaire et de toute autre prestation personnelle, ainsi que des
contributions qui en tiendraient lieu.

2. Les membres du poste consulaire sont exempts de toutes obligations pr~vues
par les lois et r~glements de 'Etat de residence en matire d'immatriculation des
6trangers et de permis de s6jour.

Article 41. EXEMPTIONS FISCALES

1. Les fonctionnaires consulaires et les employds consulaires sont exempts de
tous imp6ts et taxes personnels ou reels, nationaux, rdgionaux ou municipaux A
1'exception :
1) Des imp6ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpor6s dans

le prix des marchandises ou des services;
2) Des imp6ts et taxes sur des biens immeubles priv6s sis sur le territoire de l'Etat de

r6sidence;
3) Des droits de succession et de mutation pergus par l'Etat de r6sidence, sous

r6serve des dispositions de 'article 43;
4) Des imp6ts et taxes sur les revenus priv~s qui ont leur source dans 'Etat de

r6sidence, ainsi que sur des biens qui y sont sis;
5) Des imp6ts, taxes et autres paiements pergus en r~mun~ration de services par-

ticuliers rendus;
6) Des droits d'enregistrement, de greffe, de t6moignage, de lgalisation, d'hypo-

th~que et de timbre.
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2. Les membres du personnel de service sont exempts d'imp8ts et autres
charges sur les salaires qu'ils regoivent pour leurs services.

3. Si des membres du poste consulaire engagent des personnes dont les salaires
ne sont pas exempt6s de l'imp6t sur le revenu dans l'Etat de r6sidence, les employeurs
doivent respecter les obligations que les lois et r~glements dudit Etat imposent aux
employeurs en matire de perception de l'imp6t sur le revenu.

Article 42. EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET DE LA VISITE DOUANItRE

1. Tous les objets, y compris les v6hicules A moteur import6s pour l'usage
officiel du poste consulaire, sont exempt~s dans l'Etat de r6sidence des droits de
douane et autres charges dans la mme mesure que les objets import~s pour l'usage
officiel de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi.

2. Le fonctionnaire consulaire est exempt6 de la visite douani~re, des droits de
douane et des droits d'importation ou d'exportation de la mme manire que le mem-
bre du personnel diplomatique de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi.

3. Les employ6s consulaires b6n6ficient des privileges et exemptions pr~vus au
paragraphe 2 pour les objets import6s lors de leur premiere installation.

Article 43. SUCCESSION D'UN MEMBRE DU POSTE CONSULAIRE

En cas de ddc~s d'un membre du poste consulaire ou d'un membre de sa famille,
l'Etat de residence est tenu :
1) De permettre l'exportation des biens meubles du d6funt A' l'exception de ceux qui

ont dtd acquis dans l'Etat de r6sidence et qui font l'objet d'une prohibition
d'exportation au moment du d6c~s;

2) De ne pas pr6lever des droits nationaux, r6gionaux ou municipaux de succession
ou de mutation sur les biens meubles dont la presence dans l'Etat de residence
6tait due uniquement A la pr6sence dans cet Etat du dfunt en tant que membre
du poste consulaire ou membre de sa famille.

Article 44. EXEMPTION DU RtGIME DE StCURITIt SOCIALE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les mem-
bres du poste consulaire, pour ce qui est des services qu'ils rendent A 'Etat d'envoi,
sont exempt~s des obligations de s6curit6 sociale dans l'Etat de residence.

2. L'exemption pr~vue au paragraphe I du present article s'applique 6galement
aux membres du personnel priv6 qui sont au service des membres du poste consu-
laire, A condition :
1) Qu'ils ne soient pas ressortissants de l'Etat de r6sidence ou n'y aient pas leur

rdsidence permanente;
2) Qu'ils soient soumis aux dispositions de s6curit6 sociale dans l'Etat d'envoi ou

dans un Etat tiers.
3. Les membres du poste consulaire qui ont A leur service des personnes

auxquelles l'exemption prdvue au paragraphe 2 ne s'applique pas doivent observer les
obligations que les dispositions de s6curit6 sociale de l'Etat de r6sidence imposent A
l'employeur.

Article 45. MEMBRES DE LA FAMILLE

Les membres de la famille b6n6ficient des privileges et immunit6s qui sont ac-
cord6s aux termes de la pr6sente Convention aux membres du poste consulaire, A
condition qu'ils ne soient pas ressortissants de l'Etat de r6sidence, n'y aient pas leur
rdsidence permanente et n'y exercent pas une activit6 A caract re lucratif.
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Article 46. MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE RESSORTISSANTS
DE L'ETAT DE RESIDENCE

Les membres du poste consulaire ressortissants de rEtat de residence ou r~si-
dents permanents de 'Etat de residence b~n~ficient des immunit~s et inviolabilit6 per-
sonnelles pr~vues A l'article 38 pour ce qui est de leurs fonctions officielles, ainsi que
du privilfge pr~vu au paragraphe 3 de l'article 38.

Article 47. COMMENCEMENT ET CESSATION DES PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Les membres du poste consulaire b~n~ficient des privileges et immunit~s
pr~vus par la pr~sente Convention d~s leur entree sur le territoire de l'Etat de
residence pour gagner leur poste, ou, s'ils se trouvent d~jA sur ce territoire, d~s leur
entree en fonctions.

2. Les membres des families des personnes vis~es au paragraphe 1, ainsi que les
membres du personnel priv6, commencent A jouir des privileges pr~vus dans la
pr~sente Convention au moment :
1) Ofi le membre int~ress6 du poste consulaire commence A jouir des privileges et

immunit~s conformment au paragraphe 1;
2) De leur entree sur le territoire de l'Etat de residence, s'ils entrent sur ce territoire

plus tard que les personnes vis6es au paragraphe 1;
3) Oh ils deviennent membres de la famille ou membres du personnel priv6 du

membre du poste consulaire s'ils acqui~rent cette qualit6 apr~s la date vis~e A
l'alin~a 2 du present paragraphe.
3. Lorsque les fonctions d'un membre du poste consulaire prennent fin, ses pri-

vileges et immunit~s, ainsi que ceux des membres de sa famille ou des membres du
personnel priv6, cessent au moment ofi la personne en question quitte le territoire de
l'Etat de residence ou A 'expiration du dMai qui lui aura &6 accord6 A cette fin. Les
privileges et immunit~s des personnes vis~es au paragraphe 2 cessent ds qu'elles-
memes cessent d'appartenir au foyer ou d'etre au service d'un membre du poste
consulaire; si ces personnes ont l'intention de quitter le territoire de l'Etat de
residence dans un dMlai d&ermin6, leurs privileges et immunit~s subsistent jusqu'au
moment de leur depart.

4. En ce qui concerne les actes accomplis par un membre du poste consulaire
dans l'exercice de ses fonctions, l'immunit6 de juridiction subsiste sans limitation de
dur~e.

5. En cas de d~c~s d'un membre du poste consulaire, les membres de sa famille
continuent A jouir des privileges et immunit~s pr~vus par la pr~sente Convention jus-
qu'au moment oh ils quittent le territoire de l'Etat de residence ou 4 rexpiration d'un
d~lai raisonnable qui leur aura &6 accord6 h cette fin.

Article 48. ASSURANCE DE RESPONSABILITt CIVILE

1. Les v6hicules, les a~ronefs et les navires qui appartiennent A l'Etat d'envoi et
sont au service officiel du poste consulaire ou appartiennent A un membre de sa
famille doivent &re assur6s contre les dommages causes aux tiers.

2. A moins que les lois et r~glements de l'Etat de residence n'en disposent
autrement, les dispositions du paragraphe I ne sont pas applicables lorsque les per-
sonnes qui y sont vis6es sont ressortissants de l'Etat de r6sidence ou en sont r6sidents
permanents.
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Article 49. RESPECT DES LOIS ET REGLEMENTS DE L'ETAT DE RESIDENCE

1. Les personnes qui jouissent des privileges et immunitds accord6s en vertu de
la prdsente Convention doivent cependant respecter les lois et r~glements de Etat de
rdsidence.

2. Les privileges et immunit~s pr6vus par la pr6sente Convention ne sont ac-
cordds aux postes consulaires et aux personnes qui peuvent en b~ndficier que pour
l'exercice efficace de leurs fonctions et ne doivent pas servir A des fins incompatibles
avec lesdites fonctions.

Article 50. UTILISATION DES LOCAUX CONSULAIRES
Les locaux consulaires ne peuvent pas Etre utilis6s A des fins incompatibles avec

l'accomplissement des fonctions consulaires.

Article 5I. AUTRES ACCORDS INTERNATIONAUX
La pr~sente Convention ne porte pas atteinte aux dispositions d'autres accords

qui lient les deux Parties contractantes au moment de l'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention.

Article 52. RATIFICATION
La pr~sente Convention sera soumise A ratification. L'6change des instruments

de ratification aura lieu A Vienne.

Article 53. ENTRtE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION DE LA CONVENTION
La pr6sente Convention entrera en vigueur le soixanti~me jour apr~s l'change

des instruments de ratification et le restera tant que l'une des Parties contractantes ne
l'aura pas d~nonc~e, moyennant pr6avis 6crit d'un an adress6 h l'autre par la voie
diplomatique.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 la pr6-
sente Convention et y ont apposd leur sceau.

FAIT A Sofia le 14 mai 1975, en double exemplaire en langues bulgare et alle-
mande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique populaire Pour la Rdpublique d'Autriche:
de Bulgarie :

[STANKO TODOROV] [BRUNO KREISKY]
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
AUSTRIAN FEDERAL GOV-
ERNMENT REGARDING THE
ARRANGEMENTS FOR THE
TENTH SESSION OF THE
UNITED NATIONS COMMIS-
SION ON INTERNATIONAL
TRADE LAW

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

Came into force on 6 May 1977 by signature, in ac-
cordance with article XV (2).
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POUR LA DIXILME SESSION
DE LA COMMISSION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT
COMMERCIAL INTERNATIO-
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i'Assemblee genrale en date du 19 de-
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1 Entr6 en vigueur le 6 mai 1977 par la signature, confor-

mement h I'article XV, paragraphe 2.
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Agreement relating to the transfer of agricultural commodi-
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND

DEPARTMENT OF STATE
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

TRANSFER AUTHORIZATION

Program Classification AID No. 663-048-8440-000-7631
Emergency Food Assistance
Maternal Child Feeding

Program Approval Dated:
March 28, 1977

Executive Vice President Program Title: Drought Emergency
Commodity Credit Corporation Ethiopia-UNICEF
U.S. Department of Agriculture
Washington, D.C.

In accordance with the provisions of Title II, PL 480 (as amended), Section 2 of
Executive Order 10900 and State Department Delegation Order No. 104 effective Sep-
tember 30, 1961, the Commodity Credit Corporation is hereby authorized to transfer
and deliver INSTANT CORN SOY MILK TO UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND in an
amount not to exceed $1,276,224 pursuant to the following instructions:

1. Quantity-Metric tons not to exceed:
Previous Total Increase Decrease Total to Date

2,500 2,500
2. Commodities to be shipped:

Amount CCC Export
Code No. Commodity Metric Tons Value S Mrkt. Value $

048.8440 Sweetened Instant CSM 2,500 $1,276,224 $1,137,504

3. Estimated Ocean Transportation Costs: $345,000
All actual ocean transportation expenditures under this program regardless of

the estimate shown above, are to be charged to the Blanket Freight Transfer Authori-
zation No. 935-9500-000-7899. An individual Ocean Freight Transfer Authorization
will not be issued. Transportation cost based on 2,500 M/T sweetened flavored
I/CSM.

4. Specifications:
Sweetened and Flavored Instant Corn Soy Milk -Packed in 50 pound bags.

NOTE: Costs of sweetening to be charged to and paid by UNICEF. Contact Mr. A.
J. Parenti, UNICEF/New York, Telephone 212-754-8008

Came into force on I I May 1977 by signature.
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5. Shipping Instructions:
A. Delivery Schedule and Port of Discharge:

500 MTS: April/May '77 (Massawa)
500 MTS: July '77 (Assab)

1000 MTS: Sept. '77 (Assab)
500 MTS: Nov. '77 (Assab)

B. (Notify UNICEF shipping regarding provisional bookings)
C. Consignee: United Nations Children's Fund

UNICEF Representative in Ethiopia
P.O. Box 1169
Addis Ababa, Ethiopia

D. Distribution of Bills of Lading:
1) Three originals and eight copies to shipping section; UNICEF, United

Nations, New York, N.Y. 10007. (NOTE: UNICEF will make distribu-
tion to Consignee.)

2) Original and one copy to Consignee accompanying cargo or via airmail
within 24 hours.

3) Original and two copies to A.I.D. Transportation and Supports Divi-
sion, Office of Commodity Management, Washington, D.C. 20523
Attn: Mr. Robert E. James.

4) Original and three copies via airmail to American Embassy/USAID,
Addis Ababa, Ethiopia.

6. Program Objectives and Use of Commodity:
The commodity authorized herein is contributed by the United States Govern-

ment (USG) to the United Nations Children's Fund (UNICEF) for distribution to
needy pre-school children and pregnant and lactating women who are particularly in
need of supplemental nutrition. The intent of this program is the continuation of
MCH feeding where urgent need is recognized by the Ethiopian Relief and Rehabili-
tation Commission in collaboration with the Ministry of Public Health and the Nu-
trition Institute. This program is designed to bridge the period between past
emergency feeding and the institutionalization of a GOE endorsed/supported MCH
feeding program under GOE non-emergency criteria. This program will operate for
the period required to distribute to approved MCH recipients the commodities au-
thorized herein in amounts per recipient as already established by UNICEF but not
to exceed 12 months duration from date of commodity arrival.

A. The USG will supply the commodity (Instant Corn Soy Milk) and pay ocean
transportation costs to port(s) of discharge.

B. UNICEF will be responsible for all handling, storage and internal transpor-
tation and distribution costs.

C. UNICEF agrees to keep the American Embassy/USAID in Ethiopia fully in-
formed concerning the status of commodity receipts and distribution and to
provide detail on program activities through periodic reports as requested by
USAID. Representatives of the USG will be permitted to audit and have ac-
cess to all records pertaining to the use of the commodity provided by this
Transfer Authorization.
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D. UNICEF agrees to the terms of AID Regulation 11 with specific attention to
Section 211.9 (c) "ocean carrier loss and damage" and will furnish the pre-
scribed documents on a priority basis to the USAID or Diplomatic Post.

[Signed]
KATHLEEN S. BITTERMANN

Coordinator, Office for FFP

May 4, 1977
Date

REQUEST AND ACCEPTANCE: The assistance described in this authorization is hereby
requested and the terms and conditions of this Agreement and of AID Regula-
tion 11, 33FR2918, 1968 (attached and incorporated herein by reference) except as
otherwise specifically provided herein are hereby accepted.

[Signed]
F. F. SMITHWICK
Acting Director

Programme Division
For United Nations

Children's Fund (UNICEF)

11 May 1977
Date
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES .TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE

DtPARTEMENT D'tETAT
AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL

WASHINGTON D.C.

AUTORISATION DE TRANSFERT

Classification du programme AID no 663-048-8440-000-7631
Aide alimentaire d'urgence
Alimentation de la mere et de l'enfant

Approbation du programme
Date: 28 mars 1977

Vice-Prdsident ex6cutif Titre du programme: Assistance d'ur-
Commodity Credit Corporation gence pour lutter contre la s6cheresse
US Department of Agriculture Ethiopie-FISE
Washington D.C.

Conform6ment aux dispositions du titre II de la loi 480 (telle qu'elle a 6
modifide), de 'article 2 du d6cret 10900 du Prdsident des Etats-Unis et du d6cret de
d6gation no 104 du Ddpartement d'Etat ayant pris effet le 30 septembre 1961, la
Commodity Credit Corporation est autorisde par la pr6sente L transf~rer et A livrer
DU LAIT COMPOSE DE SOJA ET DE MAIS EN POUDRE AU FONDS DES NATIONS UNIES POUR
L'ENFANCE pour une valeur ne devant pas d6passer 1 276 224 dollars conformment
aux instructions suivantes :
1. Quantit6 - Tonnes m~triques A ne pas d~passer:

Total prddent Augmentation Diminution Total a ce jour

2500 2500
2. Produits A exp6dier:

Valeur
Quantitti en en dollars Valeur marchande

NO de code Produt tonnes meitriques pour la CCC de l'exportation

048.8440 Lait compos6 de 2 500 1 276 224 1 137 504
soja et de ma's dollars dollars
sucr6 en poudre

3. CoOt estimatif du transport maritime : 345 000 dollars
Toutes les d6penses effectives consacr6es au transport maritime au titre du pr6-

sent programme ind6pendamment de l'estimation mentionn6e ci-dessus doivent 8tre
imput6es sur l'autorisation g6n6rale de transfert de fret no 935-9500-000-7899. Une
autorisation individuelle du transfert du fret maritime ne sera pas d6livr6e. Le coot

1 Entrt en vigueur le 11 mai 1977 par la signature.
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de transport est bas6 sur 2 500 tonnes mtriques de lait compos6 de soja et de mais
sucr6 et aromatis6 en poudre.
4. Description :

Lait compos6 de soja et de mais sucr6 et aromatis6 en poudre - conditionn6 en
sacs de 50 livres.

NOTE : Le cofit du sucrage doit 8tre factur6 au FISE et pay6 par cet organisme. Con-
tacter M. A. J. Parenti, UNICEF/New York, tl6phone 212-754-8008.

5. Instructions pour le transport maritime :
A. Calendrier des livraisons et port de d6chargement:

500 tonnes m6triques: avril/mai 1977 (Massawa)
500 tonnes m6triques : juillet 1977 (Assab)

1 000 tonnes m6triques : septembre 1977 (Assab)
500 tonnes m6triques : novembre 1977 (Assab)

B. (Aviser la section des transports maritimes du FISE au sujet des r6servations
provisoires pour l'exp6dition)

C. Destinataire : United Nations Children's Fund
UNICEF Representative in Ethiopia
P.O. Box 1169
Addis Abeba, Ethiopie

D. Distribution des connaissements :
1) Trois originaux et huit copies A la section des transports maritimes;

UNICEF, United Nations, New York, N.Y. 10007
(NOTE: le FISE assurera la distribution au destinataire.)

2) Un original et une copie au destinataire joints A la cargaison ou envoy~s
par voie a6rienne dans les 24 heures.

3) Un original et deux copies A la Transportation and Support Division de
I'AID, Office of Commodity Management, Washington, D.C. 20523
adress6s au nom de M. Robert E. James.

4) Un original et trois copies envoy6s par voie a6rienne A l'Ambassade des
Etats-Unis d'Amdrique/USAID, Addis Abeba, Ethiopie.

6. Objectifs du programme et utilisation des produits :
Les produits dont l'exp~dition est autoris6e par le present document sont

financ6s par le Gouvernement des Etats-Unis en faveur du Fonds des Nations Unies
pour l'enfance (FISE) pour que celui-ci les distribue aux enfants d',ge prdscolaire,
aux femmes enceintes et aux femmes qui allaitent les plus d~munis et qui ont particu-
lirement besoin d'une alimentation compldmentaire. Ce programme a pour objet de
poursuivre l'application des programmes d'alimentation de la mere et de 1'enfant
dont l'urgente n6cessit6 est reconnue par la Commission 6thiopienne de secours et de
rdadaptation, le Ministre de la sant6 publique et l'Institut de nutrition. Ce pro-
gramme est destin6 A faire la soudure entre la p~riode d'application de programmes
d'alimentation d'urgence et celle ofi sera institutionnalisd un programme d'alimenta-
tion de la mere et de l'enfant approuv6 et financ6 par le Gouvernement 6thiopien sur
la base de critres d6finis par ce gouvernement non fondus sur des situations
d'urgence. Ce programme sera appliqu6 pendant la pdriode n6cessaire pour assurer la
distribution des produits dont la livraison est autorisde par le pr6sent document aux
b6n6ficiaires reconnus qui recevront les quantit~s individuelles d~termin6es selon les
r~gles 6tablies par le FISE mais pour une dur~e qui ne doit pas d6passer 12 mois A
partir de la date d'arriv6e des produits.
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A. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique fournira le produit (du lait
compos6 de soja et de mais en poudre) et prendra A sa charge les cofits du
transport maritime jusqu'aux ports de d6chargement.

B. Le FISE prendra A sa charge tous les cofits de manutention, de stockage, de
transport int~rieur et de distribution.

C. Le FISE accepte de tenir l'Ambassade des Etats-Unis/USAID en Ethiopie
pleinement inform~e de la situation en ce qui concerne la r6ception et la dis-
tribution des produits et A fournir tous les d6tails n6cessaires sur les activit6s
du programme en soumettant les rapports priodiques qui pourraient lui atre
demand6s par rUSAID. Des repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique seront autoris~s A v6rifier et A consulter tous les documents
comptables concernant l'utilisation des produits pr6vus par cette autorisa-
tion de transfert.

D. Le FISE accepte les dispositions de l'article 11 du R~glement de I'AID
et d'accorder une attention particulire h 1'alin~a c, paragraphe 9, de 'arti-
cle 211 sur les (<pertes et dommages subis par les transporteurs maritimes >>et
fournira en priorit6 les documents requis A I'USAID ou par la voie diploma-
tique.

La Coordonnatrice du Bureau du FFP,

[Sign6]
KATHLEEN S. BITTERMANN

Date: 4 mai 1977

DEMANDE ET ACCEPTATION : L'assistance d6crite dans cette autorisation est
demand6e par la pr~sente et les clauses et conditions du pr6sent Accord et de l'article
11 du R~glement de I'AID, 33FR2918, 1968 (joint et ins&6r ici A titre de r~f~rence),
sauf disposition contraire expresse, sont par le pr6sent document acceptdes.

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance :

Le Directeur par int6rim
Division du Programme,

[Signcf]

F. F. SMITHWICK

Date: 11 mai 1977
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No. 15663

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
DEMOCRATIC YEMEN

Grant Agreement -Health Facilities (with annexes). Signed
at Aden on 11 May 1977

Authentic text: English.

Registered ex officio on 11 May 1977.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
YEMEN DEMOCRATIQUE

Accord de don - Facilites midicales (avec annexes). Signk i
Aden le 11 mai 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 11 mai 1977.
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GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE PEOPLE'S DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF YEMEN
AND THE UNITED NATIONS
CAPITAL DEVELOPMENT
FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[ TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE DON ENTRE LA
R8PUBLIQUE DtMOCRA-
TIQUE POPULAIRE DU Y-
MEN ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES (FONDS
D'IQUIPEMENT DES NA-
TIONS UNIES)

Publication effectue conformiment i
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemble gdndrale destind & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblee gingrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on II May 1977 by signature, in ac- I Entri en vigueur le 11 mai 1977 par [a signature,
cordance with section 6.01. conformment & la section 6.01.
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No. 15664

MULTILATERAL

Agreement on an International Energy Program (with an-
nex). Concluded at Paris on 18 November 1974

Authentic texts: English, French and German.
Registered by Belgium on 12 May 1977.

MULTILATERAL

Accord relatif i un programme international de I'energie
(avec annexe). Conclu h Paris le 18 novembre 1974

Textes authentiques : anglais, fran.Vais et allemand.
Enregistr5 par la Belgique le 12 mai 1977.
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AGREEMENT' ON AN INTERNATIONAL ENERGY PROGRAM

The Governments of the Republic of Austria, the Kingdom of Belgium,
Canada, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, Ireland, the
Italian Republic, Japan, the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the
Netherlands, Spain, the Kingdom of Sweden, the Swiss Confederation, the Republic
of Turkey, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the
United States of America,

Desiring to promote secure oil supplies on reasonable and equitable terms.
Determined to take common effective measures to meet oil supply emergencies

by developing an emergency self-sufficiency in oil supplies, restraining demand and
allocating available oil among their countries on an equitable basis,

Desiring to promote co-operative relations with oil producing countries and
with other oil consuming countries, including those of the developing world, through
a purposeful dialogue, as well as through other forms of co-operation, to further the
opportunities for a better understanding between consumer and producer countries,

Mindful of the interests of other oil consuming countries, including those of the
developing world,

Desiring to play a more active role in relation to the oil industry by establishing a
comprehensive international information system and a permanent framework for
consultation with oil companies,

Determined to reduce their dependence on imported oil by undertaking long
term co-operative efforts on conservation of energy, on accelerated development of
alternative sources of energy, on research and development in the energy field and on
uranium enrichment,

I Applied provisionally by the following signatory States, to the extent possible not inconsistent with their legislation

from 18 November 1974, in accordance with article 68 (1), and came into force definitively for those States on 19 January
1976 i.e., on the tenth day following the date on which six States holding 60 per cent of the combined voting weights
mentioned in article 62 had notified the Government of Belgium that they consented to be bound, in accordance with arti-
cle 67 (2):

Date of deposit Date of deposit
of the notification of the notification

State of consent State of consent

Luxembourg .................... 24 April 1975 Spain .......................... 17 November 1975
Denmark ....................... 19 June 1975 Switzerland ..................... 8 December 1975
Ireland ......................... 28 July 1975 Canada ........................ 17 December 1975
Federal Republic of Germany ..... 20 October 1975 Sweden ........................ 18 December 1975
United Kingdom of Great Britain United States of America ......... 9 January 1976

and Northern Ireland .......... 30 October 1975

Subsequently, the Agreement came into force for the following States on the tenth day following the date on which
they had notified the Government of Belgium that they consented to be bound, in accordance with article 67 (3):

State Date of deposit

Netherlands .................................................. 30 M arch 1976
(With effect from 9 April 1976.)

A ustria ...................................................... 30 June 1976
(With effect from 10 July 1976.)

Belgium ...................................................... 29 July 1976
(With effect from 8 August 1976.)

Vol. 1040,1-15664



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 273

Convinced that these objectives can only be reached through continued co-
operative efforts within effective organs,

Expressing the intention that such organs be created within the framework of
the Organisation for Economic Co-operation and Development,

Recognising that other Member countries of the Organisation for Economic Co-
operation and Development may desire to join in their efforts,

Considering the special responsibility of governments for energy supply,
Conclude that it is necessary to establish an International Energy Program to be

implemented through an International Energy Agency, and to that end,
Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Participating Countries shall implement the International
Energy Program as provided for in this Agreement through the International Energy
Agency, described in Chapter IX, hereinafter referred to as the "Agency".

2. The term "Participating Countries" means States to which this Agreement
applies provisionally and States for which the Agreement has entered into and re-
mains in force.

3. The term "group" means the Participating Countries as a group.

CHAPTER i. EMERGENCY SELF-SUFFICIENCY

Article 2. 1. The Participating Countries shall establish a common emergen-
cy self-sufficiency in oil supplies. To this end, each Participating Country shall main-
tain emergency reserves sufficient to sustain consumption for at least 60 days with no
net oil imports. Both consumption and net oil imports shall be reckoned at the
average daily level of the preceding calendar year.

2. The Governing Board shall, acting by special majority, not later than
1st July, 1975, decide the date from which the emergency reserve commitment of each
Participating Country shall, for the purpose of calculating its supply right referred to
in Article 7, be deemed to be raised to a level of 90 days. Each Participating Country
shall increase its actual level of emergency reserves to 90 days and shall endeavour to
do so by the date so decided.

3. The term "emergency reserve commitment" means the emergency reserves
equivalent to 60 days of net oil imports as set out in paragraph I and, from the date
to be decided according to paragraph 2, to 90 days of net oil imports as set out in
paragraph 2.

Article 3. 1. The emergency reserve commitment set out in Article 2 may be
satisfied by:
- oil stocks,
- fuel switching capacity,
- stand-by oil production,
in accordance with the provisions of the Annex which forms an integral part of this
Agreement.

2. The Governing Board shall, acting by majority, not later than 1st July, 1975,
decide the extent to which the emergency reserve commitment may be satisfied by the
elements mentioned in paragraph 1.
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Article 4. 1. The Standing Group on Emergency Questions shall, on a
continuing basis, review the effectiveness of the measures taken by each Participat-
ing Country to meet its emergency reserve commitment.

2. The Standing Group on Emergency Questions shall report to the Manage-
ment Committee, which shall make proposals, as appropriate, to the Governing
Board. The Governing Board may, acting by majority, adopt recommendations to
Participating Countries.

CHAPTER ii. DEMAND RESTRAINT

Article 5. 1. Each Participating Country shall at all times have ready a pro-
gram of contingent oil demand restraint measures enabling it to reduce its rate of
final consumption in accordance with Chapter IV.

2. The Standing Group on Emergency Questions shall, on a continuing basis,
review and assess:
- each Participating Country's program of demand restraint measures,

- the effectiveness of measures actually taken by each Participating Country.

3. The Standing Group on Emergency Questions shall report to the Manage-
ment Committee, which shall make proposals, as appropriate, to the Governing
Board. The Governing Board may, acting by majority, adopt recommendations to
Participating Countries.

CHAPTER ii. ALLOCATION

Article 6. 1. Each Participating Country shall take the necessary measures
in order that allocation of oil will be carried out pursuant to this Chapter and
Chapter IV.

2. The Standing Group on Emergency Questions shall, on a continuing basis,
review and assess:
- each Participating Country's measures in order that allocation of oil will be car-

ried out pursuant to this Chapter and Chapter IV,
- the effectiveness of measures actually taken by each Participating Country.

3. The Standing Group on Emergency Questions shall report to the Manage-
ment Committee, which shall make proposals, as appropriate, to the Governing
Board. The Governing Board may, acting by majority, adopt recommendations to
Participating Countries.

4. The Governing Board shall, acting by majority, decide promptly on the
practical procedures for the allocation of oil and on the procedures and modalities
for the participation of oil companies therein within the framework of this Agree-
ment.

Article 7. 1. When allocation of oil is carried out pursuant to Article 13, 14,
or 15, each Participating Country shall have a supply right equal to its permissible
consumption less its emergency reserve drawdown obligation.

2. A Participating Country whose supply right exceeds the sum of its normal
domestic production and actual net imports available during an emergency shall have
an allocation right which entitles it to additional net imports equal to that excess.

3. A Participating Country in which the sum of normal domestic production
and actual net imports available during an emergency exceeds its supply right shall
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have an allocation obligation which requires it to supply, directly or indirectly, the
quantity of oil equal to that excess to other Participating Countries. This would not
preclude any Participating Country from maintaining exports of oil to non-
participating countries.

4. The term "permissible consumption" means the average daily rate of final
consumption allowed when emergency demand restraint at the applicable level has
been activated; possible further voluntary demand restraint by any Participating
Country shall not affect its allocation right or obligation.

5. The term "emergency reserve drawdown obligation" means the emergency
reserve commitment of any Participating Country divided by the total emergency
reserve commitment of the group and multiplied by the group supply shortfall.

6. The term "group supply shortfall" means the shortfall for the group as
measured by the aggregate permissible consumption for the group minus the daily
rate of oil supplies available to the group during an emergency.

7. The term "oil supplies available to the group" means
- all crude oil available to the group,
- all petroleum products imported from outside the group, and
- all finished products and refinery feedstocks which are produced in association

with natural gas and crude oil and are available to the group.
8. The term "final consumption" means total domestic consumption of all

finished petroleum products.

Article 8. 1. When allocation of oil to a Participating Country is carried out
pursuant to Article 17, that Participating Country shall
- sustain from its final consumption the reduction in its oil supplies up to a level

equal to 7 per cent of its final consumption during the base period,
- have an allocation right equal to the reduction in its oil supplies which results in a

reduction of its final consumption over and above that level.
2. The obligation to allocate this amount of oil is shared among the other Par-

ticipating Countries on the basis of their final consumption during the base period.
3. The Participating Countries may meet their allocation obligations by any

measures of their own choosing, including demand restraint measures or use of
emergency reserves.

Article 9. 1. For purposes of satisfying allocation rights and allocation
obligations, the following elements will be included:
- all crude oil,
- all petroleum products,
- all refinery feedstocks, and
- all finished products produced in association with natural gas and crude oil.

2. To calculate a Participating Country's allocation right, petroleum products
normally imported by that Participating Country, whether from other Participating
Countries or from non-participating countries, shall be expressed in crude oil
equivalents and treated as though they were imports of crude oil to that Participating
Country.

3. Insofar as possible, normal channels of supply will be maintained as well as
the normal supply proportions between crude oil and products and among different
categories of crude oil and products.
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4. When allocation takes place, an objective of the Program shall be that
available crude oil and products shall, insofar as possible, be shared within the refin-
ing and distributing industries as well as between refining and distributing companies
in accordance with historical supply patterns.

Article 10. 1. The objectives of the Program shall include ensuring fair
treatment for all Participating Countries and basing the price for allocated oil on the
price conditions prevailing for comparable commercial transactions.

2. Questions relating to the price of oil allocated during an emergency shall be
examined by the Standing Group on Emergency Questions.

Article 11. 1. It is not an objective of the Program to seek to increase, in an
emergency, the share of world oil supply that the group had under normal market
conditions. Historical oil trade patterns should be preserved as far as is reasonable,
and due account should be taken of the position of individual non-participating
countries.

2. In order to maintain the principles set out in paragraph 1, the Management
Committee shall make proposals, as appropriate, to the Governing Board, which,
acting by majority, shall decide on such proposals.

CHAPTER IV. ACTIVATION
ACTIVATION

Article 12. Whenever the group as a whole or any Participating Country sus-
tains or can reasonably be expected to sustain a reduction in its oil supplies, the
emergency measures, which are the mandatory demand restraint referred to in
Chapter II and the allocation of available oil referred to in Chapter III, shall be ac-
tivated in accordance with this Chapter.

Article 13. Whenever the group sustains or can reasonably be expected to sus-
tain a reduction in the daily rate of its oil supplies at least equal to 7 per cent of the
average daily rate of its final consumption during the base period, each Participating
Country shall implement demand restraint measures sufficient to reduce its final
consumption by an amount equal to 7 per cent of its final consumption during the
base period, and allocation of available oil among the Participating Countries shall
take place in accordance with Articles 7, 9, 10 and 11.

Article 14. Whenever the group sustains or can reasonably be expected to sus-
tain a reduction in the daily rate of its oil supplies at least equal to 12 per cent of the
average daily rate of its final consumption during the base period, each Participating
Country shall implement demand restraint measures sufficient to reduce its final
consumption by an amount equal to 10 per cent of its final consumption during the
base period, and allocation of available oil among the Participating Countries shall
take place in accordance with Articles 7, 9, 10 and 11.

Article 15. When cumulative daily emergency reserve drawdown obligations
as defined in Article 7 have reached 50 per cent of emergency reserve commitments
and a decision has been taken in accordance with Article 20, each Participating
Country shall take the measures so decided, and allocation of available oil among the
Participating Countries shall take place in accordance with Articles 7, 9, 10 and 11.
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Article 16. When demand restraint is activated in accordance with this
Chapter, a Participating Country may substitute for demand restraint measures use
of emergency reserves held in excess of its emergency reserve commitment as pro-
vided in the Program.

Article 17. 1. Whenever any Participating Country sustains or can
reasonably be expected to sustain a reduction in the daily rate of its oil supplies which
results in a reduction of the daily rate of its final consumption by an amount
exceeding 7 per cent of the average daily rate of its final consumption during the base
period, allocation of available oil to that Participating Country shall take place in
accordance with Articles 8 to 11.

2. Allocation of available oil shall also take place when the conditions in
paragraph 1 are fulfilled in a major region of a Participating Country whose oil
market is incompletely integrated. In this case, the allocation obligation of other
Participating Countries shall be reduced by the theoretical allocation obligation of
any other major region or regions of the Participating Country concerned.

Article 18. 1. The term "base period" means the most recent four quarters
with a delay of one quarter necessary to collect information. While emergency
measures are applied with regard to the group or to a Participating Country, the base
period shall remain fixed.

2. The Standing Group on Emergency Questions shall examine the base period
set out in paragraph 1, taking into account in particular such factors as growth,
seasonal variations in consumption and cyclical changes and shall, not later than
1st April, 1975, report to the Management Committee. The Management Committee
shall make proposals, as appropriate, to the Governing Board, which, acting by ma-
jority, shall decide on these proposals not later than 1st July, 1975.

Article 19. 1. The Secretariat shall make a finding when a reduction of oil
supplies as mentioned in Article 13, 14 or 17 has occurred or can reasonably be
expected to occur, and shall establish the amount of the reduction or expected reduc-
tion for each Participating Country and for the group. The Secretariat shall keep the
Management Committee informed of its deliberations, and shall immediately report
its finding to the members of the Committee and inform the Participating Countries
thereof. The report shall include information on the nature of the reduction.

2. Within 48 hours of the Secretariat's reporting a finding, the Committee
shall meet to review the accuracy of the data compiled and the information provided.
The Committee shall report to the Governing Board within a further 48 hours. The
report shall set out the views expressed by the members of the Committee, including
any views regarding the handling of the emergency.

3. Within 48 hours of receiving the Management Committee's report, the Gov-
erning Board shall meet to review the finding of the Secretariat in the light Of that
report. The activation of emergency measures shall be considered confirmed and
Participating Countries shall implement such measures within 15 days of such confir-
mation unless the Governing Board, acting by special majority, decides within a fur-
ther 48 hours not to activate the emergency measures, to activate them only in part or
to fix another time limit for their implementation.

4. If, according to the finding of the Secretariat, the conditions of more than
one of the Articles 14, 13 and 17 are fulfilled, any decision not to activate emergency
measures shall be taken separately for each Article and in the above order. If the con-
ditions in Article 17 are fulfilled with regard to more than one Participating Country
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any decision not to activate allocation shall be taken separately with respect to each
Country.

5. Decisions pursuant to paragraphs 3 and 4 may at any time be reversed by the
Governing Board, acting by majority.

6. In making its finding under this Article, the Secretariat shall consult with oil
companies to obtain their views regarding the situation and the appropriateness of
the measures to be taken.

7. An international advisory board from the oil industry shall be convened,
not later than the activation of emergency measures, to assist the Agency in ensuring
the effective operation of such measures.

Article 20. 1. The Secretariat shall make a finding when cumulative daily
emergency reserve drawdown obligations have reached or can reasonably be
expected to reach 50 per cent of emergency reserve commitments. The Secretariat
shall immediately report its finding to the members of the Management Committee
and inform the Participating Countries thereof. The report shall include information
on the oil situation.

2. Within 72 hours of the Secretariat's reporting such a finding, the Manage-
ment Committee shall meet to review the data compiled and the information pro-
vided. On the basis of available information the Committee shall report to the
Governing Board within a further 48 hours proposing measures required for meeting
the necessities of the situation, including the increase in the level of mandatory de-
mand restraint that may be necessary. The report shall set out the views expressed by
the members of the Committee.

3. The Governing Board shall meet within 48 hours of receiving the Commit-
tee's report and proposal. The Governing Board shall review the finding of the
Secretariat and the report of the Management Committee and shall within a further
48 hours, acting by special majority, decide on the measures required for meeting the
necessities of the situation, including the increase in the level of mandatory demand
restraint that may be necessary.

Article 21. 1. Any Participating Country may request the Secretariat to
make a finding under Article 19 or 20.

2. If, within 72 hours of such request, the Secretariat does not make such a
finding, the Participating Country may request the Management Committee to meet
and consider the situation in accordance with the provisions of this Agreement.

3. The Management Committee shall meet within 48 hours of such request in
order to consider the situation. It shall, at the request of any Participating Country,
report to the Governing Board within a further 48 hours. The report shall set out the
views expressed by the members of the Committee and by the Secretariat, including
any views regarding the handling of the situation.

4. The Governing Board shall meet within 48 hours of receiving the Manage-
ment Committee's report. If it finds, acting by majority, that the conditions set out in
Article 13, 14, 15 or 17 are fulfilled, emergency measures shall be activated accord-
ingly.

Article 22. The Governing Board may at any time decide by unanimity to ac-
tivate any appropriate emergency measures not provided for in this Agreement, if the
situation so requires.
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DEACTIVATION

Article 23. 1. The Secretariat shall make a finding when a reduction of sup-
plies as mentioned in Article 13, 14 or 17 has decreased or can reasonably be expected
to decrease below the level referred to in the relevant Article. The Secretariat shall
keep the Management Committee informed of its deliberations and shall immediate-
ly report its finding to the members of the Committee and inform the Participating
Countries thereof.

2. Within 72 hours of the Secretariat's reporting a finding, the Management
Committee shall meet to review the data compiled and the information provided. It
shall report to the Governing Board within a further 48 hours. The report shall set
out the views expressed by the members of the Committee, including any views re-
garding the handling of the emergency.

3. Within 48 hours of receiving the Committee's report, the Governing Board
shall meet to review the finding of the Secretariat in the light of the report from the
Management Committee. The deactivation of emergency measures or the applicable
reduction of the demand restraint level shall be considered confirmed unless the
Governing Board, acting by special majority, decides within a further 48 hours to
maintain the emergency measures or to deactivate them only in part.

4. In making its finding under this Article, the Secretariat shall consult with
the international advisory board, mentioned in Article 19, paragraph 7, to obtain its
views regarding the situation and the appropriateness of the measures to be taken.

5. Any Participating Country may request the Secretariat to make a finding
under this Article.

Article 24. When emergency measures are in force, and the Secretariat has not
made a finding under Article 23, the Governing Board, acting by special majority,
may at any time decide to deactivate the measures either wholly or in part.

CHAPTER V. INFORMATION SYSTEM
ON THE INTERNATIONAL OIL MARKET

Article 25. 1. The Participating Countries shall establish an Information
System consisting of two sections:
- a General Section on the situation in the international oil market and activities of

oil companies,
- a Special Section designed to ensure the efficient operation of the measures

described in Chapters I to IV.
2. The System shall be operated on a permanent basis, both under normal con-

ditions and during emergencies, and in a manner which ensures the confidentiality of
the information made available.

3. The Secretariat shall be responsible for the operation of the Information
System and shall make the information compiled available to the Participating Coun-
tries.

Article 26. The term "oil companies" means international companies, na-
tional companies, non-integrated companies and other entities which play a signifi-
cant role in the international oil industry.
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GENERAL SECTION

Article 27. 1. Under the General Section of the Information System, the
Participating Countries shall, on a regular basis, make available to the Secretariat in-
formation on the precise data identified in accordance with Article 29 on the follow-
ing subjects relating to oil companies operating within their respective jurisdictions:
(a) corporate structure;
(b) financial structure, including balance sheets, profit and loss accounts, and taxes

paid;
(c) capital investments realised;
(d) terms of arrangements for access to major sources of crude oil;
(e) current rates of production and anticipated changes therein;
(f) allocations of available crude supplies to affiliates and other customers (criteria

and realisations);
(g) stocks;
(h) cost of crude oil and oil products;
(i) prices, including transfer prices to affiliates;
(j) other subjects, as decided by the Governing Board, acting by unanimity.

2. Each Participating Country shall take appropriate measures to ensure that
all oil companies operating within its jurisdiction make such information available to
it as is necessary to fulfil its obligations under paragraph 1, taking into account such
relevant information as is already available to the public or to Governments.

3. Each Participating Country shall provide information on a non-proprietary
basis and on a company and/or country basis as appropriate, and in such a manner
and degree as will not prejudice competition or conflict with the legal requirements
of any Participating Country relating to competition.

4. No Participating Coufitry shall be entitled to obtain, through the General
Section, any information on the activities of a company operating within its jurisdic-
tion which could not be obtained by it from that company by application of its laws
or through its institutions and customs if that company were operating solely within
its jurisdiction.

Article 28. Information provided on a "non-proprietary basis" means infor-
mation which does not constitute or relate to patents, trademarks, scientific or
manufacturing processes or developments, individual sales, tax returns, customer
lists or geological and geophysical information, including maps.

Article 29. 1. Within 60 days of the first day of the provisional application
of this Agreement, and as appropriate thereafter, the Standing Group on the Oil
Market shall submit a report to the Management Committee identifying the precise
data within the list of subjects in Article 27, paragraph 1, which are required for the
efficient operation of the General Section, and specifying the procedures for obtain-
ing such data on a regular basis.

2. The Management Committee shall review the report and make proposals to
the Governing Board which, within 30 days of the submission of the report to the
Management Committee, and acting by majority, shall take the decisions necessary
for the establishment and efficient operation of the General Section.
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Article 30. In preparing its reports under Article 29, the Standing Group on
the Oil Market shall
- consult with oil companies to ensure that the System is compatible with industry

operations,
- identify specific problems and issues which are of concern to Participating

Countries,
- identify specific data which are useful and necessary to resolve such problems

and issues,
- work out precise standards for the harmonization of the required information in

order to ensure comparability of the data,
- work out procedures to ensure the confidentiality of the information.

Article 31. 1. The Standing Group on the Oil Market shall on a continuing
basis review the operation of the General Section.

2. In the event of changes in the conditions of the international oil market, the
Standing Group on the Oil Market shall report to the Management Committee. The
Committee shall make proposals on appropriate changes to the Governing Board
which, acting by majority, shall decide on such proposals.

SPECIAL SECTION

Article 32. 1. Under the Special Section of the Information System, the Par-
ticipating Countries shall make available to the Secretariat all information which is
necessary to ensure the efficient operation of emergency measures.

2. Each Participating Country shall take appropriate measures to ensure that
all oil companies operating within its jurisdiction make such information available to
it as is necessary to enable it to fulfil its obligations under paragraph 1 and under Ar-
ticle 33.

3. The Secretariat shall, on the basis of this information and other informa-
tion available, continuously survey the supply of oil to and the consumption of oil
within the group and each Participating Country.

Article 33. Under the Special Section, the Participating Countries shall, on a
regular basis, make available to the Secretariat information on the precise data iden-
tified in accordance with Article 34 on the following subjects:
(a) oil consumption and supply;
(b) demand restraint measures;
(c) levels of emergency reserves;
(d) availability and utilisation of transportation facilities;
(e) current and projected levels of international supply and demand;
(f) other subjects, as decided by the Governing Board, acting by unanimity.

Article 34. 1. Within 30 days of the first day of the provisional application
of this Agreement, the Standing Group on Emergency Questions shall submit a
report to the Management Committee identifying the precise data within the list of
subjects in Article 33 which are required under the Special Section to ensure the effi-
cient operation of emergency measures and specifying the procedures for obtaining
such data on a regular basis, including accelerated procedures in times of emergency.

2. The Management Committee shall review the report and make proposals to
the Governing Board which, within 30 days of the submission of the report to the
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Management Committee, and acting by majority, shall take the decisions necessary
for the establishment and efficient operation of the Special Section.

Article 35. In preparing its report under Article 34, the Standing Group on
Emergency Questions shall
- consult with oil companies to ensure that the System is compatible with industry

operations,
- work out precise standards for the harmonization of the required information in

order to ensure comparability of the data,
- work out procedures to ensure the confidentiality of the information.

Article 36. The Standing Group on Emergency Questions shall on a continu-
ing basis review the operation of the Special Section and shall, as appropriate, report
to the Management Committee. The Committee shall make proposals on ap-
propriate changes to the Governing Board, which, acting by majority, shall decide
on such proposals.

CHAPTER VI. FRAMEWORK FOR CONSULTATION
WITH OIL COMPANIES

Article 37. 1. The Participating Countries shall establish within the Agency
a permanent framework for consultation within which one or more Participating
Countries may, in an appropriate manner, consult with and request information
from individual oil companies on all important aspects of the oil industry, and within
which the Participating Countries may share among themselves on a co-operative
basis the results of such consultations.

2. The framework for consultation shall be established under the auspices of
the Standing Group on the Oil Market.

3. Within 60 days of the first day of the provisional application of this Agree-
ment, and as appropriate thereafter, the Standing Group on the Oil Market, after
consultation with oil companies, shall submit a report to the Management Commit-
tee on the procedures for such consultations. The Management Committee shall
review the report and make proposals to the Governing Board, which, within 30 days
of the submission of the report to the Management Committee, and acting by ma-
jority, shall decide on such procedures.

Article 38. 1. The Standing Group on the Oil Market shall present a report
to the Management Committee on consultations held with any oil company within
30 days thereof.

2. The Management Committee shall consider the report and may make pro-
posals on appropriate co-operative action to the Governing Board, which shall
decide on such proposals.

Article 39. 1. The Standing Group on the Oil Market shall, on a continuing
basis, evaluate the results of the consultations with and the information collected
from oil companies.

2. On the basis of these evaluations, the Standing Group may examine and
assess the international oil situation and the position of the oil industry and shall
report to the Management Committee.
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3. The Management Committee shall review such reports and make proposals
on appropriate co-operative action to the Governing Board, which shall decide on
such proposals.

Article 40. The Standing Group on the Oil Market shall submit annually a
general report to the Management Committee on the functioning of the framework
for consultation with oil companies.

CHAPTER VII. LONG TERM CO-OPERATION ON ENERGY

Article 41. 1. The Participating Countries are determined to reduce over the
longer term their dependence on imported oil for meeting their total energy re-
quirements.

2. To this end, the Participating Countries will undertake national programs
and promote the adoption of co-operative programs, including, as appropriate, the
sharing of means and efforts, while concerting national policies, in the areas set out
in Article 42.

Article 42. 1. The Standing Group on Long Term Co-operation shall
examine and report to the Management Committee on co-operative action. The
following areas shall in particular be considered:
(a) conservation of energy, including co-operative programs on

- exchange of national experiences and information on energy conservation,
- ways and means for reducing the growth of energy consumption through

conservation;
(b) development of alternative sources of energy such as domestic oil, coal, natural

gas, nuclear energy and hydro-electric power, including co-operative programs
on
- exchange of information on such matters as resources, supply and demand,

price and taxation,
- ways and means for reducing the growth of consumption of imported oil

through the development of alternative sources of energy,
- concrete projects, including jointly financed projects,
- criteria, quality objectives and standards for environmental protection;

(c) energy research and development, including as a matter of priority co-operative
programs on
- coal technology,
- solar energy,
- radioactive waste management,
- controlled thermonuclear fusion,
- production of hydrogen from water,
- nuclear safety,
- waste heat utilisation,
- conservation of energy,
- municipal and industrial waste utilisation for energy conservation,
- overall energy system analysis and general studies;
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(d) uranium enrichment, including co-operative programs
- to monitor developments in natural and enriched uranium supply,

- to facilitate development of natural uranium resources and enrichment serv-
ices,

- to encourage such consultations as may be required to deal with interna-
tional issues that may arise in relation to the expansion of enriched uranium
supply,

- to arrange for the requisite collection, analysis and dissemination of data re-
lated to the planning of enrichment services.

2. In examining the areas of co-operative action, the Standing Group shall
take due account of ongoing activities elsewhere.

3. Programs developed under paragraph 1 may be jointly financed. Such joint
financing may take place in accordance with Article 64, paragraph 2.

Article 43. 1. The Management Committee shall review the reports of the
Standing Group and make appropriate proposals to the Governing Board, which
shall decide on these proposals not later than 1st July, 1975.

2. The Governing Board shall take into account possibilities for co-operation
within a broader framework.

CHAPTER VIII. RELATIONS WITH PRODUCER COUNTRIES
AND WITH OTHER CONSUMER COUNTRIES

Article 44. The Participating Countries will endeavour to promote co-
operative relations with oil producing countries and with other oil consuming coun-
tries, including developing countries. They will keep under review developments in
the energy field with a view to identifying opportunities for and promoting a pur-
poseful dialogue, as well as other forms of co-operation, with producer countries
and with other consumer countries.

Article 45. To achieve the objectives set out in Article 44, the Participating
Countries will give full consideration to the needs and interests of other oil consum-
ing countries, particularly those of the developing countries.

Article 46. The Participating Countries will, in the context of the Program,
exchange views on their relations with oil producing countries. To this end, the Parti-
cipating Countries should inform each other of co-operative action on their part with
producer countries which is relevant to the objectives of the Program.

Article 47. The Participating Countries will, in the context of the Program

- seek, in the light of their continuous review of developments in the international
energy situation and its effect on the world economy, opportunities and means
of encouraging stable international trade in oil and of promoting secure oil sup-
plies on reasonable and equitable terms for each Participating Country,

- consider, in the light of work going on in other international organisations, other
possible fields of co-operation including the prospects for co-operation in ac-
celerated industrialisation and socio-economic development in the principal pro-
ducing areas and the implications of this for international trade and investment,

- keep under review the prospects for co-operation with oil producing countries on
energy questions of mutual interest, such as conservation of energy, the develop-
ment of alternative sources, and research and development.
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Article 48. 1. The Standing Group on Relations with Producer and other
Consumer Countries will examine and report to the Management Committee on the
matters described in this Chapter.

2. The Management Committee may make proposals on appropriate co-
operative action regarding these matters to the Governing Board, which shall decide
on such proposals.

CHAPTER IX. INSTITUTIONAL AND GENERAL PROVISIONS

Article 49. 1. The Agency shall have the following organs:
- a Governing Board,
- a Management Committee,
- Standing Groups on

- Emergency Questions,
- The Oil Market,
- Long Term Co-operation,
- Relations with Producer and Other Consumer Countries.
2. The Governing Board or the Management Committee may, acting by ma-

jority, establish any other organ necessary for the implementation of the Program.
3. The Agency shall have a Secretariat to assist the organs mentioned in para-

graphs 1 and 2.

GOVERNING BOARD

Article 50. 1. The Governing Board shall be composed of one or more
ministers or their delegates from each Participating Country.

2. The Governing Board, acting by majority, shall adopt its own rules of pro-
cedure. Unless otherwise decided in the rules of procedure, these rules shall also ap-
ply to the Management Committee and the Standing Groups.

3. The Governing Board, acting by majority, shall elect its Chairman and
Vice-Chairmen.

Article 51. 1. The Governing Board shall adopt decisions and make recom-
mendations which are necessary for the proper functioning of the Program.

2. The Governing Board shall review periodically and take appropriate action
concerning developments in the international energy situation, including problems
relating to the oil supplies of any Participating Country or Countries, and the
economic and monetary implications of these developments. In its activities concern-
ing the economic and monetary implications of developments in the international
energy situation, the Governing Board shall take into account the competence and
activities of international institutions responsible for overall economic and monetary
questions.

3. The Governing Board, acting by majority, may delegate any of its functions
to any other organ of the Agency.

Article 52. 1. Subject to Article 61, paragraph 2, and Article 65, decisions
adopted pursuant to this Agreement by the Governing Board or by any other organ
by delegation from the Board shall be binding on the Participating Countries.

2. Recommendations shall not be binding.
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MANAGEMENT COMMITTEE

Article 53. 1. The Management Committee shall be composed of one or
more senior representatives of the Government of each Participating Country.

2. The Management Committee shall carry out the functions assigned to it in
this Agreement and any other function delegated to it by the Governing Board.

3. The Management Committee may examine and make proposals to the Gov-
erning Board, as appropriate, on any matter within the scope of this Agreement.

4. The Management Committee shall be convened upon the request of any
Participating Country.

5. The Management Committee, acting by majority, shall elect its Chairman
and Vice-Chairmen.

STANDING GROUPS

Article 54. 1. Each Standing Group shall be composed of one or more repre-
sentatives of the Government of each Participating Country.

2. The Management Committee, acting by majority, shall elect the Chairmen
and Vice-Chairmen of the Standing Groups.

Article 55. 1. The Standing Group on Emergency Questions shall carry out
the functions assigned to it in Chapters I to V and the Annex and any other function
delegated to it by the Governing Board.

2. The Standing Group may review and report to the Management Committee
on any matter within the scope of Chapters I to V and the Annex.

3. The Standing Group may consult with oil companies on any matter within
its competence.

Article 56. 1. The Standing Group on the Oil Market shall carry out the
functions assigned to it in Chapters V and VI and any other function delegated to it
by the Governing Board.

2. The Standing Group may review and report to the Management Committee
on any matter within the scope of Chapters V and VI.

3. The Standing Group may consult with oil companies on any matter within
its competence.

Article 57. 1. The Standing Group on Long Term Co-operation shall carry
out the functions assigned to it in Chapter VII and any other function delegated to it
by the Governing Board.

2. The Standing Group may review and report to the Management Committee
on any matter within the scope of Chapter VII.

Article 58. 1. The Standing Group on Relations with Producer and other
Consumer Countries shall carry out the functions assigned to it in Chapter VIII and
any other function delegated to it by the Governing Board.

2. The Standing Group may review and report to the Management Committee
on any matter within the scope of Chapter VIII.

3. The Standing Group may consult with oil companies on any matter within
its competence.
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SECRETARIAT

Article 59. 1. The Secretariat shall be composed of an Executive Director
and such staff as is necessary.

2. The Executive Director shall be appointed by the Governing Board.
3. In the performance of their duties under this Agreement the Executive

Director and the staff shall be responsible to and report to the organs of the Agency.
4. The Governing Board, acting by majority, shall take all decisions necessary

for the establishment and the functioning of the Secretariat.

Article 60. The Secretariat shall carry out the functions assigned to it in this
Agreement and any other function assigned to it by the Governing Board.

VOTING

Article 61. 1. The Governing Board shall adopt decisions and recommenda-
tions for which no express voting provision is made in this Agreement, as follows:
(a) by majority:

- decisions on the management of the Program, including decisions applying
provisions of this Agreement which already impose specific obligations on
Participating Countries,

- decisions on procedural questions,
- recommendations;

(b) by unanimity:
- all other decisions, including in particular decisions which impose on Par-

ticipating Countries new obligations not already specified in this Agree-
ment.

2. Decisions mentioned in paragraph 1 (b) may provide:
(a) that they shall not be binding on one or more Participating Countries;
(b) that they shall be binding only under certain conditions.

Article 62. 1. Unanimity shall require all of the votes of the Participating
Countries present and voting. Countries abstaining shall be considered as not voting.

2. When majority or special majority is required, the Participating Countries
shall have the following voting weights:

Oil
General consumption Combined
voting voting voting
weights weights weights

A ustria ............................... 3 1 4
Belgium .............................. 3 2 5
Canada .............................. 3 5 8
Denm ark ............................. 3 1 4
Germ any ............................. 3 8 11
Ireland ............................... 3 0 3
Italy ................................. 3 6 9
Japan ................................ 3 15 18
Luxembourg .......................... 3 0 3
The Netherlands ....................... 3 2 5

Vol. 1040,1.15664



288 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 1977

Oil
General consumption Combined
voting voting voting

weights weights weights

Spain ................................ 3 2 5
Sweden .............................. 3 2 5
Switzerland ........................... 3 1 4
Turkey ............................... 3 1 4
United Kingdom ....................... 3 6 9
United States .......................... 3 48 51

TOTALS 48 100 148

3. Majority shall require 60 per cent of the total combined voting weights and
50 per cent of the general voting weights cast.

4. Special majority shall require:
(a) 60 per cent of the total combined voting weights and 36 general voting weights

for:
- the decision under Article 2, paragraph 2, relating to the increase in the

emergency reserve commitment,
- decisions under Article 19, paragraph 3, not to activate the emergency

measures referred to in Articles 13 and 14,

- decisions under Article 20, paragraph 3, on the measures required for
meeting the necessities of the situation,

- decisions under Article 23, paragraph 3, to maintain the emergency
measures referred to in Articles 13 and 14,

- decisions under Article 24 to deactivate the emergency measures referred to
in Articles 13 and 14;

(b) 42 general voting weights for:
- decisions under Article 19, paragraph 3, not to activate the emergency

measures referred to in Article 17,
- decisions under Article 23, paragraph 3, to maintain the emergency

measures referred to in Article 17,
- decisions under Article 24 to deactivate the emergency measures referred to

in Article 17.
5. The Governing Board, acting by unanimity, shall decide on the necessary

increase, decrease, and redistribution of the voting weights referred to in para-
graph 2, as well as on amendment of the voting requirements set out in paragraphs 3
and 4 in the event that

- a Country accedes to this Agreement in accordance with Article 71, or
- a Country withdraws from this Agreement in accordance with Article 68,

paragraph 2, or Article 69, paragraph 2.
6. The Governing Board shall review annually the number and distribution of

voting weights specified in paragraph 2, and, on the basis of such review, acting by
unanimity, shall decide whether such voting weights should be increased or de-
creased, or redistributed, or both, because a change in any Participating Country's
share in total oil consumption has occurred or for any other reason.

7. Any change in paragraph 2, 3 or 4 shall be based on the concepts underlying
those paragraphs and paragraph 6.
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RELATIONS WITH OTHER ENTITIES

Article 63. In order to achieve the objectives of the Program, the Agency may
establish appropriate relations with non-participating countries, international
organisations, whether governmental or non-governmental, other entities and indi-
viduals.

FINANCIAL ARRANGEMENTS

Article 64. 1. The expenses of the Secretariat and all other common ex-
penses shall be shared among all Participating Countries according to a scale of con-
tributions elaborated according to the principles and rules set out in the Annex to the
"OECD Resolution of the Council on Determination of the Scale of Contributions
by Member Countries to the Budget of the Organisation" of 10th December, 1963.
After the first year of application of this Agreement, the Governing Board shall
review this scale of contributions and, acting by unanimity, shall decide upon any ap-
propriate changes in accordance with Article 73.

2. Special expenses incurred in connection with special activities carried out
pursuant to Article 65 shall be shared by the Participating Countries taking part in
such special activities in such proportions as shall be determined by unanimous
agreement between them.

3. The Executive Director shall, in accordance with the financial regulations
adopted by the Governing Board and not later than 1st October of each year, submit
to the Governing Board a draft budget including personnel requirements. The Gov-
erning Board, acting by majority, shall adopt the budget.

4. The Governing Board, acting by majority, shall take all other necessary
decisions regarding the financial administration of the Agency.

5. The financial year shall begin on 1st January and end on 31st December of
each year. At the end of each financial year, revenues and expenditures shall be sub-
mitted to audit.

SPECIAL ACTIVITIES

Article 65. 1. Any two or more Participating Countries may decide to carry
out within the scope of this Agreement special activities, other than activities which
are required to be carried out by all Participating Countries under Chapters I to V.
Participating Countries which do not wish to take part in such special activities shall
abstain from taking part in such decisions and shall not be bound by them. Par-
ticipating Countries carrying out such activities shall keep the Governing Board in-
formed thereof.

2. For the implementation of such special activities, the Participating Coun-
tries concerned may agree upon voting procedures other than those provided for in
Articles 61 and 62.

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Article 66. Each Participating Country shall take the necessary measures, in-
cluding any necessary legislative measures, to implement this Agreement and deci-
sions taken by the Governing Board.
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CHAPTER X. FINAL PROVISIONS

Article 67. 1. Each Signatory State shall, not later than 1st May, 1975,
notify the Government of the Kingdom of Belgium that, having complied with its
constitutional procedures, it consents to be bound by this Agreement.

2. On the tenth day following the day on which at least six States holding at
least 60 per cent of the combined voting weights mentioned in Article 62 have
deposited a notification of consent to be bound or an instrument of accession, this
Agreement shall enter into force for such States.

3. For each Signatory State which deposits its notification thereafter, this
Agreement shall enter into force on the tenth day following the day of deposit.

4. The Governing Board, acting by majority, may upon request from any
Signatory State decide to extend, with respect to that State, the time limit for
notification beyond 1st May, 1975.

Article 68. 1. Notwithstanding the provisions of Article 67, this Agreement
shall be applied provisionally by all Signatory States, to the extent possible not incon-
sistent with their legislation, as from 18th November, 1974 following the first
meeting of the Governing Board.

2. Provisional application of the Agreement shall continue until:
- the Agreement enters into force for the State concerned in accordance with Arti-

cle 67, or
- 60 days after the Government of the Kingdom of Belgium receives notification

that the State concerned will not consent to be bound by the Agreement, or
- the time limit for notification of consent by the State concerned referred to in

Article 67 expires.

Article 69. 1. This Agreement shall remain in force for a period of ten years
from the date of its entry into force and shall continue in force thereafter unless and
until the Governing Board, acting by majority, decides on its termination.

2. Any Participating Country may terminate the application of this Agree-
ment for its part upon twelve months' written notice to the Government of the
Kingdom of Belgium to that effect, given not less than three years after the first day
of the provisional application of this Agreement.

Article 70. 1. Any State may, at the time of signature, notification of con-
sent to be bound in accordance with Article 67, accession or at any later date,
declare by notification addressed to the Government of the Kingdom of Belgium that
this Agreement shall apply to all or any of the territories for whose international rela-
tions it is responsible, or to any territories within its frontiers for whose oil supplies it
is legally responsible.

2. Any declaration made pursuant to paragraph 1 may, in respect of any ter-
ritory mentioned in such declaration, be withdrawn in accordance with the provi-
sions of Article 69, paragraph 2.

Article 71. 1. This Agreement shall be open for accession by any Member of
the Organisation for Economic Co-operation and Development which is able and
willing to meet the requirements of the Program. The Governing Board, acting by
majority, shall decide on any request for accession.

2. This Agreement shall enter into force for any State whose request for acces-
sion has been granted on the tenth day following the deposit of its instrument of ac-
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cession with the Government of the Kingdom of Belgium, or on the date of entry into
force of the Agreement pursuant to Article 67, paragraph 2, whichever is the later.

3. Until Ist May, 1975, accession may take place on a provisional basis under
the conditions set out in Article 68.

Article 72. 1. This Agreement shall be open for accession by the European
Communities.

2. This Agreement shall not in any way impede the further implementation of
the treaties establishing the European Communities.'

Article 73. This Agreement may at any time be amended by the Governing
Board, acting by unanimity. Such amendment shall come into force in a manner de-
termined by the Governing Board, acting by unanimity and making provision for
Participating Countries to comply with their respective constitutional procedures.

Article 74. This Agreement shall be subject to a general review after 1st May,
1980.

Article 75. The Government of the Kingdom of Belgium shall notify all Par-
ticipating Countries of the deposit of each notification of consent to be bound in ac-
cordance with Article 67, and of each instrument of accession, of the entry into force
of this Agreement or any amendment thereto, of any denunciation thereof, and of
any other declaration or notification received.

Article 76. The original of this Agreement, of which the English, French and
German texts are equally authentic, shall be deposited with the Government of the
Kingdom of Belgium, and a certified copy thereof shall be furnished to each other
Participating Country by the Government of the Kingdom of Belgium.

See "Treaty establishing the European Economic Community", in United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3.
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ACCORD' RELATIF A UN PROGRAMME INTERNATIONAL DE
L'8NERGIE

Les Gouvernements de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, de la R6publique
d'Autriche, du Royaume de Belgique, du Canada, du Royaume de Danemark, de
'Espagne, des Etats-Unis d'Amrique, de l'Irlande, de la R6publique italienne, du
Japon, du Grand-Duch de Luxembourg, du Royaume des Pays-Bas, du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, du Royaume de Suede, de la Conf&
deration suisse et de la R6publique turque,

D6sireux de promouvoir la s6curit6 des approvisionnements en p6trole h des
conditions raisonnables et 6quitables,

R6solus h prendre des mesures communes efficaces pour faire face aux crises
d'approvisionnement ptrolier, en assurant une autonomie des approvisionnements
ptroliers en cas d'urgence, en restreignant la demande et en r6partissant entre lesdits
pays, sur une base dquitable, les quantit6s de p6trole disponibles,

D6sireux de promouvoir des relations de cooperation avec les pays producteurs
de ptrole et avec les autres pays consommateurs de p~trole, notamment ceux qui ap-
partiennent au monde en voie de d6veloppement, par un dialogue constructif ainsi
que par d'autres formes de cooperation, afin de d6velopper les possibilit~s d'une
meilleure compr6hension entre pays consommateurs et producteurs.

Soucieux des int&r ts des autres pays consommateurs de ptrole et notamment
ceux qui appartiennent au monde en voie de d6veloppement,

D6sireux de jouer un r6le plus actif par rapport A l'industrie ptrolire en 6tablis-
sant un large syst~me international d'information ainsi qu'un cadre permanent de
consultation avec les compagnies ptrolires,

R6solus A r6duire leur d6pendance k 1'6gard des importations de p~trole en entre-
prenant en cooperation des efforts A long terme visant la conservation de 1'6nergie, la

I Appliqu6 & titre provisoire par les Etats signataires suivants, dans toute la mesure compatible avec leur lgislation A

compter du 18 novembre 1974, conform~ment h l'article 68, paragraphe 1, et entr6 en vigueur A titre dtfinitif A leur 6gard le
19 janvier 1976, soit le dixi~me jour suivant la date laquelle sixEtats d6tenant 60 p. 100 des droits de vote combin6s

auxquels se rtfare P'article 62 avaient notifi au Gouvernement beige qu'ils consentaient A Etre His, conform6ment & l'arti-
cle 67, paragraphe 2

Date du ddp6t Date du ddp6t

Etat de a notication Etat de la notification
de consentement de consentement

Luxembourg .................... 24 avril 1975 Espagne ........................ 17 novembre 1975

Danemark ...................... 19 juin 1975 Suisse .......................... 8 decembre 1975

Irlande ......................... 28 juillet 1975 Canada ........................ 17 decembre 1975

Rdpubliquef~ddraled'Allemagne .. 20 octobre 1975 Suede ......................... 18 d6cembre 1975

Royaume-Uni de Grande-Bretagne Etats-Unis d'Am~rique ........... 9 janvier 1976
et d'Irlande du Nord ........... 30 octobre 1975

Par la suite, 'Accord est entri en vigueur pour les Etats suivants le dixi~me jour suivant la date A laquelle ils avaient

notifi6 au Gouvernement belge qu'ils consentaient 6 tre is, conform~ment A larticle 67, paragraphe 3

Etat Date du ddpt

Pays-Bas ...................................................... 30 m ars 1976
(Avec effet au 9 avril 1976.)

A utriche ...................................................... 30 juin 1976

(Avec effet au 10 juillet 1976.)

Belgique ....................................................... 29 juillet 1976
(Avec effet au 8 aoilt 1976.)

Vol. 1040,1-15664



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 293

mise en oeuvre acc~l~r~e de sources d'6nergie de substitution, la recherche et le dove-
loppement dans le domaine de l'nergie ainsi que l'enrichissement de l'uranium,

Convaincus que ces objectifs ne peuvent 8tre atteints que par des efforts soutenus
entrepris en coop6ration au sein d'institutions efficaces,

Exprimant leur intention que de telles institutions soient 6tablies dans le cadre de
l'Organisation de Cooperation et de D6veloppement Economiques,

Reconnaissant que d'autres Pays Membres de l'Organisation de Coop6ration et de
Dveloppement Economiques peuvent souhaiter se joindre A leurs efforts,

Consid~rant la responsabilit6 sp6ciale qui incombe aux gouvernements en mati~re
d'approvisionnements dnergtiques,

Concluent qu'il est n6cessaire d'6tablir un Programme International de l'Energie
dont la mise en ceuvre sera assur6e par une Agence Internationale de l'Energie, et, A
cette fin,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. 1. Les Pays Participants mettent en ceuvre le Programme Interna-
tional de l'Energie tel que d~fini dans le present Accord, par le moyen de l'Agence Inter-
nationale de l'Energie, appel~e ci-apr~s l'< Agence >, qui fait l'objet du Chapitre IX.

2. Par «Pays Participants >, il faut entendre les Etats auxquels le present Ac-
cord s'applique A titre provisoire et les Etats pour lesquels l'Accord est entr6 et
demeure en vigueur.

3. Par «groupe , il faut entendre les Pays Participants consid~r~s en tant que
groupe.

CHAPITRE i. AUTONOMIE 8NERG8TIQUE EN CAS D'URGENCE

Article 2. 1. Les Pays Participants 6tablissent une autonomie commune des
approvisionnements p~troliers en cas d'urgence. A cette fin, chaque Pays Participant
maintient des reserves d'urgence suffisantes pour couvrir la consommation pendant
au moins 60 jours sans importations nettes de p~trole. La consommation et les im-
portations nettes de p~trole sont calcules sur la base du niveau quotidien moyen de
l'ann~e civile pr~c~dente.

2. Le Conseil de Direction d~cidera, le 1er juillet 1975 au plus tard, A la ma-
jorit6 sp~ciale, de la date A compter de laquelle l'engagement en matire de reserves
d'urgence de chaque Pays Participant, sur la base duquel est calcul6 son droit d'ap-
provisionnement vis6 A l'Article 7, sera cens6 etre port6 A un niveau correspondant A
90 jours. Chaque Pays Participant porte le niveau effectif de ses reserves d'urgence A
90 jours en s'efforgant d'y parvenir pour la date ainsi d~cid~e.

3. Par «engagement en matire de reserves d'urgence >, il faut entendre les
reserves d'urgence 6quivalentes A 60 jours d'importations nettes de p6trole conform6-
ment A l'alin6a I et, A compter de la date qui sera dcid~e selon les dispositions de
l'alin~a 2, A 90 jours d'importations nettes de p6trole conform~ment A l'alin~a 2.

Article 3. 1. L'engagement en matire de reserves d'urgence vise A l'Article 2
peut Etre rempli au moyen:
- De stocks de p~trole,
- D'une capacit6 de commutation de combustible,
- D'une production p~trolire de reserve,
conform~ment aux dispositions de l'Annexe qui fait partie int~grante du present Ac-
cord.
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2. Le Conseil de Direction d~cidera le Ier juillet 1975 au plus tard, A la ma-
jorit6, de la mesure dans laquelle l'engagement en mati~re de r6serves d'urgence peut
etre rempli par les divers 616ments mentionn6s au paragraphe 1.

Article 4. 1. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes v~rifie en per-
manence l'efficacit des mesures prises par chaque Pays Participant pour remplir son
engagement en matire de r6serves d'urgence.

2. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes fait rapport au Comit6 de
Gestion qui soumet, s'il y a lieu, des propositions au Conseil de Direction. Celui-ci
peut adopter A la majorit6 des recommandations aux Pays Participants.

CHAPITRE ii. RESTRICTION DE LA DEMANDE

Article 5. 1. Chaque Pays Participant tient pret en permanence un pro-
gramme d'6ventuelles mesures de restriction de la demande de p~trole lui permettant
de r6duire son taux de consommation finale conform6ment au Chapitre IV.

2. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes vrifie et 6value en per-
manence :
- Le programme de mesures de restriction de la demande 6tabli par chaque Pays

Participant,
- L'efficacit6 des mesures effectivement prises par chaque Pays Participant.

3. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes fait rapport au Comit6 de
Gestion qui soumet, s'il y a lieu, des propositions au Conseil de Direction. Celui-ci
peut adopter A la majorit6 des recommandations aux Pays Participants.

CHAPITRE iii. RitPARTITION

Article 6. 1. Chaque Pays Participant prend les mesures n~cessaires afin que
la repartition du p~trole soit effectu~e conform~ment au present Chapitre et au
Chapitre IV.

2. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes v~rifie et 6value de fagon
continue :
- Les mesures prises par chaque Pays Participant en vue de r~partir le p~trole

conform~ment au present Chapitre et au Chapitre IV,
- L'efficacit6 des mesures effectivement prises par chaque Pays Participant.

3. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes fait rapport au Comit6 de
Gestion qui soumet, s'il y a lieu, des propositions au Conseil de Direction. Celui-ci
peut adopter k la majorit6 des recommandations aux Pays Participants.

4. Le Conseil de Direction determine sans dglai, A la majorit6, les procedures
pratiques de repartition du p~trole ainsi que les procedures et modalit~s de participa-
tion des compagnies ptrolires dans cette repartition, dans le cadre du present Ac-
cord.

Article 7. 1. Lorsque la r6partition du p6trole est effectu6e conform6ment
aux Articles 13, 14 ou 15, chaque Pays Participant a droit A un approvisionnement
6gal bL sa consommation autoris~e, diminu6e de son obligation d'abaissement des
r6serves d'urgence.

2. Un Pays Participant, dont le droit d'approvisionnement d6passe le total de
sa production int~rieure normale et de ses importations nettes r6elles disponibles
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pendant une p~riode d'urgence, a un droit d'allocation repr~sentant le montant des
importations nettes suppl6mentaires 6gal h cet exc6dent.

3. Un Pays Participant, dont le total de la production normale int6rieure et des
importations nettes r~elles disponibles pendant une p~riode d'urgence d~passe son
droit d'approvisionnement, a une obligation de r6partition en vertu de laquelle il est
tenu de fournir, directement ou indirectement, une quantit6 de p6trole 6gale A cet
exc6dent A d'autres Pays Participants. Cette obligation n'empache pas un Pays Par-
ticipant de maintenir ses exportations de p~trole vers des pays non participants.

4. Par consommation autoris6e >>, il faut entendre le taux quotidien moyen de
consommation finale admis lorsque des restrictions d'urgence de la demande ont 6t6
mises en vigueur au niveau appropri6; d'6ventuelles restrictions suppl6mentaires de la
demande volontairement effectu~es par un Pays Participant n'affectent pas son droit
d'allocation ou son obligation de r6partition.

5. Par «obligation d'abaissement des r6serves d'urgence >, il faut entendre
'engagement en mati&e de r6serves d'urgence d'un Pays Participant divis6 par

l'engagement total du groupe en matire de r6serves d'urgence et multipli6 par le
d6ficit d'approvisionnement du groupe.

6. Par <d6ficit d'approvisionnement du groupe>>, il faut entendre le d6ficit du
groupe, tel qu'il r~sulte de la consommation autoris6e globale du groupe, diminu6e
du taux quotidien des approvisionnements en p~trole dont il dispose pendant une
p6riode d'urgence.

7. Par < approvisionnements en p6trole dont dispose le groupe >>, il faut enten-
dre :
- La totalit6 du p~trole brut dont dispose le groupe,
- La totalit6 des produits p6troliers import6s de 'ext6rieur du groupe, et
- La totalit6 des produits finis et des approvisionnements des raffineries, obtenus

par l'utilisation de gaz naturel et du p6trole brut, et dont dispose le groupe.
8. Par oconsommation finale>), il faut entendre la consommation int6rieure

totale de tous les produits p6troliers finis.

Article 8. 1. Lorsque du p~trole est allou6 A un Pays Participant conform6-
ment A l'Article 17, ce Pays Participant :
- Impute la r6duction de ses approvisionnements en p~trole sur sa consommation

finale A concurrence de 7 % de sa consommation finale pendant la p~riode de r6-
f~rence,

- A un droit d'allocation 6gal au montant de la r6duction de ses approvision-
nements en p6trole, r6duction qui a pour cons6quence une r6duction de sa
consommation finale au-delA de ce niveau.
2. L'obligation d'allouer cette quantit6 de p6trole est partag6e entre les autres

Pays Participants sur la base de leur consommation finale pendant la p6riode de
r~f~rence.

3. Les Pays Participants peuvent remplir leurs obligations d'allocation par
toutes mesures de leur choix, y compris par des mesures de restriction de la demande
ou par l'utilisation des reserves d'urgence.

Article 9. 1. Pour donner effet aux droits d'allocation et aux obligations
d'allocation, les 6l6ments suivants sont pris en consideration
- La totalit6 du p~trole brut,
- La totalit6 des produits p~troliers,
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- La totalit6 des approvisionnements des raffineries, et
- La totalit6 des produits finis obtenus par l'utilisation de gaz naturel et de p6trole

brut.
2. Pour calculer le droit d'allocation d'un Pays Participant, les produits p6tro-

liers normalement import~s par ce Pays, en provenance d'autres Pays Participants ou
de pays non participants, sont convertis en 6quivalents de p6trole brut et consid6r6s
comme des importations de ptrole brut dans ce Pays Participant.

3. Dans la mesure du possible, les circuits normaux d'approvisionnement sont
maintenus ainsi que la proportion normale des approvisionnements entre ptrole
brut et produits, et entre les diverses cat6gories de p6trole brut et de produits.

4. Lorsque la r6partition est mise en ceuvre, le Programme a notamment pour
objectif de r6partir le p~trole brut et les produits disponibles, dans la mesure du
possible, entre les secteurs du raffinage et de la distribution ainsi qu'entre les com-
pagnies de raffinage et de distribution, conform6ment aux structures d'approvision-
nement traditionnelles.

Article 10. 1. Les objectifs du Programme consistent notamment t assurer
un traitement 6quitable A tous les Pays Participants et A baser le prix du ptrole r6-
parti entre eux sur les conditions de prix en vigueur pour des op6rations commer-
ciales comparables.

2. Les questions relatives au prix du p~trole allou6 en cas d'urgence sont exami-
noes par le Groupe Permanent sur les questions urgentes.

Article 11. 1. Le Programme n'a pas pour objectif de chercher A accroitre,
en cas d'urgence, la part de 'approvisionnement mondial en p~trole dont le groupe
disposait dans les conditions normales du march6. Les structures traditionnelles du
commerce p~trolier devraient Etre maintenues dans toute la mesure raisonnable et il
devrait etre dilment tenu compte de la situation des diff6rents pays non participants.

2. Afin d'assurer le respect des principes prgvus A 1'alin6a 1, le Comit6 de Ges-
tion soumet, le cas chant, des propositions au Conseil de Direction qui prend a la
majorit6 une d6cision sur ces propositions.

CHAPITRE IV. MISE EN VIGUEUR DES MESURES

MISE EN VIGUEUR DES MESURES

Article 12. Lorsque le groupe dans son ensemble ou un Pays Participant
subit, ou est raisonnablement susceptible de subir, une reduction de ses approvision-
nements en p~trole, les mesures d'urgence-h savoir la restriction obligatoire de la
demande vis~e au Chapitre II et la repartition du p~trole disponible vis~e au Chapi-
tre III - sont mises en vigueur conform6ment au present Chapitre.

Article 13. Lorsque le groupe subit, ou est raisonnablement susceptible de
subir, une reduction du taux quotidien de ses approvisionnements en p~trole 6gale A
7 % au moins du taux quotidien moyen de sa consommation finale pendant la
p~riode de r~f6rence, chaque Pays Participant met en euvre des mesures de restric-
tion de la demande suffisantes pour r6duire sa consommation finale d'un volume 6gal
A 7 0 de sa consommation finale pendant la p~riode de r~frence; la repartition du
p~trole disponible entre les Pays Participants s'effectue conform~ment aux Articles 7,
9, 10 et 11.
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Article 14. Lorsque le groupe subit, ou est raisonnablement susceptible de
subir, une r6duction du taux quotidien de ses approvisionnements en p6trole 6gale A
12 To au moins du taux quotidien moyen de sa consommation finale pendant la
p6riode de r6f6rence, chaque Pays Participant met en ceuvre des mesures de restric-
tion de la demande suffisantes pour r6duire sa consommation finale d'un volume
6gal A 10 % de sa consommation finale pendant la p6riode de r6f~rence; la r6parti-
tion du p6trole disponible entre les Pays Participants s'effectue conform6ment aux
Articles 7, 9, 10 et 11.

Article 15. Lorsque les obligations quotidiennes cumul6es d'abaissement des
r6serves d'urgence, telles qu'elles sont d6finies A l'Article 7, atteignent 50 % des
engagements en matire de r6serves d'approvisionnements d'urgence et qu'une d6ci-
sion a &6 prise conform~nent A l'Article 20, chaque Pays Participant prend les
mesures ainsi d6cid6es; la r6partition du ptrole disponible entre les Pays Par-
ticipants s'effectue conform~ment aux Articles 7, 9, 10 et 11.

Article 16. Lorsque la restriction de la demande est mise en vigueur conform6-
ment au pr6sent Chapitre, un Pays Participant peut, au lieu d'appliquer des mesures
de restriction de la demande, utiliser la fraction des r6serves d'urgence qu'il d6tient en
plus de son engagement en matire de r6serves d'urgence tel qu'il est d6fini dans le
Programme.

Article 17. 1. Lorsqu'un Pays Participant subit, ou est raisonnablement
susceptible de subir, une r6duction du taux quotidien de ses approvisionnements en
p6trole ayant pour cons6quence une r6duction du taux quotidien de sa consomma-
tion finale d'un volume sup6rieur A 7 % du taux quotidien moyen de sa consomma-
tion finale pendant la p6riode de r6f6rence, une allocation de p6trole disponible A ce
Pays Participant s'effectue conform~ment aux Articles 8 k 11.

2. Une allocation de p6trole disponible intervient 6galement lorsque les condi-
tions 6numr~es b l'alin6a 1 sont r6unies dans une r6gion importante d'un Pays Par-
ticipant dont le march6 p6trolier n'est pas complktement int6gr6. En ce cas, 'obliga-
tion d'allocation des autres Pays Participants sera r6duite de l'obligation d'allocation
th6orique applicable A une ou plusieurs autres r6gions.importantes du Pays Partici-
pant consid6r6.

Article 18. 1. Par p~riode de r~f6rence>>, il faut entendre les quatre der-
niers trimestres pr6c6dant la p6riode d'un trimestre n6cessaire pour recueillir les in-
formations voulues. La p6riode de r6f~rence reste la meme aussi longtemps que les
mesures d'urgence sont appliqu6es au groupe ou A un Pays Participant.

2. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes examine la p6riode de r6f&
rence d6finie A I'alin6a 1, en tenant compte en particulier de facteurs tels que la
croissance, les variations saisonni~res de la consommation et les 6volutions cycliques,
et fait rapport, le 1er avril 1975 au plus tard, au Comit6 de Gestion. Le Comit6 de
Gestion soumet, s'il y a lieu, des propositions au Conseil de Direction qui prend 4 la
majorit6 une d6cision sur ces propositions, le Ier juillet 1975 au plus tard.

Article 19. 1. Lorsqu'une r6duction des approvisionnements en ptrole se
produit ou est raisonnablement susceptible de se produire dans les conditions pr6vues
aux Articles 13, 14 ou 17, le Secr6tariat proc~de & une constatation et 6value le mon-
tant de la r6duction effective ou h pr6voir pour chaque Pays Participant et pour le
groupe. Le Secr6tariat tient le Comit6 de Gestion inform6 de ses d6lib6rations,
soumet imm6diatement sa constatation aux membres du Comit6 et en informe aussi-
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t6t les Pays Participants. Le rapport comprend des informations sur la nature de la
r6duction.

2. Dans les 48 heures suivant la communication de la constatation du Secr&
tariat, le Comit6 de Gestion se r6unit pour v6rifier l'exactitude des donn6es recueillies
et des informations fournies. Le Comit6 de Gestion fait rapport au Conseil de Direc-
tion dans les 48 heures suivant sa reunion. Son rapport expose les vues exprim6es par
ses membres, notamment toutes opinions quant A la conduite A suivre face la situa-
tion d'urgence.

3. Dans les 48 heures suivant la r6ception du rapport du Comit6 de Gestion, le
Conseil de Direction se rdunit pour examiner la constatation faite par le Secr6tariat A
la lumi~re de ce rapport. La mise en vigueur des mesures d'urgence est consid6r6e
comme confirm6e et les Pays Participants doivent les appliquer dans un d6lai de
15 jours suivant cette confirmation, A moins que le Conseil de Direction, se pronon-
cant A une majorit6 sp6ciale, ne decide, dans un nouveau d6lai de 48 heures, de ne pas
mettre en vigueur les mesures d'urgence, de ne les mettre que partiellement en
vigueur, ou de fixer une nouvelle date pour leur mise en vigueur.

4. Si, conform6ment A la constatation du Secretariat, les conditions pr6vues
par deux au moins des Articles 14, 13 et 17 sont remplies, toute d6cision de ne pas
mettre en vigueur les mesures d'urgence doit etre prise s6par6ment pour chaque arti-
cle et dans l'ordre indiqu6 ci-dessus. Si les conditions pr6vues A l'Article 17 sont
remplies dans le cas de deux Pays Participants au moins, toute d6cision de ne pas
mettre en vigueur le syst~me d'allocation doit tre prise s6par6ment pour chaque
pays.

5. Les d6cisions prises en application des alin6as 3 et 4 peuvent en tout temps
etre annul~es par le Conseil de Direction se pronon:ant A la majorit6.

6. Pour proc6der A la constatation pr6vue au pr6sent article, le Secr6tariat
consulte les compagnies p6trolires afin de recueillir leurs avis sur la situation et sur le
caractre appropri6 des mesures A prendre.

7. Un comit6 consultatif international 6manant de l'industrie p6trolire sera
r~uni, au plus tard au moment de la mise en vigueur des mesures d'urgence, afin
d'aider l'Agence A assurer l'application effective de ces mesures.

Article 20. 1. Le Secretariat proc~de A une constatation, lorsque les obliga-
tions quotidiennes cumul6es d'abaissement des r6serves d'urgence atteignent, ou sont
raisonnablement susceptibles d'atteindre, 50 % des engagements en mati&e de r6ser-
ves d'urgence. IL communique imm6diatement sa constatation aux membres du Co-
mit6 de Gestion et en informe les Pays Participants. Ce rapport comprend des infor-
mations relatives A la situation ptroli~re.

2. Dans les 72 heures suivant la communication de la constatation 6tablie par
le Secretariat, le Comit6 de Gestion se r6unit pour examiner les donn6es recueillies et
les informations fournies. Sur la base des informations disponibles, le Comit6 de
Gestion fait rapport au Conseil de Direction dans les 48 heures qui suivent et propose
les mesures requises pour faire face aux n6cessit6s de la situation, y compris le relve-
ment du niveau des restrictions obligatoires de la demande qui peut s'av6rer n6ces-
saire. Ce rapport expose les vues exprim6es par les membres du Comit6 de Gestion.

3. Le Conseil de Direction se r6unit dans les 48 heures suivant la r6ception du
rapport et des propositions du Comit6 de Gestion. I1 examine la constatation faite
par le Secr6tariat et le rapport du Comit6 de Gestion et, dans un nouveau d6lai de
48 heures, d6cide A la majorit6 sp~ciale des mesures requises pour faire face aux
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n~cessit~s de la situation, y compris le rel~vement du niveau des restrictions
obligatoires de la demande qui peut s'avdrer n6cessaire.

Article 21. 1. Tout Pays Participant peut demander au Secretariat de pro-
c6der h une constatation conform6ment aux Articles 19 ou 20.

2. Si, dans les 72 heures suivant une telle demande, le Secr6tariat n'a pas pro-
c6d6 A cette constatation, le Pays Participant peut demander au Comit6 de Gestion de
se r6unir et d'examiner la situation conform~ment aux dispositions du present Ac-
cord.

3. Le Comit6 de Gestion se r6unit dans les 48 heures suivant une telle demande
afin d'examiner la situation. A la demande de tout Pays Participant, il fait rapport au
Conseil de Direction dans un nouveau dM1ai de 48 heures. Le rapport expose les vues
exprim~es par les membres du Comit6 de Gestion et par le Secretariat, y compris
toutes opinions quant A la conduite A suivre face A la situation.

4. Le Conseil de Direction se r6unit dans un d6lai de 48 heures suivant la r6cep-
tion du rapport du Comit6 de Gestion. S'il constate, par un vote A la majorit6, que les
conditions stipul6es aux Articles 13, 14, 15 ou 17 sont remplies, les mesures d'urgence
sont mises en vigueur en cons6quence.

Article 22. Le Conseil de Direction peut b tout moment d6cider A l'unanimit6
de mettre en vigueur toutes mesures d'urgence appropri6es non pr6vues dans le pr6-
sent Accord, si la situation l'exige.

LEVtE DES MESURES

Article 23. 1. Le Secr6tariat procde & une constatation, lorsqu'une r~duc-
tion des approvisionnements, telle que mentionn6e aux Articles 13, 14 ou 17, a at-
teint, ou est raisonnablement susceptible d'atteindre, un niveau inf6rieur h celui sti-
pul6 dans lArticle concern6. 11 tient le Comit6 de Gestion inform6 de ses d61ib6ra-
tions, fait imm6diatement rapport sur sa constatation aux membres du Comit6 et en
informe les Pays Participants.

2. Dans les 72 heures suivant la communication de la constatation 6tablie par
le Secretariat, le Comit6 de Gestion se r6unit pour examiner les donn~es recueillies et
les informations fournies. I fait rapport au Conseil de Direction dans un nouveau
dlai de 48 heures suivant sa r6union. Ce rapport expose les vues exprim6es par les
membres du Comit6 de Gestion, y compris toutes opinions quant h la conduite A
suivre face h la situation d'urgence.

3. Dans les 48 heures suivant la r6ception du rapport du Comit6 de Gestion, le
Conseil de Direction se r6unit pour examiner la constatation 6tablie par le Secretariat
k la lumi~re de ce rapport. La lev6e des mesures d'urgence ou la r6duction applicable
au niveau de restriction de la demande est consid6r6e comme confirm6e h moins que
le Conseil de Direction ne d6cide A la majorit6 sp6ciale et dans un nouveau dM1ai de
48 heures de maintenir les mesures d'urgence ou de ne les lever que partiellement.

4. En proc6dant A sa constatation conform6ment au pr6sent article, le Secr&
tariat consulte le comit6 consultatif international mentionn6 A l'Article 19, alin6a 7,
afin de recueillir ses vues sur la situation et sur le caract~re appropri6 des mesures &
prendre.

5. Tout Pays Participant peut demander au Secr6tariat de proc6der A une cons-
tatation en vertu du pr6sent article.
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Article 24. Lorsque des mesures d'urgence sont en vigueur, et que le Secr&
tariat n'a pas effectu6 la constatation prdvue A l'Article 23, le Conseil de Direction
peut tout moment decider A la majorit6 spdciale de lever les mesures en totalit6 ou
en partie.

CHAPITRE V. SYSTEME D'INFORMATIONS RELATIVES
AU MARCHt PtTROLIER INTERNATIONAL

Article 25. 1. Les Pays Participants 6tablissent un systbme d'informations
comprenant deux sections :
- Une section gdndrale relative A la situation sur le march6 pdtrolier international et

aux activitds des compagnies p~trolibres,
- Une section spdciale visant h assurer le fonctionnement efficace des mesures

d6crites aux Chapitres I A IV.
2. Le systbme fonctionne de fagon permanente, en pdriode normale comme en

cas d'urgence, et de manire A preserver le caract~re confidentiel des informations
fournies.

3. Le Secretariat est responsable du fonctionnement du syst~me d'informa-
tions et il met les informations recueillies A la disposition des Pays Participants.

Article 26. Par <<compagnies ptrolibres >>, il faut entendre les compagnies in-
ternationales, les compagnies nationales, les compagnies non int6grdes ainsi que
d'autres entit6s jouant un r6le important dans l'industrie ptrolire internationale.

SECTION GENERALE

Article 27. 1. Dans le cadre de la section gdndrale du syst~me d'informa-
tions, les Pays Participants mettent r~gulibrement A la disposition du Secretariat des
informations relatives aux donndes prdcises identifides conformdment A l'Article 29
sur les sujets 6numdrds ci-aprbs et visant les compagnies p~trolibres dont les activitds
relbvent de leur juridiction respective:
(a) Structure de la compagnie;
(b) Structure financibre, y compris bilans, comptes de profits et pertes, et imp6ts

payds;
(c) Investissements rdalisds;
(d) Conditions des arrangements donnant accbs aux principales sources de pdtrole

brut;
(e) Taux de production courants et 6volution prdvue;
(f) Allocation de pdtrole brut disponible A des filiales et A d'autres clients (critbres et

rdalisations);
(g) Stocks;
(h) CoOt du ptrole brut et des produits p6troliers;
(i) Prix, y compris les prix de cession interne aux filiales;
(j) Autres sujets choisis par decision unanime du Conseil de Direction.

2. Chaque Pays Participant prend les mesures approprides pour faire en sorte
que toutes les compagnies p~trolibres dont l'activit6 relive de sa juridiction mettent A
sa disposition les informations ndcessaires pour lui permettre de remplir les obliga-
tions qui lui incombent aux termes de l'alinda 1, compte tenu des informations per-
tinentes qui sont d6jb A la disposition du public ou des gouvernements.
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3. Chaque Pays Participant fournit des informations qui ne font pas l'objet de
droits de propriet6, ventil~es par compagnie et/ou par pays, suivant les cas, d'une
mani~re et avec une precision qui ne portent pas prejudice A la concurrence ni
n'aillent A l'encontre des prescriptions lgales en matiire de concurrence en vigueur
dans l'un des Pays Participants.

4. Aucun Pays Participant n'est habilit6 A obtenir, dans le cadre de la section
g~n~rale, des informations sur les activit~s d'une compagnie dont les operations rel-
vent de sa juridiction, qu'il ne pourrait obtenir de cette compagnie en vertu de ses lois
ou par ses institutions et coutumes, si les operations de la compagnie ne relevaient
que de sa seule juridiction.

Article 28., Par informations <<qui ne font pas l'objet de droits de proprietY>>,
il faut entendre les informations qui ne constituent ni ne concernent des brevets, mar-
ques de fabrique ou de commerce, proc6d6s ou applications scientifiques ou in-
dustriels, ventes individuelles, d6clarations d'imp6t, listes de clients ou informations
g~ologiques et g6ophysiques, y compris les cartes.

Article 29. 1. Dans un d6lai de 60 jours suivant le premier jour de l'applica-
tion provisoire du pr6sent Accord, et ult~rieurement si cela s'av~re appropri6, le
Groupe Permanent sur le march6 p6trolier soumet au Comit6 de Gestion un rapport
prcisant les donn6es vis6es dans la liste des sujets de l'Article 27, alin~a 1, n~cessaires
au fonctionnement efficace de la section g6n6rale, et sp6cifiant les procedures A suivre
pour obtenir r6guli~rement ces informations.

2. Le Comit6 de Gestion examine le rapport et soumet des propositions au
Conseil de Direction qui, dans les 30 jours de la pr6sentation du rapport au Comitd
de Gestion, prend A la majorit6 les decisions n6cessaires A la mise en place et au fonc-
tionnement efficace de la section g6n~rale.

Article 30. En 6tablissant ses rapports pr6vus A r'Article 29, le Groupe Perma-
nent sur le march6 p6trolier
- Consulte les compagnies p~troli&es pour s'assurer de la compatibilit6 du syst~me

avec les activit6s de l'industrie,
- Identifie les probl~mes et les questions sp6cifiques dont se pr6occupent les Pays

Participants,
- Identifie les donn6es particulires utiles et n6cessaires 4 la solution de tels pro-

blames et de telles questions,
- Elabore des normes pr6cises pour harmoniser les informations requises de

manire A assurer la comparabilit6 des donn6es,
- Elabore des procedures assurant le caract~re confidentiel des informations.

Article 31. 1. Le Groupe Permanent sur le march6 p6trolier v~rifie en per-
manence le fonctionnement de la section g6n~rale.

2. En cas de modification de la situation du march6 p6trolier international, le
Groupe Permanent sur le march6 p6trolier fait rapport au Comit6 de Gestion. Celui-
ci soumet au Conseil de Direction des propositions sur les modifications appropri6es;
le Conseil de Direction prend a la majorit6 une d6cision au sujet de ces propositions.

SECTION SPtCIALE

Article 32. 1. Dans le cadre de la section sp6ciale du syst~me d'informations,
les Pays Participants mettent A la disposition du Secretariat toutes les informations
n6cessaires au fonctionnement efficace des mesures d'urgence.
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2. Chaque Pays Participant prend les mesures appropri~es pour faire en sorte
que toutes les compagnies p6trolires dont l'activit6 relive de sa juridiction mettent A
sa disposition les informations n6cessaires pour lui permettre de remplir les obliga-
tions qui lui incombent aux termes de l'alin6a I et de l'Article 33.

3. Sur la base de ces informations et des autres informations disponibles, le
Secr6tariat examine de fagon continue les approvisionnements en p6trole et la
consommation de p6trole au sein du groupe et dans chaque Pays Participant.

Article 33. Dans le cadre de la section sp6ciale, les Pays Participants mettent
r~guli~rement A la disposition du Secr6tariat des informations relatives aux donnes
pr6cises identifi6es conform6ment a 'Article 34 et se rapportant aux sujets suivants:
(a) Consommation de p6trole et approvisionnement en p6trole;
(b) Mesures de restriction de la demande;
(c) Niveaux des r6serves d'urgence;
(d) Disponibilit6 et utilisation de moyens de transport;
(e) Niveaux actuels et pr6vus de l'offre et de la demande internationales;
(f) Autres sujets choisis par d6cision unanime du Conseil de Direction.

Article 34. 1. Dans les 30 jours suivant le premier jour de l'application pro-
visoire du pr6sent Accord, le Groupe Permanent sur les questions urgentes soumet au
Comit6 de Gestion un rapport identifiant les donn6es pr6cises vis6es dans la liste des
sujets de l'Article 33 n6cessaires dans le cadre de la section sp6ciale A l'application
efficace des mesures d'urgence, et indiquant les proc6dures A suivre pour obtenir
r~gulirement ces donn~es, y compris les procedures accl& res pour les p~riodes
d'urgence.

2. Le Comit6 de Gestion examine le rapport et soumet des propositions au
Conseil de Direction qui, dans les 30 jours de la pr6sentation du rapport au Comit6
de Gestion, prend A la majorit6 les d6cisions n6cessaires A la mise en place et au fonc-
tionnement efficace de la section sp6ciale.

Article 35. En 6tablissant ses rapports conform~ment i l'Article 34, le Comit6
Permanent sur les questions urgentes
- Consulte les compagnies p6troli~res pour s'assurer de la compatibilit6 du syst~me

avec les activit6s de l'industrie,
- Elabore des normes pr6cises pour harmoniser les informations requises de

mani~re A assurer la comparabilit6 des donn~es,
- Elabore des proc6dures assurant le caractre confidentiel des informations.

Article 36. 1. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes examine en
permanence le fonctionnement de la section sp6ciale et, s'il y a lieu, fait rapport au
Comit6 de Gestion. Le Comit6 de Gestion soumet au Conseil de Direction des pro-
positions sur des modifications appropri6es; le Conseil de Direction prend A la ma-
jorit6 une d6cision au sujet de ces propositions.

CHAPITRE VI. CADRE DE CONSULTATION
AVEC LES COMPAGNIES PITROLIIRES

Article 37. 1. Les Pays Participants 6tablissent au sein de l'Agence un cadre
permanent de consultation dans lequel un ou plusieurs Pays Participants peuvent, de
fagon appropri6e, consulter individuellement des compagnies p~troli~res et leur
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demander des informations sur tous les aspects importants de l'industrie pgtrolire,
et dans lequel les Pays Participants peuvent mettre en commun les rgsultats de ces
consultations.

2. Le cadre de consultation est plac6 sous les auspices du Groupe Permanent
sur le march6 pgtrolier.

3. Dans les 60 jours suivant le premier jour de l'application provisoire du pr6-
sent Accord, et ult~rieurement s'il y a lieu, le Groupe Permanent sur le march6 pdtro-
lier, apr~s consultation des compagnies p6trolires, soumet au Comit6 de Gestion un
rapport sur les proc6dures a suivre pour ces consultations. Le Comit6 de Gestion exa-
mine le rapport et soumet des propositions au Conseil de Direction qui, dans les
30 jours suivant la pr6sentation du rapport au Comit6 de Gestion, prend a la majorit6
une d6cision au sujet de ces proc6dures.

Article 38. 1. Le Groupe Permanent sur le march6 pgtrolier pr6sente au Co-
mit6 de Gestion un rapport sur ses consultations avec toute compagnie pgtrolire
dans les 30 jours suivant ces consultations.

2. Le Comit6 de Gestion examine le rapport et peut faire au Conseil de Direc-
tion des propositions d'action appropri~e A entreprendre en coop6ration; le Conseil
de Direction prend une d6cision au sujet de ces propositions.

Article 39. 1. Le Groupe Permanent sur le march6 p6trolier 6value en per-
manence les r~sultats des consultations avec les compagnies pgtroli~res et les rensei-
gnements recueillis aupr~s de ces derni~res.

2. Sur la base de ces 6valuations, le Groupe Permanent peut examiner et
6valuer la situation p~trolire internationale ainsi que la position de l'industrie
p6troliire; il fait rapport au Comit6 de Gestion.

3. Le Comit6 de Gestion examine ces rapports et pr6sente au Conseil de Direc-
tion des propositions d'action appropride A entreprendre en coop6ration; le Conseil
de Direction prend une decision au sujet de ces propositions.

Article 40. Le Groupe Permanent sur le march6 p6trolier pr6sente chaque
ann6e au Comit6 de Gestion un rapport ggn6ral relatif au fonctionnement du cadre
de consultation avec les compagnies pgtroliires.

CHAPITRE VII. COOPIRATION A LONG TERME
DANS LE DOMAINE DE L'TNERGIE

Article 41. 1. Les Pays Participants sont r6solus A r6duire A plus long terme
leur d6pendance A l'6gard des importations de p6trole en vue de couvrir la totalit6 de
leurs besoins 6nerg6tiques.

2. A cette fin, et dans les domaines d6finis A l'Article 42, les Pays Participants
entreprendront des programmes nationaux et favoriseront l'adoption de program-
mes de coop6ration y compris, s'il y a lieu, le partage des moyens et des efforts, tout
en se concertant sur leurs politiques nationales.

Article 42. 1. Le Groupe Permanent sur la coop6ration A long terme exa-
mine Faction A entreprendre en coop6ration et fait rapport au Comit6 de Gestion. Les
domaines suivants sont en particulier pris en consid6ration :
(a) Conservation de l'6nergie et notamment programmes de coop6ration visant

- Des 6changes d'exp6riences nationales et d'informations en mati~re de
conservation de l'6nergie,
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- Des voies et moyens propres A limiter, par la conservation, l'augmentation
de la consommation d'dnergie;

(b) D6veloppement de sources d'6nergie de substitution, telles que p6trole d'origine
nationale, charbon, gaz naturel, 6nergie nucl6aire et 6nergie hydro-6lectrique et,
notamment, programmes de cooperation visant
- Des 6changes d'informations sur des sujets tels que les ressources, l'offre et la

demande, les prix et la fiscalit6,
- Des voies et moyens propres A limiter 'augmentation de la consommation de

p~trole import6 grace au d6veloppement de sources d'6nergie de substitu-
tion,

- Des projets concrets et notamment des projets financ6s en commun,
- Des critres, objectifs de qualit6 et normes pour la protection de l'environne-

ment;
(c) Recherche et d6veloppement en mati6re d'6nergie et notamment, en priorit6,

programmes de coop6ration dans les domaines suivants
- Technologie du charbon,
- Energie solaire,
- Gestion des d6chets radio-actifs,
- Fusion thermonucldaire contr6l6e,
- Production d'hydrog~ne A partir de l'eau,
- S6curit6 nucl6aire,
- Utilisation des rejets thermiques,
- Conservation de l'6nergie,
- Utilisation des d6chets urbains et industriels aux fins de conservation de

'6nergie,
- Analyse du syst~me 6nerg~tique global et 6tudes de caractre g~n~ral;

(d) Enrichissement de luranium et, notamment, programmes de coop6ration visant
- A surveiller '6volution de l'approvisionnement en uranium naturel et

enrichi,
- A faciliter le d6veloppement des ressources en uranium naturel et des ser-

vices d'enrichissement,
- A encourager les consultations qui peuvent 8tre n6cessaires pour r6gler les

probl~mes internationaux que peut soulever l'accroissement des approvi-
sionnements en uranium enrichi,

- A organiser les op6rations n6cessaires de collecte, d'analyse et de diffusion de
donn~es relatives A la planification des services d'enrichissement.

2. Pour examiner les domaines d'action A entreprendre en coop6ration, le
Groupe Permanent tient dfiment compte des activit6s poursuivies ailleurs.

3. Les programmes mis en ceuvre en vertu de l'alin6a 1 peuvent 8tre financ6s en
commun. Ce financement en commun peut etre r6gi par l'Article 64, alin6a 2.

Article 43. 1. Le Comit6 de Gestion examine les rapports du Groupe Perma-
nent et soumet des propositions appropri6es au Conseil de Direction, qui prendra
une d6cision au sujet de ces propositions le ier juillet 1975 au plus tard.

2. Le Conseil de Direction prend en consid6ration les possibilit6s de coop6ra-
tion qui peuvent se pr6senter dans un cadre plus large.
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CHAPITRE Vin. RELATIONS AVEC LES PAYS PRODUCTEURS
ET LES AUTRES PAYS CONSOMMATEURS

Article 44. Les Pays Participants s'efforceront de promouvoir des relations de
cooperation avec les pays producteurs de p~trole et avec les autres pays consom-
mateurs de p6trole, notamment les pays en d6veloppement. Ils suivront '6volution de
la situation dans le domaine de l'6nergie en vue de determiner les possibilit~s d'6tablir
et en vue de promouvoir un dialogue constructif ainsi que d'autres formes de coop&
ration avec les pays producteurs et avec les autres pays consommateurs.

Article 45. Pour atteindre les objectifs d6finis A l'Article 44, les Pays Par-
ticipants prendront pleinement en consideration les besoins et les intr&ts d'autres
pays consommateurs et, en particulier, des pays en d6veloppement.

Article 46. Les Pays Participants proc6deront, dans le cadre du Programme,
A des 6changes de vues sur leurs relations avec les pays producteurs de p6trole. A cette
fin, les Pays Participants devraient s'informer mutuellement des actions qu'ils ont en-
treprises en cooperation avec les pays producteurs et qui pr6sentent un int~r& au
regard des objectifs du Programme.

Article 47. Les Pays Participants, dans le contexte du Programme,
- Rechercheront, A la lumire de l'examen permanent de l'6volution de la situation

6nerg~tique internationale et de ses effets sur l'6conomie mondiale, les possibili-
t6s et les moyens d'encourager la stabilit6 des 6changes p6troliers internationaux
et de promouvoir la s6curit6 des approvisionnements p~troliers A des conditions
raisonnables et 6quitables pour chaque Pays Participant,

- Consid6reront, A la lumi~re des travaux en cours dans d'autres organisations
internationales, d'autres domaines possibles de cooperation, notamment les per-
spectives de coop6ration en matire d'industrialisation acc6l6r6e et de d6veloppe-
ment socio-6conomique des principales r6gions productrices ainsi que les cons6-
quences A en attendre pour les 6changes et les investissements internationaux,

- Examineront en permanence les perspectives de cooperation avec les pays pro-
ducteurs de p~trole sur les questions 6nerg~tiques d'int~ret commun telles que la
conservation de l'6nergie, le d6veloppement de sources de substitution, la recher-
che et le d6veloppement.

Article 48. 1. Le Groupe Permanent sur les relations avec les pays pro-
ducteurs et les autres pays consommateurs examinera les questions d6crites dans le
pr6sent chapitre et fera rapport h ce sujet au Comit6 de Gestion.

2. Le Comit6 de Gestion peut, sur ces questions, pr6senter au Conseil de Direc-
tion des propositions d'action appropri6e h entreprendre en cooperation; le Conseil
de Direction prend une d6cision sur lesdites propositions.

CHAPITRE ix. DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES ET GANPRALES

Article 49. 1. L'Agence comprend les organes suivants:
- Un Conseil de Direction,
- Un Comit6 de Gestion,
- Des Groupes Permanents sur

- Les questions urgentes,
- Le march6 p6trolier,

Vol. 1040, 1-15664



306 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuefl des Trait&s 1977

- La cooperation A long terme,
- Les relations avec les pays producteurs et les autres pays consommateurs.
2. Le Conseil de Direction ou le Comit6 de Gestion, se pronongant A la majo-

rit6, peuvent crier tout autre organe n~cessaire & la mise en ceuvre du Programme.
3. L'Agence dispose d'un Secr6tariat qui assiste les organes mentionn6s aux

alin6as 1 et 2.

CONSEIL DE DncTIO

Article 50. 1. Le Conseil de Direction est compos6 d'un ou de plusieurs
Ministres de chaque Pays Participant, ou de leurs d6lgu6s.

2. Le Conseil de Direction adopte h la majorit6 son propre rfglement de proc&
dure. Sauf s'il en est d~cid6 autrement dans ce rfglement de proc6dure, ce rfglement
s'applique aussi au Comit6 de Gestion et aux Groupes Permanents.

3. Le Conseil de Direction 61it A la majorit6 son pr6sident et ses vice-
pr6sidents.

Article 51. 1. Le Conseil de Direction adopte les d6cisions et fait les recom-
mandations n6cessaires au bon fonctionnement du Programme.

2. Le Conseil de Direction examine p6riodiquement l'volution de la situation
6nerg~tique internationale, notamment les probl~mes relatifs aux approvision-
nements en ptrole d'un ou de plusieurs Pays Participants, ainsi que les cons6quences
6conomiques et mon~taires qui en d~coulent; il prend les mesures appropri6es. Dans
ses activit~s se rapportant aux cons6quences 6conomiques et mon6taires de l'6volu-
tion de la situation 6nerg&ique imernationale, le Conseil de Direction tient compte
des comptences et des activit6s des institutions internationales responsables des
questions 6conomiques et mon~taires g6n6rales.

3. Le Conseil de Direction, se pronongant A la majorit6, peut d6l guer l'une
quelconque de ses fonctions A tout autre organe de 'Agence.

Article 52. 1. Sous r6serve de rArticle 61, alin6a 2, et de 'Article 65, les d6ci-
sions adopt6es conform~ment au pr6sent Accord par le Conseil de Direction, ou par
tout autre organe ayant A cet effet regu d616gation de ce Conseil, ont force obligatoire
pour les Pays Participants.

2. Les recommandations n'ont pas force obligatoire.

COMITt DE GESTION

Article 53. 1. Le Comit6 de Gestion est compos6 d'un ou de plusieurs
repr6sentants de haut niveau d~sign6s par le gouvernement de chaque Pays Partici-
pant.

2. Le Comit6 de Gestion exerce les fonctions qui lui sont assign6es par le pr6-
sent Accord, ainsi que toute autre fonction qui lui est d616gu6e par le Conseil de
Direction.

3. Le Comit6 de Gestion peut examiner toute question entrant dans le champ
d'application du pr6sent Accord et, s'il y a lieu, soumettre au Conseil de Direction des
propositions A ce sujet.

4. Le Comit6 de Gestion se r6unit h la demande de tout Pays Participant.
5. Le Comit6 de Gestion 6lit & la majorit6 son pr6sident et ses vice-presidents.
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GROUPES PERMANENTS

Article 54. 1. Chaque Groupe Permanent est compos6 d'un ou de plusieurs
repr6sentants du gouvernement de chaque Pays Participant.

2. Le Comit6 de Gestion 61it A la majorit6 les pr6sidents et vice-pr6sidents des
Groupes Permanents.

Article 55. 1. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes exerce les
fonctions qui lui sont assign6es par les Chapitres I A V et par 'Annexe, ainsi que toute
autre fonction qui lui est d616gu6e par le Conseil de Direction.

2. Le Groupe Permanent peut examiner toute question entrant dans le champ
d'application des Chapitres I A V et de l'Annexe et faire rapport au Comit6 de Gestion
A ce sujet.

3. Le Groupe Permanent peut consulter les compagnies p6trolires sur tout su-
jet relevant de sa comp6tence.

Article 56. 1. Le Groupe Permanent sur le march6 p6trolier exerce les fonc-
tions qui lui sont assign6es par les Chapitres V et VI, ainsi que toute autre fonction
qui lui est d616gu6e par le Conseil de Direction.

2. Le Groupe Permanent peut examiner toute question entrant dans le champ
d'application des Chapitres V et VI et faire rapport au Comit6 de Gestion A ce sujet.

3. Le Groupe Permanent peut consulter les compagnies p6troliires sur tout su-
jet relevant de sa comp6tence.

Article 57. 1. Le Groupe Permanent sur la coop6ration k long terme exerce
les fonctions qui lui sont assign6es par le Chapitre VII, ainsi que toute autre fonction
qui lui est d61lgue par le Conseil de Direction.

2. Le Groupe Permanent peut examiner toute question entrant dans le champ
d'application du Chapitre VII et faire rapport au Comit6 de Gestion A ce sujet.

Article 58. 1. Le Groupe Permanent sur les relations avec les pays pro-
ducteurs et les autres pays consommateurs exerce les fonctions qui lui sont assignees
par le Chapitre VIII, ainsi que toute autre fonction qui lui est d6lgu6e par le Conseil
de Direction.

2. Le Groupe Permanent peut examiner toute question entrant dans le champ
d'application du Chapitre VIII et faire rapport au Comit6 de Gestion A ce sujet.

3. Le Groupe Permanent peut consulter les compagnies p6troli~res sur tout su-
jet relevant de sa competence.

SECRETARIAT

Article 59. 1. Le Secretariat se compose d'un Directeur ex~cutif et du per-
sonnel n6cessaire.

2. Le Directeur ex6cutif est nomm6 par le Conseil de Direction.
3. Dans 'exercice des fonctions qui leur sont assign6es par le pr6sent Accord,

le Directeur ex6cutif et le personnel sont responsables envers les organes de l'Agence
auxquels ils font rapport.

4. Le Conseil de Direction prend A la majorit6 toutes les d6cisions n6cessaires h
la cr6ation et au fonctionnement du Secr6tariat.
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Article 60. Le Secretariat exerce les fonctions qui lui sont assignees par le pr6-
sent Accord et toute autre fonction que lui assigne le Conseil de Direction.

PROCEDURE DE VOTE

Article 61. 1. Le Conseil de Direction adopte comme suit les d6cisions et
recommandations qui, dans le pr6sent Accord, ne font l'objet d'aucune disposition
expresse relative A la proc6dure de vote:
(a) A la majorit6 :

- Les d6cisions relatives A la gestion du Programme, notamment les decisions
appliquant des dispositions du pr6sent Accord qui imposent d6jA des obliga-
tions sp~cifiques aux Pays Participants,

- Les d6cisions relatives aux questions de proc6dure,
- Les recommandations;

(b) A l'unanimit6:
- Toutes les autres d6cisions, notamment, en particulier, les d6cisions qui im-

posent aux Pays Participants des obligations nouvelles non encore stipul6es
dans le present Accord.

2. Les d6cisions mentionn6es A l'alin6a 1, lettre b, peuvent pr6voir:
(a) Qu'elles n'auront pas force obligatoire pour un ou plusieurs Pays Participants;
(b) Qu'elles n'auront force obligatoire que dans certaines conditions.

Article 62. 1. L'unanimit6 requiert 1'ensemble des voix des Pays Participants
pr6sents et votants. Les pays qui s'abstiennent sont compt6s comme non votants

2. Lorsque la majorit6 ou la majorit6 sp6ciale est requise, les droits de vote des
Pays Participants sont pond&r s comme suit:

Droits de vote
affdrents b la

Droits de vote consommation Droits de vote
gendraux de pdtrole combin&s

Allemagne .......................... 3 8 11
A utriche ............................ 3 1 4
Belgique ............................ 3 2 5
Canada ............................. 3 5 8
Danemark .......................... 3 1 4
Espage ............................ 3 2 5
Etats-Unis .......................... 3 48 51
Irlande ............................. 3 0 3
Italie ............................... 3 6 9
Japon .............................. 3 15 18
Luxembourg ........................ 3 0 3
Pays-Bas ............................ 3 2 5
Royaume-Uni ....................... 3 6 9
Su de ............................... 3 2 5
Suisse .............................. 3 1 4
Turquie ............................. 3 1 4

TOTAUX 48 100 148
3. La majorit6 requiert 60 % du total des droits de vote combines et 50 % des

droits de vote g~n~raux exprim~s.
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4. La majorit6 sp~ciale requiert :
(a) 60 % du total des droits de vote combin6s et 36 droits de vote g~n~raux pour:

- La decision vis~e A l'Article 2, alin6a 2, relative A l'accroissement de l'engage-
ment en mati~re de reserves d'urgence,

- Les dcisions vis~es A l'Article 19, alin~a 3, de ne pas mettre en vigueur les
mesures d'urgence pr6vues par les Articles 13 et 14,

- Les decisions vis~es A l'Article 20, alin6a 3, relatives aux mesures requises
pour faire face aux n~cessit~s de la situation,

- Les decisions vis~es A l'Article 23, alin~a 3, de maintenir les mesures
d'urgence pr~vues par les Articles 13 et 14,

- Les dcisions vis~es A l'Article 24 de lever les mesures d'urgence pr~vues par
les Articles 13 et 14;

(b) 42 droits de vote g~n~raux pour:
- Les decisions vis6es & l'Article 19, alin~a 3, de ne pas mettre en vigueur les

mesures d'urgence pr~vues par l'Article 17,
- Les decisions vis~es A l'Article 23, alin~a 3, de maintenir les mesures

d'urgence pr~vues par l'Article 17,
- Les dcisions vis~es A l'Article 24 de lever les mesures d'urgence pr~vues par

l'Article 17.
5. Le Conseil de Direction decide A l'unanimit6 de l'accroissement, de la r~duc-

tion et de la redistribution n~cessaires dont les droits de vote mentionn6s A l'alin~a 2
font l'objet ainsi que des amendements A apporter aux conditions de vote stipul~es
aux alin~as 3 et 4 dans le cas ofi
- Un pays adhere au present Accord conform~ment tt lArticle 71, ou
- Un pays se retire du present Accord conformment A l'Article 68, alin~a 2, ou

l'Article 69, alin~a 2.
6. Le Conseil de Direction examine chaque annie le nombre et la r6partition

des droits de vote pr~vus A l'alin~a 2 et, sur base de cet examen, decide A l'unanimit6
s'il y a lieu d'accroitre ou de r~duire, de redistribuer ces droits de vote ou de combiner
ces deux operations en raison d'un changement dans la part prise par un Pays Partici-
pant dans la consommation totale de ptrole, ou pour toute autre raison.

7. Toute modification aux alin~as 2, 3 ou 4 doit tre fonde sur les principes
qui sont A la base de ces alin~as et de l'alin~a 6.

RELATIONS AVEC D'AUTRES ENTITIS

Article 63. En vue de r~aliser les objectifs du Programme, l'Agence peut
6tablir des relations appropri6es avec des pays non participants, des organisations in-
ternationales, gouvernementales ou non gouvernementales, et d'autres entit~s et per-
sonnes physiques.

DISPOSITIONS FINANCIERES

Article 64. 1. Les d6penses du Secretariat et toutes les autres d~penses com-
munes sont r~parties entre tous les Pays Participants suivant un bar me de contribu-
tions 6labor6 conform~ment aux principes et r~gles 6nonc6s dans l'Annexe A la

(Rsolution du Conseil de I'OCDE relative & l'tablissement du bar~me des contribu-
tions des pays Membres au Budget de l'Organisation, du 10 d6cembre 1963.
A l'issue de la premiere anne d'application du present Accord, le Conseil de Direc-
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tion examinera ce bar~me des contributions et ddcidera A l'unanimit6 de toute
modification appropride, conformdment A l'Article 73.

2. Les ddpenses spdciales engagdes k l'occasion d'activitds spdciales entreprises
conformdment b l'Article 65 sont rdparties entre les Pays Participants qui prennent
part A ces activitds spdciales dans les proportions que ces pays conviennent A
l'unanimit6 d'appliquer entre eux.

3. Le Directeur exdcutif soumet au Conseil de Direction, conformment au r -
glement financier adopt6 par celui-ci, le I er octobre de chaque annde au plus tard, un
projet de budget comprenant les besoins en personnel. Le Conseil de Direction
adopte le budget A la majorit6.

4. Le Conseil de Direction adopte la majorit6 toute autre decision ndcessaire
relative h l'administration financi&e de l'Agence.

5. L'exercice financier commence le 1 er janvier et se termine le 31 ddcembre de
chaque annde. A la fin de chaque exercice financier, les recettes et les ddpenses sont
soumises b verification comptable.

ACTrMITtS SPECIALES

Article 65. 1. Deux ou plusieurs Pays Participants peuvent decider d'en-
treprendre, dans le cadre du present Accord, des activitds spdciales diffdrentes de
celles qui doivent tre entreprises par l'ensemble des Pays Participants en vertu des
dispositions des Chapitres I h V. Les Pays Participants qui ne souhaitent pas prendre
part A ces activitds spdciales s'abstiennent de prendre part A ces decisions et ne sont
pas lis par ces dernires. Les Pays Participants qui poursuivent des activitds de ce
genre en tiennent le Conseil de Direction inform6.

2. Pour la mise en oeuvre de ces activitds spdciales, les Pays Participants in-
t&essds peuvent se mettre d'accord sur des procedures de vote diff~rentes de celles
prdvues aux Articles 61 et 62.

MISE EN CEUVRE DE L'AccORD

Article 66. Chaque Pays Participant prend les mesures ndcessaires, y compris
toute mesure legislative requise, en vue demettre en euvre le present Accord et les
ddcisions prises par le Conseil de Direction.

CEAPITRE x. DISPOSITIONS FINALES

Article 67. 1. Chaque Etat Signataire notifiera, au plus tard le ler mai 1975,
au Gouvernement du Royaume de Belgique que, s'6tant conform6 A ses procedures
constitutionnelles, il consent A atre li par le present Accord.

2. Le dixi~me jour suivant le ddp6t de cette notification ou d'un instrument
d'adhdsion par six Etats au moins ddtenant 60 % au moins des droits de vote corn-
binds auxquels se rdffre 'Article 62, le present Accord entrera en vigueur A l'6gard de
ces Etats.

3. Pour chaque Etat Signataire qui depose son instrument de notification ult6-
rieurement, le present Accord entrera en vigueur le dixi~me jour suivant la date du
ddpdt.

4. A la demande de tout Etat Signataire, le Conseil de Direction peut ddcider h
la majorit6 de proroger le dMlai de notification au-del& du 1er mai 1975 en ce qui
concerne cet Etat.
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Article 68. 1. Nonobstant les dispositions de I'Article 67, le present Accord
sera appliqu6 A titre provisoire par tous les Etats Signataires, dans toute la mesure
compatible avec leur 16gislation, i compter du 18 novembre 1974, apr~s la premiere
reunion du Conseil de Direction.

2. L'application provisoire de 'Accord se poursuivra:
- Jusqu'A ce que I'Accord entre en vigueur A l'gard de l'Etat consider6 conform&

ment A 1'Article 67, ou
- Pendant 60 jours aprbs r6ception par le Gouvernement du Royaume de Belgique

de la notification par laquelle l'Etat consid6r6 fait savoir qu'il ne consent pas A
etre i par I'Accord, ou

- Jusqu'A l'expiration du d~lai dans lequel l'Etat consid6r6 peut notifier son
consentement en vertu de l'Article 67.

Article 69. 1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une dur~e de
dix ans A compter de la date de son entr6e en vigueur et demeurera ensuite en vigueur
aussi longtemps que le Conseil de Direction n'aura pas d6cid6 A la majorit6 d'y mettre
fin.

2. Tout Pays Participant peut mettre fin, en ce qui le concerne, A 'application
du pr6sent Accord moyennant un pr6avis 6crit de douze mois au Gouvernement du
Royaume de Belgique, ce pr6avis ne pouvant toutefois 8tre donn6 au plus t~t que
trois ans apr~s le premier jour de 'application A titre provisoire du pr6sent Accord.

Article 70. 1. Tout Etat peut, au moment de la signature, de la notification
de son consentement A &tre i6 par l'Accord conform~ment A l'Article 67, de son adh6-
sion ou A toute autre date ult~rieure, d6clarer par notification adress6e au Gouverne-
ment du Royaume de Belgique que le present Accord s'applique A 1'ensemble ou A l'un
des territoires dont il est charg6 d'assurer les relations internationales ou A tout ter-
ritoire situ6 & rint~rieur de ses fronti~res et dont 'approvisionnement en ptrole lui
incombe 16galement.

2. Toute d6claration faite en vertu de l'alin~a I peut, pour tout territoire men-
tionn6 dans ladite d6claration, Etre retir6e conform~ment aux dispositions de I'Arti-
cle 69, alin6a 2.

Article 71. 1. Le pr6sent Accord est ouvert A l'adh6sion de tout Membre de
r'Organisation de Cooperation et de D6veloppement Economiques en mesure
d'observer les obligations du Programme et dispos6 & le faire. Le Conseil de Direc-
tion d6cide h la majorit6 de la suite A donner A toute demande d'adh~sion.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A l'Ngard de tout Etat dont la demande
d'adh~sion a 6t6 agr6e le dixi~me jour suivant le d~p8t par cet Etat de son instrument
d'adh6sion aupr~s du Gouvernement du Royaume de Belgique ou A la date d'entr~e
en vigueur de rAccord en vertu de IArticle 67, alin6a 2, si celle-ci est post&ieure.

3. Jusqu'au Ier mai 1975, l'adh6sion peut intervenir sur une base provisoire
dans les conditions pr6vues A 'Article 68.

Article 72. 1. Le present Accord est ouvert A l'adh6sion des Communaut~s
Europ6ennes.

2. Le pr6sent Accord ne fait en aucune mani~re obstacle A la poursuite de 1'ex6-
cution des trait6s instituant les Communaut6s Europ6ennes'.

I Voir <<Trait6 instituant la Communaut6 6conomique europeenne, dans Nations Unies, Recueji des Traits,
vol. 294, p. 3.
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Article 73. Le present Accord peut & tout moment etre amend6 par le Conseil
de Direction se pronongant A l'unanimit6. Ces amendements entreront en vigueur
dans les conditions d~termin~es A l'unanimit6 par le Conseil de Direction qui prendra
les dispositions permettant aux Pays Participants de se conformer A leurs proc6dures
constitutionnelles respectives.

Article 74. Le present Accord fera l'objet d'un examen g~n~ral apr~s le 1 er mai
1980.

Article 75. Le Gouvernement du Royaume de Belgique notifiera A tous les
Pays Participants le d~p6t de chaque instrument notifiant le consentement A tre i
par I'accord conform~ment A 'Article 67 et de chaque instrument d'adh~sion, 1'entr~e
en vigueur du present Accord ou de tout amendement qui lui serait apporti, toute
d~nonciation du present Accord et toute autre d~claration ou notification reques.

Article 76. L'original du present Accord, dont les textes en allemand, en
anglais et en frangais font 6galement foi, sera d~pos6 aupr~s du Gouvernement du
Royaume de Belgique, qui en communiquera une copie certifi~e conforme A chacun
des autres Pays Participants.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

UBEREINKOMMEN UBER EIN INTERNATIONALES ENERGIE-
PROGRAMM

Die Regierungen des K6nigreichs Belgien, des K6nigreichs Diinemark, der Bun-
desrepublik Deutschland, Irlands, der Italienischen Republik, Japans, Kanadas, des
Grossherzogtums Luxemburg, des Konigreichs der Niederlande, der Republik Oster-
reich, des K6nigreichs Schweden, der Schweizerischen Eidgenossenschaft, Spaniens,
der Republik Tirkei, des Vereinigten K6nigreichs Grossbritannien und Nordirland
und der Vereinigten Staaten von Amerika,

In dem Wunsch, eine gesicherte Olversorgung zu verniinftigen und gerechten
Bedingungen zu f6rdern;

Entschlossen, gemeinsame wirksame Mal3nahmen zu treffen, um Notstanden in
der Olversorgung durch den Aufbau einer Selbstversorgung mit Ol in Notstanden,
durch Nachfragedrosselung und durch Zuteilung des verfiigbaren Ols an ihre Lander
auf gerechter Grundlage zu begegnen;

In dem Wunsch, Beziehungen auf der Grundlage der Zusammenarbeit mit
Olf6rderlandern und mit anderen Olverbraucherliindern einschlieflich der Entwick-
lungslander durch einen konstruktiven Dialog sowie durch andere Formen der Zu-
sammenarbeit zu f6rdern, urn die M6glichkeiten fir eine bessere Verstandigung
zwischen Verbraucher- und F6rderlindern zu erweitern;

Mit Ruicksicht auf die Interessen anderer Olverbraucherlander einschliel3lich der
Entwicklungsldnder;

In dem Wunsch, durch Schaffung eines umfassenden internationalen Informa-
tionssystems und eines stadndigen Rahmens fir Konsultationen mit den Olgesell-
schaften eine aktivere Rolle gegeniber der Olwirtschaft zu spielen;

Entschlossen, ihre Abhangigkeit von Oleinfuhren durch langfristige Bemii-
hungen im Wege der Zusammenarbeit bei der rationellen Energieverwendung, der
beschleunigten Entwicklung alternativer Energiequellen, der Forschung und Ent-
wicklung im Energiebereich und der Urananreicherung zu verringern;

Oberzeugt, daB sich diese Ziele nur durch fortgesetzte Bemuhungen im Wege
der Zusammenarbeit innerhalb leistungsfiihiger Organe erreichen lassen;

Unter Bekundung der Absicht, solche Organe im Rahmen der Organisation fir
Wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung schaffen zu lassen;

In der Erkenntnis, da3 andere Mitgliedstaaten der Organisation fir Wirtschaft-
liche Zusammenarbeit und Entwicklung sich m6glicherweise an ihren Bemiihungen
zu beteiligen winschen;

In Anbetracht der besonderen Verantwortung der Regierungen fir die Energie-
versorgung,

Kommen zu dem Schlu3, da es notwendig ist, ein Internationales Energie-
programm aufzustellen, das durch eine Internationale Energie-Agentur auszufuhren
ist, und sind zu diesem Zweck,
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Wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1. 1. Die Teilnehmerstaaten fihren das in diesem Obereinkommen
vorgesehene Internationale Energieprogramm durch die in Kapitel IX beschriebene
und im folgenden als ,,Agentur" bezeichnete Internationale Energie-Agentur aus.

2. Der Ausdruck ,,Teilnehmerstaaten" bezeichnet Staaten, auf die dieses
Ubereinkommen vorlaufig Anwendung findet, und Staaten, fOr die das Ubereinkom-
men in Kraft getreten ist und in Kraft bleibt.

3. Der Ausdruck ,,Gruppe" bezeichnet die Teilnehmerstaaten als Gruppe.

KAPITEL I. SELBSTVERSORGUNG IN NOTSTANDEN

Artikel 2. 1. Die Teilnehmerstaaten schaffen eine gemeinsame Selbstver-
sorgung mit 01 in Notstanden. Zu diesem Zweck unterhalt jeder Teilnehmerstaat
ausreichende Notstandsreserven, um ohne Netto-Oleinfuhren den Verbrauch mind-
estens 60 Tage lang decken zu k6nnen. Sowohl der Verbrauch als auch die Netto-
Oleinfuhren werden nach der durchschnittlichen Tagesmenge des vorhergehenden
Kalenderjahrs berechnet.

2. Der Verwaltungsrat beschlieBt mit qualifizierter Mehrheit bis zum 1. Juli
1975 den Tag, von dem an die Pflicht-Notstandsreserven eines jeden Teilnehmer-
staats fiir die Zwecke der Berechnung seines Versorgungsanspruchs nach Artikel 7
als auf einen Umfang von 90 Tagen angehoben gelten. Jeder Teilnehmerstaat erh6ht
den gegenwartigen Umfang seiner Notstandsreserven auf 90 Tage und bemuht sich,
dies his zu dem in dieser Weise beschlossenen Tag zu tun.

3. Der Ausdruck ,,Pflicht-Notstandsreserven" bezeichnet die Notstandsre-
serven, die den in 60 Tagen getatigten Netto-Oleinfuhren nach Absatz 1 und von dem
nach Absatz 2 zu beschlieBenden Tag an den in 90 Tagen getatigten Netto-
Oleinfuhren nach Absatz 2 entsprechen.

Artikel 3. 1. Die Pflicht-Notstandsreserven nach Artikel 2 k6nnen in Ober-
einstimmung mit der Anlage, die Bestandteil dieses Obereinkommens ist, erfult
werden durch
- Olvorrate,
- Kapazitat der Umstellung auf andere Energietriger,
- bereitgehaltene zusatzliche Olf6rderung.

2. Der Verwaltungsrat beschlieBt mit Stimmenmehrheit bis zum 1. Juli 1975,
inwieweit die Pflicht-Notstandsreserven durch die in Absatz 1 genannten Elemente
erfillt werden k6nnen.

Artikel 4. 1. Die Standige Gruppe fir Notstandsfragen uberpriift laufend
die Wirksamkeit der Mafnahmen, die jeder Teilnehmerstaat zwecks Erfiillung seiner
Pflicht-Notstandsreserven getroffen hat.

2. Die Staindige Gruppe fuir Notstandsfragen berichtet dem Geschaiftsfuihren-
den AusschuB, der dem Verwaltungsrat gegebenenfalls Vorschldge unterbreitet. Der
Verwaltungsrat kann mit Stimmenmehrheit Empfehlungen an die Teilnehmer-
staaten beschlieBen.
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KAPITEL ii. NACHFRAGEDROSSELUNG

Artikel 5. 1. Jeder Teilnehmerstaat halt jederzeit ein Programm von Even-
tualmal3nahmen zur Drosselung der Olnachfrage bereit, das es ihm erm6glicht, seine
Endverbrauchsrate nach Kapitel IV zu senken.

2. Die StAndige Gruppe ffir Notstandsfragen iberpruft und beurteilt laufend
- das Programm eines jeden Teilnehmerstaats fir Maf3nahmen zur Nachfrage-

drosselung,
- die Wirksamkeit der von jedem Teilnehmerstaat tatsAchlich getroffenen

Mal3nahmen.
3. Die Standige Gruppe ffir Notstandsfragen berichtet dem GeschAftsfih-

renden Ausschul3, der dem Verwaltungsrat gegebenenfalls VorschlIge unterbreitet.
Der Verwaltungsrat kann mit Stimmenmehrheit Empfehlungen an die Teilnehmer-
staaten beschlieflen.

KAPITEL I1. ZUTEILUNG

Artikel 6. 1. Jeder Teilnehmerstaat trifft die erforderlichen MaBnahmen,
damit die Zuteilung von Ol in Obereinstimmung mit diesem Kapitel und mit Kapi-
tel IV erfolgt.

2. Die Standige Gruppe ffir Notstandsfragen iberprift und beurteilt laufend
- die Mal3nahmen jedes Teilnehmerstaats, damit die Zuteilung von Ol in Oberein-

stimmung mit diesem Kapitel und mit Kapitel IV erfolgt,
- die Wirksamkeit der von jedem Teilnehmerstaat tatsachlich getroffenen

Maf3nahmen.
3. Die Standige Gruppe ffir Notstandsfragen berichtet dem Geschaftsfhfiren-

den AusschuB, der dem Verwaltungsrat gegebenenfalls VorschlIge unterbreitet. Der
Verwaltungsrat kann mit Stimmenmehrheit Empfehlungen an die Teilnehmerstaaten
beschlieBen.

4. Der Verwaltungsrat beschliel3t mit Stimmenmehrheit umgehend uber prak-
tische Verfahren ffir die Zuteilung von 01 sowie Ober Verfahren und Modalitaten ffir
die Beteiligung der Olgesellschaften daran im Rahmen dieses Obereinkommens.

Artikel 7. 1. Wird die Zuteilung von 01 nach Artikel 13, 14 oder
15 vorgenommen, so hat jeder Teilnehmerstaat einen Versorgungsanspruch, der
seinem zulissigen Verbrauch abzuiglich seiner Pflicht zum Abbau der Notstands-
reserven entspricht.

2. Ein Teilnehmerstaat, dessen Versorgungsanspruch seine gesamte normale
Inlandsproduktion und seine wihrend eines Notstands zur Verffigung stehenden
tatsachlichen Nettoeinfuhren Obersteigt, hat ein Zuteilungsrecht, auf Grund dessen
ihm zusatzliche Nettoeinfuhren in H6he dieses Oberschusses zustehen.

3. Ein Teilnehmerstaat, dessen gesamte normale Inlandsproduktion und
dessen wiahrend eines Notstands zur Verfugung stehende tatsachliche Nettoeinfuhren
seinen Versorgungsanspruch fubersteigen, unterliegt, einer Zuteilungspflicht, auf
Grund deren er die diesem Oberschu3 entsprechende Olmenge unmittelbar oder mit-
telbar an andere Teilnehmerstaaten liefern muf3. Dies hindert die Teilnehmerstaaten
nicht, weiterhin Olausfuhren in Nichtteilnehmerstaaten durchzuffihren.

4. Der Ausdruck ,,zuldssiger Verbrauch" bezeichnet die durchschnittliche tag-
liche Endverbrauchsrate, die nach Inkraftsetzung des anzuwendenden Umfangs der
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Nachfragedrosselung in Notstanden zulissig ist; eine etwaige weitere freiwillige
Nachfragedrosselung durch einen Teilnehmerstaat lMJlt sein Zuteilungsrecht oder
seine Zuteilungspflicht unberuhrt.

5. Der Ausdruck ,,Pflicht zum Abbau der Notstandsreserven" bezeichnet die
Pflicht-Notstandsreserven eines Teilnehmerstaats, dividiert durch die Summe der
Pflicht-Notstandsreserven der Gruppe und multipliziert mit dem Versorgungsdefizit
der Gruppe.

6. Der Ausdruck ,,Versorgungsdefizit der Gruppe" bezeichnet das Defizit der
Gruppe, gemessen nach dem gesamten zulassigen Verbrauch der Gruppe abzuiglich
der Tagesrate der der Gruppe wAhrend eines Notstands zur Verfugung stehenden
Olmengen.

7. Der Ausdruck ,,der Gruppe zur Verfugung stehende Olmengen" bezeichnet
- alles der Gruppe zur Verffigung stehende Roh6l,
- alle von auBerhalb der Gruppe eingefuihrten Mineral6lerzeugnisse und
- alle Fertigerzeugnisse und Raffinerie-Halbfertigerzeugnisse, die in Verbindung

mit Erdgas und Roh6l erzeugt werden und der Gruppe zur Verfigung stehen.
8. Der Ausdruck ,,Endverbrauch" bezeichnet den gesamten Inlandsverbrauch

an allen Mineral6l-Fertigerzeugnissen.

Artikel 8. 1. Wird einem Teilnehmerstaat nach Artikel 17 01 zugeteilt,
- so hat der betreffende Teilnehmerstaat die Kirzung seiner Olversorgung um bis

zu 7 Prozent seines Endverbrauchs wahrend des Grundzeitraums in seinem End-
verbrauch aufzufangen,

- so hat der betreffende Teilnehmerstaat ein Zuteilungsrecht, das der Kuirzung
seiner Olversorgung entspricht, die zu einer Herabsetzung seines Endverbrauchs
fiber diesen Prozentsatz hinaus fihrt.
2. Die Verpflichtung zur Zuteilung dieser Olmenge tragen die anderen Teilneh-

merstaaten gemeinsam auf der Grundlage ihres Endverbrauchs wahrend des Grund-
zeitraums.

3. Die Teilnehmerstaaten k6nnen ihre Zuteilungspflicht nach eigener Wahl
durch jede beliebige Mal3nahme einschlieBlich MaBnahmen zur Nachfragedrosse-
lung oder Verwendung von Notstandsreserven erfililen.

Artikel 9. 1. Fur die Erffillung von Zuteilungsrechten und -pflichten werden
folgende Elemente einbezogen:
- alles Roh6l,
- alle Mineral6lerzeugnisse,
- alle Raffinerie-Halbfertigerzeugnisse, und
- alle Fertigerzeugnisse, die in Verbindung mit Erdgas und Roh6l erzeugt werden.

2. Fuir die Berechnung des Zuteilungsrechts eines Teilnehmerstaats werden die
von dem betreffenden Teilnehmerstaat normalerweise aus anderen Teilnehmer-
staaten oder aus Nichtteilnehmerstaaten eingefuihrten Mineral6lerzeugnisse in
Roh6leinheiten ausgedruckt und so behandelt, als seien es Roh6leinfuhren des
betreffenden Teilnehmerstaats.

3. Soweit m6glich werden die fiblichen Versorgungswege sowie die fiblichen
Versorgungsanteile zwischen Roh6l und Olerzeugnissen und zwischen verschiedenen
Kategorien von Roh6l und Olerzeugnissen beibehalten.
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4. Wenn eine Zuteilung vorgenommen wird, besteht ein Ziel des Programms
darin, daB das verfigbare Roh61 und die verfuigbaren Olerzeugnisse soweit wie
m6glich innerhalb des Raffinerie- und Vertriebsbereichs sowie zwischen den Raffi-
nerie- und Vertriebsgesellschaften in UDbreinstimmung mit den iberlieferten Versor-
gungsstrukturen aufgeteilt werden.

Artikel 10. 1. Zu den Zielen des Programms geh6rt es auch, eine gerechte
Behandlung aller Teilnehmerstaaten sicherzustellen und die Preise fir zugeteiltes 01
auf die ffir vergleichbare Handelsgeschdfte geltenden Preisbedingungen zu griinden.

2. Fragen beziiglich des Preises fir wahrend eines Notstands zugeteiltes 01
werden von der Standigen Gruppe ffir Notstandsfragen gepriift.

Artikel 11. 1. Ziel des Programms ist es nicht, zu versuchen, in einem Not-
stand den Anteil an der Welt6lversorgung, den die Gruppe unter normalen Marktbe-
dingungen hatte, zu vergr6o3ern. Die traditionellen Olhandelsstrukturen sollen soweit
angemessen beibehalten werden, und die Lage einzelner Nichtteilnehmerstaaten soil
gebiuhrend beruicksichtigt werden.

2. Urn die in Absatz 1 aufgefiuhrten Grundsdtze aufrechtzuerhalten, unter-
breitet der GeschAftsfuhrende Ausschu13 dern Verwaltungsrat gegebenenfalls Vor-
schige, und dieser beschliel3t mit Stimmenmehrheit dariber.

KAPITEL IV. INKRAFTSETZUNG VON MASSNAHMEN

INKRAFTSETZUNG VON MASSNAHMEN

Artikel 12. Sobald die Gruppe als Ganzes oder ein Teilnehmerstaat eine Kuir-
zung der Olversorgung erleidet oder begrundeterweise zu erwarten hat, werden
gemdB diesem Kapitel die Notstandsmaf3nahmen in Kraft gesetzt, die aus der in
Kapitel II genannten obligatorischen Nachfragedrosselung und der in Kapitel III
genannten Zuteilung des verfigbaren Ols bestehen.

Artikel 13. Sobald die Gruppe eine Kuirzung der Tagesrate ihrer Olversorgung
um mindestens 7 Prozent ihrer durchschnittlichen taglichen Endverbrauchsrate
wihrend des Grundzeitraums erleidet oder begriindeterweise zu erwarten hat,
ergreift jeder Teilnehmerstaat ausreichende Maf3nahmen zur Drosselung der
Nachfrage, um seinen Endverbrauch um eine Menge zu verringern, die 7 Prozent
seines Endverbrauchs wihrend des Grundzeitraums entspricht; die Zuteilung des
verfuigbaren Ols an die Teilnehmerstaaten erfolgt nach den Artikeln 7, 9, 10 und 11.

Artikel 14. Sobald die Gruppe eine Kiirzung der Tagesrate ihrer Olversorgung
um mindestens 12 Prozent ihrer durchschnittlichen taglichen Endverbrauchsrate
wahrend des Grundzeitraums erleidet oder begriindeterweise zu erwarten hat,
ergreift jeder Teilnehmerstaat ausreichende Mal3nahmen zur Drosselung der
Nachfrage, um seinen Endverbrauch um eine Menge zu verringern, die 10 Prozent
seines Endverbrauchs wahrend des Grundzeitraums entspricht; die Zuteilung des
verfiigbaren Ols an die Teilnehmerstaaten erfolgt nach den Artikeln 7, 9, 10 und 11.

Artikel 15. Hat die Summe der taglichen Pflicht zum Abbau der Notstandsre-
serven nach Artikel 7 50 Prozent der Pflicht-Notstandsreserven erreicht und ist ein
BeschluB3 nach Artikel 20 gefaf3t worden, so ergreift jeder Teilnehmerstaat die auf
diese Weise beschlossenen MaBnahmen; die Zuteilung des verfiigbaren Ols an die
Teilnehmerstaaten erfolgt nach den Artikeln 7, 9, 10 und 11.
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Artikel 16. Wird eine Nachfragedrosselung nach diesem Kapitel in Kraft
gesetzt, so kann ein Teilnehmerstaat an die Stelle von Mal3nahmen zur Drosselung
der Nachfrage die Verwendung der Notstandsreserven treten lassen, die er fiber seine
in dem Programm vorgesehenen Pflicht-Notstandsreserven hinaus besitzt.

Artikel 17. 1. Sobald ein Teilnehmerstaat eine Kuirzung der Tagesrate seiner
Olversorgung erleidet oder begrindeterweise zu erwarten hat, die zu einer Kirzung
seiner taglichen Endverbrauchsrate um eine Menge fihrt, die 7 Prozent seiner durch-
schnittlichen tAglichen Endverbrauchsrate wahrend des Grundzeitraums uibersteigt,
erfolgt die Zuteilung des verffigbaren Ols an diesen Teilnehmerstaat nach den Ar-
tikeln 8 bis 11.

2. Eine Zuteilung des verfulgbaren Ols erfolgt auch, wenn die Bedingungen des
Absatzes 1 in einem gr61leren Gebiet eines Teilnehmerstaats erffillt sind, dessen
Olmarkt unvollstindig integriert ist. In diesem Fall wird die Zuteilungspflicht der
anderen Teilnehmerstaaten urn die theoretische Zuteilungspflicht eines oder
mehrerer anderer gr613erer Gebiete des betreffenden Teilnehmerstaats herabgesetzt.

Artikel 18. 1. Der Ausdruck ,,Grundzeitraum" bezeichnet die letzten vier
Vierteljahre mit einem Verz6gerungsfaktor von jeweils einem Vierteljahr, las zur
Sammlung von Informationen benotigt wird. Solange Notstandsma3nahmen im
Hinblick auf die Gruppe oder einen Teilnehmerstaat angewendet werden, bleibt der
Grundzeitraum unveraindert.

2. Die Sta-ndige Gruppe ftr Notstandsfragen pruft den in Absatz 1 vorge-
sehenen Grundzeitraum unter Beruicksichtigung insbesondere von Faktoren wie
Wachstum, jahreszeitliche Verbrauchsschwankungen und konjunkturelle Ande-
rungen und erstattet dem Geschaftsfuihrenden Ausschufl3 bis zum 1. April 1975
Bericht. Der Geschafftsfuihrende Ausschu3 unterbreitet dem Verwaltungsrat gege-
benenfalls Vorschlage; dieser beschlief3t daruber mit Stimmenrnehrheit bis zum
1. Juli 1975.

Artikel 19. 1. Das Sekretariat gibt eine Beurteilung ab, wenn eine Kuirzung
der Olversorgung nach Artikel 13, 14 oder 17 eingetreten oder begrindeterweise zu
erwarten ist, und stellt fur jeden Teilnehmerstaat und fur die Gruppe das Ausmaf3
der Kurzung oder der erwarteten Kurzung fest. Das Sekretariat hilt den Geschafts-
fihrenden Ausschu3 fiber seine Beratungen auf dem laufenden; unverzuglich teilt es
den Mitgliedern des Ausschusses seine Beurteilung mit und unterrichtet die Teilneh-
merstaaten. Der Bericht enthalt auch Informationen Ober die Art der Kuirzung.

2. Innerhalb von 48 Stunden nach Mitteilung einer Beurteilung durch das
Sekretariat tritt der Ausschu3 zusammen, um die Richtigkeit der zusammenge-
stellten Daten und der vorgelegten Informationen zu iberpriifen. Der AusschufB
berichtet dem Verwaltungsrat innerhalb weiterer 48 Stunden. Der Bericht legt die
von den Mitgliedern des Ausschusses zum Ausdruck gebrachten Ansichten dar,
einschlieflich etwaiger Ansichten dariiber, wie dem Notstand zu begegnen ist.

3. Innerhalb von 48 Stunden nach Erhalt des Berichts des Geschaiftsfifhrenden
Ausschusses tritt der Verwaltungsrat zusammen, um die Beurteilung des Sekretariats
unter Beriucksichtigung dieses Berichts zu uberprifen. Die Inkraftsetzung von Not-
standsmal3nahmen wird als bestatigt angesehen, und die Teilnehmerstaaten fuihren
diese Mailnahmen innerhalb von 15 Tagen nach einer solchen Bestatigung durch,
sofern nicht der Verwaltungsrat mit qualifizierter Mehrheit innerhalb weiterer
48 Stunden beschlie3t, die Notstandsmai3nahmen nicht in Kraft zu setzen, sie nur
teilweise in Kraft zu setzen oder eine andere Frist fur ihre Durchfiihrung festzulegen.
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4. Sind laut Beurteilung des Sekretariats die Bedingungen der Artikel 14, 13
und 17 in bezug auf mehr als einen dieser Artikel erfiIt, so wird jeder Beschluf3,
NotstandsmaBnahmen nicht in Kraft zu setzen, fur jeden Artikel gesondert und in
der obigen Reihenfolge gefa3t. Sind die Bedingungen in Artikel 17 in bezug auf mehr
als einen Teilnehmerstaat erfiillt, so wird jeder BeschluB, die Zuteilung nicht in Kraft
zu setzen, fir jeden Staat gesondert gefa3t.

5. Beschluisse nach den Absatzen 3 und 4 k6nnen jederzeit vom Ver-
waltungsrat mit Stimmenmehrheit aufgehoben werden.

6. Bei seiner Beurteilung nach diesem Artikel konsultiert das Sekretariat die
Olgesellschaften, um deren Ansichten iber die Lage und die Angemessenheit der zu
treffenden Mai3nahmen zu h6ren.

7. Spatestens mit Inkraftsetzung der Notstandmanahmen wird ein interna-
tionaler Beirat aus der Olwirtschaft einberufen, der die Agentur dabei unterstiitzt,
die wirksame Durchfihrung dieser Mai3nahmen sicherzustellen.

Artikel 20. 1. Das Sekretariat gibt eine Beurteilung ab, wenn die Summe der
taglichen Pflicht zum Abbau der Notstandsreserven 50 Prozent der Pflicht-Not-
standsreserven erreicht hat oder wenn dies begrundeterweise zu erwarten ist.
Unverziglich teilt das Sekretariat den Mitgliedern des Geschaftsfihrenden
Ausschusses seine Beurteilung mit und unterrichtet die Teilnehmerstaaten. Der
Bericht enthalt auch Informationen uber die Ollage.

2. Der Geschdftsfijhrende Ausschu3 tritt innerhalb von 72 Stunden nach Mit-
teilung der Beurteilung durch das Sekretariat zusammen, um die zusammengesteiten
Daten und die. vorgelegten Informationen zu uiberprifen. Auf Grund der verfig-
baren Informationen erstattet der AusschuB dern Verwaltungsrat innerhalb weiterer
48 Stunden Bericht, wobei er Mal3nahmen vorschldgt, die notwendig sind, um den
Erfordernissen der Lage gerecht zu werden, darunter die etwa erforderliche
Verstarkung der obligatorischen Nachfragedrosselung. Der Bericht legt die von den
Mitgliedern des Ausschusses zum Ausdruck gebrachten Ansichten dar.

3. Der Verwaltungsrat tritt innerhalb von 48 Stunden nach Erhalt des Berichts
und des Vorschlags des Ausschusses zusammen. Der Verwaltungsrat iberprift die
Beurteilung des Sekretariats und den Bericht des Geschaftsfiihrenden Ausschusses
und beschlie3t innerhalb weiterer 48 Stunden mit qualifizierter Mehrheit fiber die
MaBnahmen, die notwendig sind, um den Erfordernissen der Lage gerecht zu
werden, darunter die etwa erforderliche Verstarkung der obligatorischen Nachfrage-
drosselung.

Artikel 21. 1. Jeder Teilnehmerstaat kann das Sekretariat ersuchen, eine
Beurteilung nach Artikel 19 oder 20 abzugeben.

2. Gibt das Sekretariat innerhalb von 72 Stunden nach einern solchen Er-
suchen keine Beurteilung ab, so kann der Teilnehmerstaat den Geschaftsfuihrenden
Ausschu3 ersuchen, zusammenzutreten und die Lage nach Maf3gabe dieses Uberein-
kommens zu er6rtern.

3. Der Geschaftsfuhrende AusschuB tritt innerhalb von 48 Stunden nach
einem solchen Ersuchen zusammen, um die Lage zu er6rtern. Auf Verlangen eines
Teilnehmerstaats erstattet er dern Verwaltungsrat innerhalb weiterer 48 Stunden
Bericht. Der Bericht legt die von den Mitgliedern des Ausschusses und vom
Sekretariat zurn Ausdruck gebrachten Ansichten dar, einschlieBlich etwaiger An-
sichten dariber, wie der Lage zu begegnen ist.
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4. Der Verwaltungsrat tritt innerhalb von 48 Stunden nach Erhalt des Berichts
des Geschiiftsfuihrenden Ausschusses zusammen. Stelt er mit Stimmenmehrheit fest,
dab die in Artikel 13, 14, 15 oder 17 aufgefuihrten Bedingungen erfillt sind, so
werden Notstandsmanahmen entsprechend in Kraft gesetzt.

Artikel 22. Der Verwaltungsrat kann jederzeit einstimmig beschliel3en, in
diesem Ubereinkommen nicht vorgesehene geeignete Notstandsma3nahmen in Kraft
zu setzen, falls es die Lage erfordert.

AUSSERKRAFTSETZUNG VON MASSNAHMEN

Artikel 23. 1. Das Sekretariat gibt eine Beurteilung ab, wenn eine Kfirzung
der Versorgung nach Artikel 13, 14 oder 17 den in dem betreffenden Artikel angege-
benen Umfang unterschritten hat oder wenn dies begrindeterweise zu erwarten ist.
Das Sekretariat hilt den GeschAftsfuihrenden Ausschul3 Ober seine Beratungen auf
dem laufenden; unverziglich teilt es den Mitgliedern des Ausschusses seine
Beurteilung mit und unterrichtet die Teilnehmerstaaten.

2. Der Geschaiftsfhfirende AusschuJ3 tritt innerhalb von 72 Stunden nach Mit-
teilung einer Beurteilung durch das Sekretariat zusammen, um die zusammenge-
stellten Daten und die vorgelegten Informationen zu iberprufen. Er erstattet dem
Verwaltungsrat innerhalb weiterer 48 Stunden Bericht. Der Bericht legt die von den
Mitgliedern des Ausschusses zum Ausdruck gebrachten Ansichten dar, einschlieBlich
etwaiger Ansichten darfiber, wie dem Notstand zu begegnen ist.

3. Der Verwaltungsrat tritt innerhalb von 48 Stunden nach Erhalt des Berichts
des Ausschusses zusammen, um die Beurteilung des Sekretariats unter Berficksichti-
gung des Berichts des GeschAftsfhfirenden Ausschusses zu uberprufen. Die
Aul3erkraftsetzung der Notstandsmanahmen oder die anwendbare Verringerung
der Nachfragedrosselung gilt als bestatigt, sofern der Verwaltungsrat nicht innerhalb
weiterer 48 Stunden mit qualifizierter Mehrheit beschlieBt, die Notstandsma13-
nahmen aufrechtzuerhalten oder nur teilweise auBer Kraft zu setzen.

4. Bei der Abgabe seiner Beurteilung nach diesem Artikel konsultiert das
Sekretariat den in Artikel 19 Absatz 7 genannten internationalen Beirat, um dessen
Ansichten fiber die Lage und die Angernessenheit der zu treffenden Mal3nahmen zu
h6ren.

5. Jeder Teilnehmerstaat kann das Sekretariat ersuchen, eine Beurteilung nach
diesern Artikel abzugeben.

Artikel 24. Solange Notstandsmaf3nahmen in Kraft sind und das Sekretariat
keine Beurteilung nach Artikel 23 abgegeben hat, kann der Verwaltungsrat jederzeit
mit qualifizierter Mehrheit beschlieBen, die Maf3nahmen entweder vollstaindig oder
teilweise auBer Kraft zu setzen.

KAPITEL V. INFORMATIONSSYSTEM BETREFFEND
DEN INTERNATIONALEN OLMARKT

Artikel 25. 1. Die Teilnehmerstaaten errichten ein Informationssystem, das
aus zwei Teilen besteht,
- einem allgemeinen Teil, der sich mit der Lage des internationalen Olmarkts und

den Tatigkeiten der Olgesellschaften befal3t,
- einem besonderen Teil, der dazu bestimmt ist, die wirksame Durchfuihrung der

in den Kapiteln I bis IV beschriebenen MaBnahmen sicherzustellen.
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2. Das System wird als Dauereinrichtung sowohl unter normalen Bedingungen
als auch in Notstanden unterhalten, wobei die Vertraulichkeit der zur Verfugung
gestellten Informationen gewahrleistet wird.

3. Das Sekretariat ist ffir die Handhabung des Informationssystems verant-
wortlich und stellt den Teilnehmerstaaten die gesammelten Informationen zur Ver-
figung.

Artikel 26. Der Ausdruck ,,Olgesellschaften" bezeichnet internationale
Gesellschaften, nationale Gesellschaften, nicht-integrierte Gesellschaften und
andere Rechtstrager, die eine bedeutende Rolle in der internationalen Olwirtschaft
spielen.

ALLGEMEINER TEIL

Artikel 27. 1. Im Rahmen des allgemeinen Teils des Informationssystems
stellen die Teilnehmerstaaten dem Sekretariat regelmassig Informationen fiber die
nach Artikel 29 festgelegten Einzelangaben iber folgende Gegenstande zur Ver-
fugung, die sich auf die innerhalb ihres jeweiligen Hoheitsbereichs tatigen
Olgesellschaften beziehen:
(a) Gesellschaftsstruktur;
(b) finanzielle Struktur, einschlielich Bilanzen, Gewinn- und Verlustrechnungen

und gezahlter Steuern;
(c) durchgefihrte Investitionen;
(d) Bedingungen von Vereinbarungen iber den Zugang zu gr6Beren Roholquellen;
(e) derzeitige Produktionsraten und voraussichtliche Veranderungen dieser Raten;
(f) Zuteilungen verffigbarer Roholmengen an Tochtergesellschaften und andere

Abnehmer (Kriterien und tatsachliche Abwicklungen);
(g) Vorrate;
(h) Kosten von Roh61 und Olerzeugnissen;
(i) Preise, einschliefflich der Verrechnungspreise mit den Tochtergesellschaften;
(/) sonstige Gegenstande, die der Verwaltungsrat einstimmig beschliel3t.

2. Jeder Teilnehmerstaat ergreift geeignete Mal3nahmen, urn zu gewahrleisten,
daI3 alle innerhalb seines Hoheitsbereichs tatigen Olgsellschaften ihm die Informa-
tionen zur Verfugung stellen, die erforderlich sind, damit er seine Verpflichtungen
nach Absatz 1 erfuillen kann, wobei die der Offentlichkeit oder den Regierungen
bereits zur Verfuigung stehenden einschlagigen Informationen zu berficksichtigen
sind.

3. Jeder Teilnehmerstaat stellt Informationen, die keinen besonderen Rechts-
schutz genieBen, je nach den Gegebenheiten auf Gesellschafts- und/oder Landerbasis
zur Verfigung, und zwar in einer Weise und in einem AusmaB, da3 der Wettbewerb
nicht beeintrachtigt und daB nicht gegen die gesetzlichen Wettbewerbsvorschriften
eines Teilnehmerstaats verstoBen wird.

4. Ein Teilnehmerstaat ist nicht berechtigt, mittels des allgemeinen Teils Infor-
mationen fiber die Arbeit einer innerhalb seines Hoheitsbereichs tatigen Gesellschaft
zu erlangen, die er nicht durch Anwendung seiner Gesetze oder durch seine Einrich-
tungen und Gepflogenheiten von dieser Gesellschaft erlangen konnte, wenn diese
ausschlieBlich innerhalb seines Hoheitsbereichs tdtig ware.

Artikel 28. Informationen, die ,,keinen besonderen Rechtsschutz genieBen",
sind Informationen, die nicht Patente, Fabrik- oder Handelsmarken, wissenschaft-

Vol. 1040, 1-15664



322 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitis 1977

liche oder Fabrikationsverfahren oder -entwicklungen, Einzelverkaufe, Steuerer-
klrungen, Kundenlisten oder geologische oder geophysikalische Informationen ein-
schliefflich Karten darstellen oder sich darauf beziehen.

Artikel 29. 1. Innerhalb von 60 Tagen nach dem ersten Tag der vorlaufigen
Anwendung dieses Ubereinkommens und gegebenenfalls danach legt die Standige
Gruppe fir den Olmarkt dem Geschaiftsfihrenden AusschuB einen Bericht vor, in
dem die Einzelangaben im Rahmen der in Artikel 27 Absatz I enthaltenen Liste von
Gegenstanden festgelegt werden, die ffir die wirksame Handhabung des allgemeinen
Teils erforderlich sind, und in dem die Verfahren ffir den regelmdi~igen Erhalt
solcher Angaben dargelegt werden.

2. Der Geschiftsfhfirende Ausschu3 iuberpruft den Bericht und unterbreitet
dem Verwaltungsrat VorschlIge; dieser fal3t innerhalb von 30 Tagen nach Vorlage
des Berichts an den Geschaiftsfhfirenden Ausschu3 mit Stimmenmehrheit die erfor-
derlichen BeschlIsse fir die Einrichtung und wirksame Handhabung des allgemeinen
Teils.

Artikel 30. Bei der Ausarbeitung ihrer Berichte nach Artikel 29 wird die Stan-
dige Gruppe ffir den Olmarkt
- die Olgesellschaften konsultieren, um sicherzustellen, daI3 das System mit den

Tatigkeiten der Industrie vereinbar ist,
- besondere Probleme und Fragen aufzeigen, die fir die Teilnehmerstaaten von

Belang sind,
- bestimmte Angaben festlegen, die ffir die L6sung dieser Probleme und Fragen

nuitzlich und notwendig sind,
- genaue Normen fir die Harmonisierung der erforderlichen Informationen auf-

stellen, um die Vergleichbarkeit der Angaben sicherzustellen,
- Verfahren zur Gewhrleistung der Vertraulichkeit der Informationen aus-

arbeiten.

Artikel 31. 1. Die Standige Gruppe fir den Olmarkt fiberpruift laufend die
Handhabung des allgemeinen Teils.

2. Sollten sich die Bedingungen des internationalen Olmarkts andern, so
erstattet die Standige Gruppe fir den Olmarkt dem Geschaftsfuihrenden Ausschul3
Bericht. Der AusschuB unterbreitet dem Verwaltungsrat VorschlIge fiber geeignete
Anderungen; dieser beschlie3t mit Stimmenmehrheit fiber derartige VorschlIge.

BESONDERER TElL

Artikel 32. 1. Im Rahmen des besonderen Teils des Informationssystems
stellen die Teilnehmerstaaten dem Sekretariat alle Informationen zur Verffigung, die
ffir eine wirksame Durchfhfirung der Notstandsmal3nahmen notwendig sind.

2. Jeder Teilnehmerstaat ergreift geeignete MaBnahmen, um zu gewaihrleisten,
daf3 alle innerhalb seines Hoheitsbereichs titigen Olgesellschaften ihm die Informa-
tionen zur Verffigung stellen, die erforderlich sind, damit er seine Verpflichtungen
nach Absatz 1 und Artikel 33 erfufllen kann.

3. Auf Grund dieser und anderer verffigbarer Informationen wird das Sekre-
tariat die Olversorgung und den Olverbrauch der Gruppe und jedes Teilnehmerstaats
laufend beobachten.
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Artikel 33. Im Rahmen des besonderen Teils stellen die Teilnehmerstaaten
dem Sekretariat regelmal~ig Informationen iber die nach Artikel 34 festgelegten Ein-
zelangaben iber folgende Gegenstande zur Verfuigung:
(a) Olverbrauch und -versorgung;
(b) Maf3nahmen zur Drosselung der Nachfrage;
(c) Umfang der Notstandsreserven;
(d) Verfuigbarkeit und Verwendung von Bef6rderungsmitteln;
(e) derzeitiger und vorausgeschAtzter Umfang des internationalen Angebots und der

internationalen Nachfrage;
(J) sonstige Gegenstande, die der Verwaltungsrat einstimmig beschlief3t.

Artikel 34. 1. Innerhalb von 30 Tagen nach dem ersten Tag der vorlaufigen
Anwendung dieses Obereinkommens legt die Stdndige Gruppe ffir Notstandsfragen
dem Geschaftsfhfirenden Ausschufl3 einen Bericht vor, in dem die Einzelangaben im
Rahmen der in Artikel 33 enthaltenen Liste von Gegenstdnden festgelegt werden, die
im Rahmen des besonderen Teils erforderlich sind, um die wirksame Durchfhfirung
der Notstandsmaf3nahmen sicherzustellen, und in dem die Verfahren ffir den regel-
m i3igen Erhalt solcher Angaben dargelegt werden, einschlieBlich beschleunigter
Verfahren in Notstandszeiten.

2. Der Geschaftsfuihrende Ausschub iberprift den Bericht und unterbreitet
dem Verwaltungsrat Vorschlage; dieser fa3t innerhalb von 30 Tagen nach Vorlage
des Berichts an den Geschaftsfhfirenden AusschuB mit Stimmenmehrheit die erfor-
derlichen Beschlfisse ffir die Einrichtung und wirksame Handhabung des besonderen
Teils.

Artikel 35. Bei der Ausarbeitung ihres Berichts nach Artikel 34 wird die Stan-
dige Gruppe ffir Notstandsfragen
- die Olgesellschaften konsultieren, urn sicherzustellen, daf3 das System mit den

Tatigkeiten der Industrie vereinbar ist,
- genaue Normen ffir die Harmonisierung der erforderlichen Informationen auf-

stellen, urn die Vergleichbarkeit der Angaben sicherzustellen,
- Verfahren zur Gewihrleistung der Vertraulichkeit der Informationen ausar-

beiten.

Artikel 36. Die Standige Gruppe ffir Notstandsfragen fiberprfift laufend die
Handhabung des besonderen Teils und erstattet gegebenenfalls dem Geschafts-
ffihrenden Ausschu3 Bericht. Der Ausschu3 unterbreitet dem Verwaltungsrat Vor-
schige iber geeignete Anderungen; dieser beschlieBt mit Stimmenmehrheit iber
derartige VorschlIge.

KAPITEL vi. RAHMEN FOR KONSULTATIONEN
MIT DEN OLGESELLSCHAFTEN

Artikel 37. 1. Die Teilnehmerstaaten richten innerhalb der Agentur einen
staindigen Rahmen ffir Konsultationen ein, innerhalb dessen ein oder mehrere Teil-
nehmerstaaten in angemessener Weise einzelne Olgesellschaften fiber alle wichtigen
Aspekte der Olwirtschaft konsultieren sowie von ihnen Informationen dariber erbit-
ten k6nnen und innerhalb dessen die Teilnehmerstaaten auf der Grundlage der
Zusammenarbeit die Ergebnisse dieser Konsultationen untereinander weitergeben
k6nnen.
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2. Der Rahmen fOr Konsultationen wird unter der Obhut der Stiindigen
Gruppe ffir den Olmarkt eingerichtet.

3. Innerhalb von 60 Tagen nach dem ersten Tag der vorlaufigen Anwendung
dieses Obereinkommens und gegebenenfalls danach legt die Standige Gruppe ffir den
Olmarkt nach Konsultation mit den Olgesellschaften dem Geschaftsfuihrenden
Ausschuf3 einen Bericht iber die Verfahren fur diese Konsultationen vor. Der
GeschiftsfUhrende Ausschuf3 uberprift den Bericht und unterbreitet dem Verwal-
tungsrat Vorschlge; dieser beschlieBt innerhalb von 30 Tagen nach Vorlage des
Berichts an den GeschAftsfiihrenden Ausschu3 mit Stimmenmehrheit uber diese Ver-
fahren.

Artikel 38. 1. Die Stiindige Gruppe ffir den Olmarkt legt dem Geschiftsffih-
renden Ausschu3 iber die mit einer Olgesellschaft gefihrten Konsultationen inner-
halb von 30 Tagen einen Bericht vor.

2. Der Geschtftsfiihrende Ausschu3 prift den Bericht und kann dem Verwal-
tungsrat Vorschlge fiber geeignete in Zusammenarbeit durchzufuihrende Ma3-
nahmen unterbreiten; der Verwaltungsrat beschlieBt fiber diese Vorschldge.

Artikel 39. 1. Die Stdndige Gruppe fur den Olmarkt wertet die Ergebnisse
der Konsultationen mit den Olgesellschaften und die von ihnen erhaltenen Informa-
tionen laufend aus.

2. Auf der Grundlage dieser Auswertungen kann die Standige Gruppe die
internationale Ollage und die Lage der Olwirtschaft prifen und beurteilen; sie erstat-
tet dem Geschaiftsfihrenden AusschuB3 Bericht.

3. Der Geschaftsfihrende Ausschu3 iberprift diese Berichte und unterbreitet
dem Verwaltungsrat VorschlAge Ober geeignete in Zusammenarbeit durchzufiuh-
rende Mal3nahmen; der Verwaltungsrat beschlieBt fiber diese Vorschlage.

Artikel 40. Die Stdndige Gruppe fir den Olmarkt legt dem Geschaiftsffih-
renden AusschuB3 jtihrlich einen allgemeinen Bericht vor fiber die Wirkungsweise des
Rahmens fir die Konsultationen mit den Olgesellschaften.

KAPITEL vii. LANGFRISTIGE ZUSAMMENARBEIT IM ENERGIEBEREICH

Artikel 41. 1. Die Teilnehmerstaaten sind entschlossen, bei der Deckung
ihres gesamten Energiebedarfs ihre Abhangigkeit von Oleinfuhren lingerfristig zu
verringern.

2. Zu diesem Zweck werden die Teilnehmerstaaten nationale Programme auf-
stellen und die Annahme gemeinsamer Programme f6rdern, wobei sie gegebenenfalls
bei gleichzeitiger Abstimmung der nationalen Zielsetzungen auch Mittel und An-
strengungen auf den in Artikel 42 aufgefuihrten Gebieten gemeinsam einsetzen.

Artikel 42. 1. Die Standige Gruppe ffir langfristige Zusammenarbeit prfift
die gemeinsamen Mal3nahmen und erstattet dem GeschAftsfiihrenden Ausschu3
dariber Bericht. Vor allem werden folgende Gebiete geprift:
(a) rationelle Energieverwendung, einschliel3lich gemeinsamer Programme fir

- den Austausch nationaler Erfahrungen und Informationen im Zusam-
menhang mit der rationellen Energieverwendung,

- Methoden zur Verringerung der Zunahme des Energieverbrauchs durch ra-
tionelle Energieverwendung;
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(b) Entwicklung alternativer Energiequellen wie einheimisches 01, Kohle, Erdgas,
Kernenergie und Wasserkraft, einschlielich gemeinsamer Programme fur
- den Austausch von Informationen fiber Fragen wie Vorkommen, Angebot

und Nachfrage, Preise und Besteuerung,
- Methoden zur Verringerung der Zunahme des Verbrauchs von eingefihrtem

01 durch die Entwicklung alternativer Energiequellen,
- konkrete Vorhaben, einschliefflich gemeinsam finanzierter Vorhaben,
- Kriterien, QualitAtsziele und Normen fur den Umweltschutz;

(c) Forschung und Entwicklung im Energiebereich, einschliefflich vorrangig zu be-
handeInder gemeinsamer Programme fOr
- Kohletechnologie,
- Sonnenenergie,
- Behandlung und Beseitigung radioaktiver Abfille,
- kontrollierte Kernfusion,
- Erzeugung von Wasserstoff aus Wasser,
- nukleare Sicherheit,
- Nutzung von AbwArme,
- rationelle Energieverwendung,
- Nutzung von kommunalem und Industriemull zum Zweck der rationellen

Energieverwendung,
- Untersuchung des gesamten Energiesystems und allgemeine Studien;

(d) Urananreicherung, einschliel31ich gemeinsamer Programme
- zur Oberwachung von Entwicklungen in der Versorgung mit natuirlichem

und angereichertem Uran,
- zur Erleichterung der Entwicklung von natirlichen Uranvorkommen und

von Anreicherungsdiensten,
- zur F6rderung der erforderlichen Konsultationen zur Behandlung interna-

tionaler Fragen, die sich etwa im Zusammenhang mit der Ausweitung der
Versorgung mit angereichertem Uran ergeben,

- zur Vorbereitung der erforderlichen SammIung, Analyse und Verbreitung
von Daten Ober die Planung von Anreicherungsdiensten.

2. Bei der Prifung der Gebiete fiir gemeinsame Mal3nahmen trdgt die Standige
Gruppe den Tatigkeiten, die anderswo durchgefihrt werden, gebiuhrend Rechnung.

3. Nach Absatz 1 aufgestellte Programme k6nnen gemeinsan finanziert
werden. Diese gemeinsame Finanzierung kann nach Artikel 64 Absatz 2 erfolgen.

Artikel 43. 1. Der Geschaftsfihrende AusschuB uberprift die Berichte der
StAndigen Gruppe und unterbreitet dem Verwaltungsrat geeignete Vorschlaige; dieser
beschlief3t dariber bis zum 1. Juli 1975.

2. Der Verwaltungsrat trAgt den M6glichkeiten einer Zusammenarbeit in
gr6o3erem Rahmen Rechnung.

KAPITEL viII. BEZIEHUNGEN ZU FORDERLANDERN
UND ZU ANDEREN VERBRAUCHERLANDERN

Artikel 44. Die Teilnehmerstaaten werden sich bemiuhen, Beziehungen auf
der Grundlage der Zusammenarbeit zu Olf6rderlandern und zu anderen Olver-
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braucherlandern einschliel31ich der Entwicklungslander zu f6rdern. Sie werden lau-
fend die Entwicklungen im Energiebereich uberprifen, um M6glichkeiten fir einen
konstruktiven Dialog sowie andere Formen der Zusammenarbeit mit F6rderlandern
und mit anderen Verbraucherlandern aufzuzeigen und um diesen Dialog und diese
Zusammenarbeit zu f6rdern.

Artikel 45. Zur Erreichung der in Artikel 44 aufgefiihrten Ziele werden die
Teilnehmerstaaten die Bedurfnisse und Interessen anderer Olverbraucherldander, ins-
besondere der Entwicklungslinder, voll beriucksichtigen.

Artikel 46. Im Rahmen des Programms werden die Teilnehmerstaaten ihre
Meinungen uber ihre Beziehungen zu Olf6rderlandern austauschen. Zu diesem
Zweck sollen die Teilnehmerstaaten einander iber die von ihnen mit F6rderlandern
getroffenen gemeinsamen Mal3nahmen unterrichten, die fir die Ziele des Programms
von Belang sind.

Artikel 47. Die Teilnehmerstaaten werden im Rahmen des Programms
- unter Beruicksichtigung ihrer laufenden Oberpriifung der Entwicklung der inter-

nationalen Energielage und ihrer Auswirkung auf die Weltwirtschaft nach
M6glichkeiten und Methoden der F6rderung eines stabilen internationalen
Olhandels und einer gesicherten Olversorgung zu verniinftigen und gerechten
Bedingungen fir jeden Teilnehmerstaat suchen,

- unter Beruicksichtigung der in anderen internationalen Organisationen aufge-
nommenen Arbeiten andere m6gliche Gebiete der Zusammenarbeit prifen,
einschliel3lich der Aussichten fir eine Zusammenarbeit bei der beschleunigten
Industrialisierung und sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in den
wichtigsten F6rdergebieten sowie ihrer Auswirkungen auf den internationalen
Handel und die internationale Investitionstatigkeit,

- die Aussichten fir eine Zusammenarbeit mit Olf6rderlandern in Energiefragen
von gemeinsamem Interesse wie der rationellen Energieverwendung, der Ent-
wicklung alternativer Quellen sowie der Forschung und Entwicklung laufend
iiberpriufen.

Artikel 48. 1. Die Standige Gruppe fir die Beziehungen zu F6rderlandern
und zu anderen Verbraucherlandern wird die in diesem Kapitel bezeichneten Angele-
genheiten prifen und dem Geschaftsfiuhrenden Ausschu3 daruber Bericht erstatten.

2. Der GeschMtsfiuhrende AusschuB3 kann dem Verwaltungsrat Vorschlige
uber geeignete gemeinsame Maf3nahmen in bezug auf diese Angelegenheiten unter-
breiten; der Verwaltungsrat beschlief~t iiber diese VorschlIge.

KAPITEL IX. INSTITUTIONELLE UND ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 49. 1. Die Agentur hat folgende Organe:
- einen Verwaltungsrat,
- einen Geschaftsfiuhrenden AusschuB,
- Standige Gruppen fur

- Notstandsfragen,
- den Olmarkt,

- langfristige Zusammenarbeit,
- die Beziehungen zu F6rderlandern and zu anderen Verbraucherliindern.
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2. Der Verwaltungsrat oder der Geschaftsfiihrende AusschuB kann mit
Stimmenmehrheit jedes andere fur die Durchfiuhrung des Programms erforderliche
Organ einsetzen.

3. Die Agentur hat ein Sekretariat, das die in den Absatzen 1 und 2 genannten
Organe unterstitzt.

VERWALTUNGSRAT

Artikel 50. 1. Der Verwaltungsrat besteht aus einem oder mehreren
Ministern oder deren Delegierten aus jedem Teilnehmerstaat.

2. Der Verwaltungsrat nimmt mit Stimmenmehrheit seine Geschaftsordnung
an. Sofern in der Geschiiftsordnung nichts anderes beschlossen wird, findet sie auch
auf den Geschiaftsfuihrenden AusschuB3 und die Standigen Gruppen Anwendung.

3. Der Verwaltungsrat wahIt mit Stimmenmehrheit seinen Vorsitzenden und
seine Stellvertretenden Vorsitzenden.

Artikel 51. 1. Der Verwaltungsrat fa3t Beschliusse und gibt Empfehlungen
ab, die fur den reibungslosen Ablauf des Programms erforderlich sind.

2. Der Verwaltungsrat iberprift in regelmdJigen Abstanden die Entwicklung
der internationalen Energielage, einschliefflich der Probleme im Zusammenhang mit
der Olversorgung eines oder mehrerer Teilnehmerstaaten, sowie die wirtschaftlichen
und wahrungspolitischen Folgen dieser Entwicklung und trifft geeignete Mal3nah-
men. Bei seinen Tatigkeiten im Zusammenhang mit den wirtschaftlichen und
wahrungspolitischen Folgen der Entwicklung der internationalen Energielage
bericksichtigt der Verwaltungsrat die ZustAndigkeit und die Tatigkeiten der fur
gesamtwirtschaftliche und wAhrungspolitische Fragen verantwortlichen interna-
tionalen Institutionen.

3. Der Verwaltungsrat kann mit Stimmenmehrheit jede seiner Aufgaben auf
jedes andere Organ der Agentur iubertragen.

Artikel 52. 1. Vorbehaltlich des Artikels 61 Absatz 2 und des Artikels 65 sind
die Beschliisse, die nach diesem Obereinkommen vom Verwaltungsrat oder von
jedem anderen Organ auf Grund einer Aufgabenubertragung durch den Rat gefa3t
werden, ffir die Teilnehmerstaaten bindend.

2. Empfehlungen sind nicht bindend.

GESCHAFTSFUHRENDER AUSSCHUSS

Artikel 53. 1. Der Geschaftsfiihrende Ausschul3 besteht aus einem oder
mehreren hohen Vertretern der Regierung jedes Teilnehmerstaats.

2. Der Geschaftsfihrende AusschuB erfillt die ihm in diesem Ubereinkommen
zugewiesenen sowie alle anderen ihm vom Verwaltungsrat iibertragenen Aufgaben.

3. Der Geschaftsfiihrende AusschuB3 kann jede in den Rahmen dieses Uberein-
kommens fallende Angelegenheit pruifen und gegebenenfalls dem Verwaltungsrat
dazu VorschlIge unterbreiten.

4. Der GeschAftsfiuhrende AusschuB tritt zusammen, wenn dies von einem
Teilnehmerstaat verlangt wird.

5. Der Geschaftsfiuhrende AusschuB wahIt mit Stimmenmehrheit seinen
Vorsitzenden und seine Stellvertretenden Vorsitzenden.
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STANDIGE GRUPPEN

Artikel 54. 1. Jede Stiindige Gruppe besteht aus einem oder mehreren Ver-
tretern der Regierung jedes Teilnehmerstaats.

2. Der Geschiaftsfuihrende AusschuB wahlt mit Stimmenmehrheit die Vor-
sitzenden und die Stellvertretenden Vorsitzenden der Standigen Gruppen.

Artikel 55. 1. Die Standige Gruppe fur Notstandsfragen erffillt die ihr in
den Kapiteln I bis V und in der Anlage zugewiesenen sowie alle anderen ihr vom Ver-
waltungsrat fibertragenen Aufgaben.

2. Die Standige Gruppe kann jede in den Rahmen der Kapitel I bis V und der
Anlage fallende Angelegenheit prffen und dem Geschaftsfuihrenden AusschuB
dariber berichten.

3. Die Standige Gruppe kann die Olgesellschaften fiber jede in ihren ZustAn-
digkeitsbereich fallende Angelegenheit konsultieren.

Artikel 56. 1. Die Staindige Gruppe ffir den Olmarkt erfillt die ihr in den
Kapiteln V und VI zugewiesenen sowie alle anderen ihr vom Verwaltungsrat fiber-
tragenen Aufgaben.

2. Die Standige Gruppe kann jede in den Rahmen der Kapitel V und VI
fallende Angelegenheit prfifen und dem Geschaiftsffihrenden AusschuB dariber
berichten.

3. Die Stdndige Gruppe kann die Olgesellschaften fiber jede in ihren Zustandig-
keitsbereich fallende Angelegenheit konsultieren.

Artikel 57. 1. Die Stindige Gruppe ffir langfristige Zusammenarbeit erffillt
die ihr in Kapitel VII zugewiesenen sowie alle anderen ihr vom Verwaltungsrat fiber-
tragenen Aufgaben.

2. Die Standige Gruppe kann jede in den Rahmen des Kapitels VII fallende
Angelegenheit prfifen und dem Geschaftsfuihrenden AusschuB darfiber berichten.

Artikel 58. 1. Die Standige Gruppe fur die Beziehungen zu F6rderlandern
und zu anderen Verbraucherlindern erffillt die ihr in Kapitel VIII zugewiesenen
sowie alle anderen ihr vom Verwaltungsrat fibertragenen Aufgaben.

2. Die Stindige Gruppe kann jede in den Rahmen des Kapitels VIII fallende
Angelegenheit prufen und dem Geschaftsfuihrenden Ausschu3 daruber berichten.

3. Die Standige Gruppe kann die Olgesellschaften fiber jede in ihren Zustan-
digkeitsbereich fallende Angelegenheit konsultieren.

SEKRETARIAT

Artikel 59. 1. Das Sekretariat besteht aus einem Exekutivdirektor und dem
erforderlichen Personal.

2. Der Exekutivdirektor wird vom Verwaltungsrat ernannt.
3. Bei der Erffillung ihrer Aufgaben im Rahmen dieses Ubereinkommens sind

der Exekutivdirektor und das Personal den Organen der Agentur gegeniber verant-
wortlich und erstatten ihnen Bericht.

4. Der Verwaltungsrat fal3t mit Stimmenmehrheit alle fir die Einrichtung und
den Betrieb des Sekretariats erforderlichen Beschluisse.
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Artikel 60. Das Sekretariat erfillt die ihm in diesem Obereinkommen zuge-
wiesenen sowie alle anderen ihm vom Verwaltungsrat zugewiesenen Aufgaben.

ABSTIMMUNG

Artikel 61. 1. Der Verwaltungsrat nimmt Beschlusse und Empfehlungen,
fir die in diesem Ubereinkommen keine ausdriuckliche Abstimmungsvorschrift ent-
halten ist, wie folgt an:
(a) mit Stimmenmehrheit:

- Beschluisse fiber die Durchfuhrung des Programms, einschliesslich der
Beschluisse zur Anwendung von Bestimmungen dieses Ubereinkommens, die
den Teilnehmerstaaten bereits bestimmte Verpflichtungen auferlegen,

- Beschlusse uber Verfahrensfragen,
- Empfehlungen;

(b) einstimmig:
- alle sonstigen Beschlusse, insbesondere einschlief3lich der Beschluisse, die

den Teilnehmerstaaten neue, in diesem Obereinkommen noch nicht fest-
gelegte Verpflichtungen auferlegen.

2. Die in Absatz 1 Buchstabe (b) genannten Beschlusse k6nnen vorsehen,
(a) da3 sie fur einen oder mehrere Teilnehmerstaaten nicht bindend sind;
(b) da sie nur unter bestimmten Bedingungen bindend sind.

Artikel 62 1. Die Einstimmigkeit erfordert alle Stimmen der anwesenden
und abstimmenden Teilnehmerstaaten. Staaten, die sich der Stimme enthalten,
gelten nicht als abstimmende Staaten.

2. Ist Stimmenmehrheit oder eine qualifizierte Mehrheit erforderlich, so haben
die Stimmen der Teilnehmerstaaten folgendes Gewicht:

B elgien .......................................
D anem ark ....................................
D eutschland ..................................
Irland ........................................
Italien .......................................
Japan ........................................
K anada ......................................
Luxem burg ...................................
N iederlande ..................................
O sterreich ....................................
Schw eden ....................................
Schw eiz ......................................
Spanien ......................................
Tirkei .......................................
Vereinigtes K6nigreich ..........................
Vereinigte Staaten .............................

INSGESAMT

Stimmen-
AIlgemeine gewichte
Stimmen- nach dem
gewichte Olverbrauch

3 2
3 1
3 8
3 0
3 6
3 15
3 5
3 0
3 2
3 1
3 2

3
3

48

1
2
1
6

48

100

Kombi-
nierte

Stimmen-
gewichte

5
4

11

3
9

18
8
3
5
4
5
4
5
4
9

51

148
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3. Die Stimmenmehrheit erfordert 60 Prozent der gesamten kombinierten
Stimmengewichte und 50 Prozent der abgegebenen allgemeinen Stimmengewichte.

4. Die qualifizierte Mehrheit erfordert
(a) 60 Prozent der gesamten kombinierten Stimmengewichte und 36 allgemeine

Stimmengewichte bei
- dem Beschlul3 nach Artikel 2 Absatz 2 fiber die Erh6hung der Pflicht-Not-

standsreserven,
- Beschlissen nach Artikel 19 Absatz 3, die in den Artikeln 13 und 14 ge-

nannten Notstandsma3nahmen nicht in Kraft zu setzen,
- Beschliissen nach Artikel 20 Absatz 3 fiber MaBnahmen, die notwendig sind,

um den Erfordernissen der Lage gerecht zu werden,
- Beschlissen nach Artikel 23 Absatz 3, die in den Artikeln 13 und 14 ge-

nannten NotstandsmaBnahmen aufrechtzuerhalten,
- Beschluissen nach Artikel 24, die in den Artikeln 13 und 14 genannten Not-

standsmal3nahmen aul3er Kraft zu setzen;
(b) 42 allgemeine Stimmengewichte bei

- Beschliissen nach Artikel 19 Absatz 3, die in Artikel 17 genannten Not-
standsmaf3nahmen nicht in Kraft zu setzen,

- Beschliussen nach Artikel 23 Absatz 3, die in Artikel 17 genannten Not-
standsmaBnahmen aufrechtzuerhalten,

- Beschliissen nach Artikel 24, die in Artikel 17 genannten Notstands-
mal3nahmen auBer Kraft zu setzen.

5. Der Verwaltungsrat beschliel3t einstimmig uiber die notwendige Erh6hung,
Herabsetzung und Neuverteilung der in Absatz 2 bezeichneten Stimmengewichte
sowie fiber Anderungen der in den Absatzen 3 und 4 festgelegten Abstimmungser-
fordernisse fir den Fall,
- daB ein Staat diesem Ubereinkommen nach Artikel 71 beitritt, oder
- da3 ein Staat nach Artikel 68 Absatz 2 oder Artikel 69 Absatz 2 von diesem

Obereinkommen zuruicktritt.
6. Der Verwaltungsrat iberprift jiffhrlich die Anzahl und Verteilung der in Ab-

satz 2 festgelegten Stimmengewichte und beschlieBt auf Grund dieser Prifung
einstimmig, ob diese Stimmengewichte erh6ht oder herabgesetzt oder aber neu ver-
teilt werden sollen oder beides, weil eine Anderung im Anteil eines Teilnehmerstaats
am Gesamt6lverbrauch eingetreten ist oder ein anderer Grund vorliegt.

7. Jede Anderung in Absatz 2, 3 oder 4 mu3 den Grundsatzen jener Absatze
und des Absatzes 6 entsprechen.

BEZIEHUNGEN ZU ANDEREN RECHTSTRAGERN

Artikel 63. Zur Erreichung der Ziele des Programms kann die Agentur zu
Nichtteilnehmerstaaten, staatlichen oder nichtstaatlichen internationalen Organisa-
tionen, sonstigen Rechtstragern und Einzelpersonen geeignete Beziehungen her-
stellen.

FINANZIELLE REGELUNGEN

Artikel 64. 1. Die Kosten des Sekretariats und alle sonstigen allgemeinen
Kosten werden auf alle Teilnehmerstaaten nach einem Beitragsschliussel umgelegt,
der nach den in der Anlage zu der ,,EntschlieBung des OECD-Rates uber die
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Festsetzung des Schlissels fir die Beitrage der Mitgliedstaaten zum Haushalt der
Organisation" yor 10. Dezember 1963 dargelegten Grundsatzen und Verschriften
ausgearbeitet wird. Nach dem ersten Jahr der Anwendung dieses Obereinkommens
uiberprift der Verwaltungsrat diesen Beitragsschlissel und beschlieBt einstimmig
uber etwaige angemessene Anderungen nach Artikel 73.

2. Besondere Kosten, die im Zusammenhang mit den nach Artikel 65 ausge-
uibten Sondertatigkeiten entstehen, werden auf die an diesen Sondertiitigkeiten
beteiligten Teilnehmerstaaten in einem Verhiltnis umgelegt, das einstimmig zwis-
chen ihnen vereinbart wird.

3. Der Exekutivdirektor legt dem Verwaltungsrat nach Mal3gabe der von
diesem angenommenen Finanzordnung bis zum 1. Oktober eines jeden Jahres einen
Haushaltsplanentwurf vor, der den Personalbedarf umfal3t. Der Verwaltungsrat
nimmt den Haushaltsplan mit Stimmenmehrheit an.

4. Der Verwaltungsrat faBt mit Stimmenmehrheit alle sonstigen notwendigen
Beschliusse uber die Finanzverwaltung der Agentur.

5. Das Rechnungsjahr beginnt am 1. Januar und endet am 31. Dezember eines
jeden Jahres. Am Ende jedes Rechnungsjahrs werden Einnahmen und Ausgaben der
Rechnungspriifung unterworfen.

SONDERT.TIGKEITEN

Artikel 65. 1. Zwei oder mehr Teilnehmerstaaten k6nnen beschlieBen, im
Rahmen dieses Obereinkommens Sondertatigkeiten auszuuiben, die nicht unter die
nach den Kapiteln I bis V von allen Teilnehmerstaaten auszuulbenden Thitigkeiten
fallen. Teilnehmerstaaten, die an diesen Sondertdtigkeiten nicht teilzunehmen
wuinschen, beteiligen sich nicht an diesen Beschliissen und werden durch sie nicht
gebunden. Teilnehmerstaaten, die diese Tatigkeiten ausfiben, halten den Verwal-
tungsrat darfiber auf dem laufenden.

2. Ffir die Durchfhfirung dieser Sondertiitigkeiten k6nnen die betreffenden
Teilnehmerstaaten andere Abstimmungsverfahren als die in den Artikeln 61 und
62 vorgesehenen vereinbaren.

DURCHFOHRUNG DES UBEREINKOMMENS

Artikel 66. Jeder Teilnehmerstaat trifft die erforderlichen Mal3nahmen-
einschlielich der erforderlichen gesetzgeberischen MaBnahmen - zur Durchfhfirung
dieses Cbereinkommens und der vom Verwaltungsrat gefaBten Beschlfisse.

KPITEL X. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 67. 1. Jeder Unterzeichnerstaat notifiziert der Regierung des K6nig-
reichs Belgien bis zum 1. Mai 1975, da3 er, nachdem er seinen verfassungsrechtlichen
Verfahren entsprochen hat, zustimmt, durch dieses Ubereinkommen gebunden zu
sein.

2. Am zehnten Tag nach dem Tag, an dem mindestens sechs Staaten, die
mindestens 60 Prozent der in Artikel 62 genannten kombinierten Stimmengewichte
innehaben, eine Notifikation der Zustimmung, durch dieses Obereinkommen gebun-
den zu sein, oder ihre Beitrittsurkunde hinterlegt haben, tritt dieses Obereinkommen
ffir diese Staaten in Kraft.

3. Fur jeden Unterzeichnerstaat, der seine Notifikation danach hinterlegt, tritt
dieses Ubereinkommen am zehnten Tag nach dem Tag der Hinterlegung in Kraft.
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4. Der Verwaltungsrat kann auf Ersuchen eines Unterzeichnerstaats mit
Stimmenmehrheit beschlieBen, die Frist ffir die Notifikation ffir diesen Staat ilber
den 1. Mai 1975 hinaus zu verlAngern.

Artikel 68. 1. Ungeachtet des Artikels 67 wird dieses Ubereinkommen von
allen Unterzeichnerstaaten, soweit dies moglich und mit ihrer Gesetzgebung nicht
unvereinbar ist, vom 18. November 1974 im AnschluB an die erste Sitzung des Ver-
waltungsrats an vorlaufig angewendet.

2. Die vorlaufige Anwendung dieses Ubereinkommens dauert an
- bis zum Inkrafttreten des Ubereinkommens fir den betreffenden Staat nach Ar-

tikel 67,
- bis 60 Tage nach Eingang einer Notifikation bei der Regierung des Konigreichs

Belgien, daB der betreffende Staat nicht zustimmen wird, durch das Uberein-
kommen gebunden zu sein, oder

- bis zum Ablauf der in Artikel 67 genannten Frist ffir die Notifikation der Zustim-
mung durch den betreffenden Staat.

Artikel 69. 1. Dieses Ubereinkommen bleibt vom Tag seines Inkrafttretens
an zehn Jahre und danach weiterhin in Kraft, sofern und solange der Verwaltungsrat
nicht mit Stimmenmehrheit die Beendigung des Ubereinkommens beschlieBt.

2. Jeder Teilnehmerstaat kann die Anwendung dieses Obereinkommens friuh-
estens drei Jahre nach dem ersten Tag der vorlaufigen Anwendung des Oberein-
kommens ffir sich beenden, indem er der Regierung des K6nigreichs Belgien unter
Einhaltung einer Frist von zw6lf Monaten eine schriftliche Kindigung fibermittelt.

Artikel 70. 1. Jeder Staat kann im Zeitpunkt der Unterzeichnung, der in Ar-
tikel 67 vorgesehenen Notifikation der Zustimmung, gebunden zu sein, des Beitritts
oder jederzeit danach durch eine an die Regierung des K6nigreichs Belgien gerichtete
Notifikation erklren, daB dieses Ubereinkommen auf alle oder einzelne Hoheitsge-
biete, fir deren internationale Beziehungen er verantwortlich ist, oder auf Hoheits-
gebiete innerhalb seiner Grenzen Anwendung findet, ffir deren Olversorgung er
rechtlich verantwortlich ist.

2. Jede nach Absatz 1 abgegebene Erklarung kann in bezug auf jedes darin
genannte Hoheitsgebiet nach Artikel 69 Absatz 2 zurickgenommen werden.

Artikel 71. 1. Dieses Ubereinkommen steht ffir jedes Mitglied der Organisa-
tion fur Wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung zum Beitritt offen, das in
der Lage und bereit ist, den Erfordernissen des Programms gerecht zu werden. Der
Verwaltungsrat beschlieBt mit Stimmenmehrheit iber jeden Antrag auf Beitritt.

2. Dieses Ubereinkommen tritt ffir jeden Staat, dessen Antrag auf Beitritt
stattgegeben wurde, am zehnten Tag nach Hinterlegung seiner Beitrittsurkunde bei
der Regierung des Konigreichs Belgien oder am Tag des Inkrafttretens des
Ubereinkommens nach Artikel 67 Absatz 2 in Kraft, je nachdem, welches der spatere
Zeitpunkt ist.

3. Bis zum 1. Mai 1975 kann der Beitritt vorlaufig unter den in Artikel 68 dar-
gelegten Bedingungen erfolgen.

Artikel 72. 1. Dieses Ubereinkommen steht fiir die Europaischen Gemein-
schaften zum Beitritt offen.

2. Dieses Ubereinkommen behindert nicht die weitere Durchfhfirung der Ver-
trage zur Gruindung der Europaischen Gemeinschaften.
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Artikel 73. Der Verwaltungsrat kann dieses Ubereinkommen jederzeit
einstimmig andern. Die Anderung tritt in einer Weise in Kraft, die der Verwaltungs-
rat einstimmig festlegt, wobei er dafiir Sorge trAgt, daB die Teilnehmerstaaten ihren
verfassungsrechtlichen Verfahren entsprechen k6nnen.

Artikel 74. Dieses Ubereinkommen unterliegt nach dem 1. Mai 1980 einer
allgemeinen Oberprifung.

Artikel 75. Die Regierung des K6nigreichs Belgien notifiziert allen Teilneh-
merstaaten die Hinterlegung jeder in Artikel 67 vorgesehenen Notifikation der Zu-
stimmung, gebunden zu sein, und jeder Beitrittsurkunde, das Inkrafttreten dieses
Ubereinkommens oder jede Anderung desselben, jede Kundigung des Uberein-
kommens und den Eingang jeder sonstigen Erklarung oder Notifikation.

Artikel 76. Die Urschrift dieses Ubereinkommens, dessen deutscher,
englischer und franz6sischer Wortlaut gleichermalen verbindlich ist, wird bei der
Regierung des K6nigreichs Belgien hinterlegt; diese ubermittelt jedem anderen Teil-
nehmerstaat eine beglaubigte Abschrift.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu von ihren Regierungen geh6rig befugten
Unterzeichneten dieses Ubereinkommen unterschrieben.

GESCHEHEN ZU Paris am 18. November 1974.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their re-
spective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Paris, this eighteenth day of November, Nineteen Hundred and Sev-
enty Four.

EN FOX DE QUOI, les soussign~s, diament autoris~s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Paris, le dix-huit novembre mil neuf cent soixante-quatorze.

Zu URKUN DESSEN haben die hierzu von ihren Regierungen geh6rig befugten
Unterzeichneten dieses Jbereinkommen unterschrieben.

GESCHEHEN ZU Paris am 18. November 1974.

For the Republic of Austria:
Pour la R6publique d'Autriche:
Fur die Republik Osterreich :

Dr. GEORG SEYFFERTITZ

For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique:
Fur das K6nigreich Belgien :

E. DAVIGNON

For Canada:
Pour le Canada:
Fr Kanada :

P. M. TOWE

For the Kingdom of Denmark:
Pour le Royaume de Danemark:
Ffir das K6nigreich Da;nemark :

JENS CHRISTENSEN

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R~publique F~d6rale d'Allemagne:
Fir die Bundesrepublik Deutschland:

E. EMMEL
ROHWEDDER

For Ireland:
Pour l'Irlande:
Ffir Irland :

EAMONN GALLAGHER

For the Italian Republic:
Pour la R~publique Italienne:
Fdr die Italienische Republik:

CEslDIo GUAZZARONI
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For Japan:
Pour le Japon:
Ffir Japan :

BUNROKU YOSHINO

For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
Fur das Grossherzogtum Luxemburg :

REICHLING

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas :
Ffir das K6nigreich der Niederlande:

F. ITALIANER
K. WESTERHOFF

For Spain:
Pour l'Espagne:
Fir Spanien :

Marquis de NERVA

For the Kingdom of Sweden:
Pour le Royaume de Sude :
Ffir das K6nigreich Schweden:

HANS V. EWERL6F

For the Swiss Confederation:
Pour la Confederation Suisse:
Ffir die Schweizerische Eidgenossenschaft

P. LANGUETIN

For the Republic of Turkey:
Pour la R~publique de Turquie:
Fir die Republik Tiirkei :

MEMDUH AYTOR

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Fur das Vereinigte K6nigreich von Grossbritannien und Nordirland:

LEONARD WILLIAMS

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am~rique :
Fur die Vereinigten Staaten von Amerika:

THOMAS 0. ENDERS
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ANNEX

EMERGENCY RESERVES

Article 1. 1. Total oil stocks are measured according to the OECD and EEC defini-
tions, revised as follows:
A. Stocks included:

crude oil, major products and unfinished oils held
- in refinery tanks
- in bulk terminals
- in pipeline tankage
- in barges
- in intercoastal tankers
- in oil tankers in port
- in inland ship bunkers
- in storage tank bottoms
- in working stocks
- by large consumers as required by law or otherwise controlled by Governments.

B. Stocks excluded:
(a) crude oil not yet produced
(b) crude oil, major products and unfinished oils held

- in pipelines
- in rail tank cars
- in truck tank cars
- in seagoing ships' bunkers
- in service stations and retail stores
- by other consumers
- in tankers at sea
- as military stocks.

2. That portion of oil stocks which can be credited toward each Participating Country's
emergency reserve commitment is its total oil stocks under the above definition minus those
stocks which can be technically determined as being absolutely unavailable in even the most
severe emergency. The Standing Group on Emergency Questions shall examine this concept
and report on criteria for the measurement of absolutely unavailable stocks.

3. Until a decision has been taken on this matter, each Participating Country shall sub-
tract 10 per cent from its total stocks in measuring its emergency reserves.

4. The Standing Group on Emergency Questions shall examine and report to the
Management Committee on:
(a) the modalities of including naphtha for uses other than motor and aviation gasoline in the

consumption against which stocks are measured;
(b) the possibility of creating common rules for the treatment of marine bunkers in an

emergency, and of including marine bunkers in the consumption against which stocks are
measured;

(c) the possibility of creating common rules concerning demand restraint for aviation
bunkers;

(d) the possibility of crediting towards emergency reserve commitments some portion of oil
at sea at the time of activation of emergency measures;
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(e) the possibility of increasing supplies available in an emergency through savings in the
distribution system.

Article 2. 1. Fuel switching capacity is defined as normal oil consumption that may be
replaced by other fuels in an emergency, provided that this capacity is subject to government
control in an emergency, can be brought into operation within one month, and that secure
supplies of the alternative fuel are available for use.

2. The supply of alternative fuel shall be expressed in terms of oil equivalent.
3. Stocks of an alternative fuel reserved for fuel switching purposes may be credited

towards emergency reserve commitments insofar as they can be used during the period of self-
sufficiency.

4. Stand-by production of an alternative fuel reserved for fuel switching purposes will
be credited towards emergency reserve commitments on the same basis as stand-by oil produc-
tion, subject to the provisions of Article 4 of this Annex.

5. The Standing Group on Emergency Questions shall examine and report to the Man-
agement Committee on
(a) the appropriateness of the time limit of one month mentioned in paragraph 1;
(b) the basis of accounting for the fuel switching capacity based on stocks of an alternative

fuel, subject to the provisions of paragraph 3.

Article 3. A Participating Country may credit towards its emergency reserve commit-
ment oil stocks in another country, provided that the Government of that other country has
an agreement with the Government of the Participating Country that it shall impose no im-
pediment to the transfer of those stocks in an emergency to the Participating Country.

Article 4. 1. Stand-by oil production is defined as a Participating Country's potential
oil production in excess of normal oil production within its jurisdiction
- which is subject to government control, and
- which can be brought into use during an emergency within the period of self-sufficiency.

2. The Standing Group on Emergency Questions shall examine and report to the Man-
agement Committee on
(a) the concept of and methods of measurement of stand-by oil production as referred to in

paragraph 1;
(b) the appropriateness of "the period of self-sufficiency" as a time limit;
(c) the question of whether a given quantity of stand-by oil production is of greater value for

purposes of emergency self-sufficiency than the same quantity of oil stocks, the amount
of a possible credit for stand-by production, and the method of its calculation.

Article 5. Stand-by oil production available to a Participating Country within the juris-
diction of another country may be credited towards its emergency reserve commitment on the
same basis as stand-by oil production within its own jurisdiction, subject to the provisions of
Article 4 of this Annex provided that the Government of that other country has an agreement
with the Government of the Participating Country that it shall impose no impediment to the
supply of oil from that stand-by capacity to the Participating Country in an emergency.

Article 6. The Standing Group on Emergency Questions shall examine and report to
the Management Committee on the possibility of crediting towards a Participating Country's
emergency reserve commitment mentioned in Article 2, paragraph 2, of the Agreement, long
term investments which have the effect of reducing the Participating Country's dependence on
imported oil.
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Article 7. 1. The Standing Group on Emergency Questions shall examine and report
to the Management Committee regarding the reference period set out in Article 2, paragraph 1,
of the Agreement, in particular taking into account such factors as growth, seasonal variations
in consumption and cyclical changes.

2. A decision by the Governing Board to change the definition of the reference period
mentioned in paragraph 1 shall be taken by unanimity.

Article 8. The Standing Group on Emergency Questions shall examine and report to
the Management Committee on all elements of Chapters I to IV of the Agreement to eliminate
possible mathematical and statistical anomalies.

Article 9. The reports from the Standing Group on Emergency Questions on the mat-
ters mentioned in this Annex shall be submitted to the Management Committee by I st April,
1975. The Management Committee shall make proposals, as appropriate, to the Governing
Board, which, acting by majority, not later than 1st July, 1975, shall decide on these pro-
posals, except as provided for in Article 7, paragraph 2, of this Annex.
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ANNEXE

RPSERVES D'URGENCE

Article 1. 1. Les stocks totaux de p6trole sont calculus conform~ment aux definitions
de l'OCDE et de la CEE, ajustes comme suit:
A. Stocks inclus :

Le p~trole brut, les principaux produits et les huiles non encore raffines, d~tenus:
- Dans les reservoirs des raffineries
- Dans les terminaux de charge
- Dans les r6servoirs d'alimentation des ol6oducs
- Dans les chalands
- Dans les caboteurs-citernes p&roliers
- Dans les p6troliers s6journant dans les ports
- Dans les soutes des bateaux de navigation intrieure
- Dans le fond des r6servoirs
- Sous forme de stocks d'exploitation
- Par d'importants consommateurs en vertu d'obligations l6gales ou d'autres directives

des pouvoirs publics.
B. Stocks exclus :

(a) Le p6trole brut non encore produit
(b) Le p~trole brut, les principaux produits et les huiles non encore raffin6es, d6tenus

- Dans les ol6oducs
- Dans les wagons-citernes
- Dans les camions-citernes
- Dans les soutes des bAtiments de haute mer
- Dans les stations-service et les magasins de dMtail
- Par d'autres consommateurs
- Dans les p6troliers en mer
- Sous forme de stocks militaires.

2. La part des stocks de p6trole susceptible d'tre comptabilis6e au titre des engagements
en matire de reserves d'urgence de chaque Pays Participant est 6gale A l'ensemble de ses stocks
de p6trole calcul6s suivant la d6finition de l'alin6a pr6c6dent, apr~s d6duction des stocks que
l'on peut techniquement d~finir comme absolument indisponibles meme en cas d'extreme
urgence. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes 6tudiera ce concept et pr6sentera un
rapport sur les critres A retenir pour le calcul du montant des stocks absolument indisponible.

3. Aussi longtemps qu'une d6cision n'aura pas W prise en cette mati~re, chaque Pays
Participant retranchera 10 % de l'ensemble de ses stocks pour calculer ses reserves d'urgence.

4. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes examinera les questions suivantes et
fera rapport A leur sujet au Comit6 de Gestion :
(a) Modalit6s d'inclusion du naphta utilis6 A d'autres fins que l'essence-auto et l'essence-avion

dans la consommation servant de base au calcul des stocks;
(b) Possibilit6 d'61aborer des r~gles communes pour le traitement des soutes marines en cas

d'urgence et d'inclure les soutes marines dans la consommation servant de base au calcul
des stocks;

(c) Possibilit6 d'61aborer des r~gles communes visant la restriction de la demande en matire
de soutes d'aviation;
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(d) Possibilit6 d'inclure dans les engagements en mati re de reserves d'urgence une part du
phrole se trouvant en mer au moment de la mise en vigueur des mesures d'urgence;

(e) Possibilit6 d'accroitre les approvisionnements disponibles en cas d'urgence par des
6conomies r6alis6es dans le syst~me de distribution.

Article 2. 1. Par capacit6 de commutation de combustibles, il faut entendre la
consommation normale de ptrole susceptible, en cas d'urgence, d'tre remplac6e par l'utilisa-
tion d'autres combustibles, A condition que cette capacit6 soit plac6e sous le contrale des
pouvoirs publics en cas d'urgence, qu'elle puisse tre mise en oeuvre dans un dlai d'un mois et
que des approvisionnements assur6s du combustible de substitution soient disponibles pour
&re utilis6s.

2. Les approvisionnements en combustible de substitution sont exprim6s en termes
d'6quivalent p6trole.

3. Les r6serves d'un combustible de substitution destin6es A des fins de commutation
peuvent tre prises en consid6ration au titre des engagements en mati~re de r6serves d'urgence
dans la mesure oi elles peuvent atre utilis6es au cours de la p6riode d'autonomie.

4. La production de r6serve d'un combustible de substitution destin6 A des fins de com-
mutation sera prise en consid6ration au titre des engagements en mati~re de reserves d'urgence
suivant les m~mes modalit6s que la production de p6trole de r6serve, conform6ment aux
dispositions de l'Article 4 de la pr6sente Annexe.

5. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes examinera les questions suivantes et
fera rapport & leur sujet au Comit6 de Gestion :
(a) Pertinence du dM1ai d'un mois mentionn6 4 l'alin6a 1;
(b) Modalit6s de prise en compte de la capacit6 de commutation de combustibles fond6e sur

les r6serves d'un combustible de substitution, conform6ment aux dispositions de l'alin6a 3.

Article 3. Un Pays Participant peut comptabiliser, au titre de ses engagements en
mati~re de r6serves d'urgence, des stocks p~troliers dtenus dans un autre pays A condition que
le Gouvernement de cet autre pays ait conclu avec le Gouvernement du Pays Participant un ac-
cord stipulant qu'il ne fera pas obstacle, en cas d'urgence, au transfert de ces stocks au Pays
Participant.

Article 4. 1. Par production ptrolire de r6serve, il faut entendre la production
potentielle de ptrole d'un Pays Participant exc6dant la production p~trolire normale dans les
limites de sa juridiction et qui :
- Est plac6e sous le contrble des pouvoirs publics, et qui

- Est susceptible d'etre mise en exploitation en cas d'urgence au cours de la p6riode
d'autonomie 6nerg6tique.
2. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes examinera les points suivants et fera

rapport A leur sujet au Comit6 de Gestion :
(a) Concept et mode d'6valuation de la production p6trolire de r6serve, telle qu'elle est

d~finie i l'alinia 1;

(b) Mesure dans laquelle la <<p6riode d'autonomie>> constitue un d6lai appropri6;
(c) Question de savoir si un volume donn6 de production p6trolire de r6serve a plus de valeur

aux fins d'autonomie 6nerg~tique en cas d'urgence qu'un volume identique de stocks
p6troliers; 6ventuelle prise en consid6ration de la production de r6serves : montant et
mode de calcul.

Article 5. La production p~troli~re de r6serve dont dispose un Pays Participant, mais
qui relive de la juridiction d'un autre pays, peut Etre comptabilis6e au titre des engagements en
matire de r6serves d'urgence suivant les memes modalit6s que la production p6trolire de
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reserve qui relive de sa propre juridiction, aux termes de l'Article 4 de la pr~sente Annexe, A
condition que le Gouvernement de I'autre pays ait conclu avec le Gouvernement du Pays Parti-
cipant un accord stipulant qu'iI ne fera pas obstacle, en cas d'urgence, A l'approvisionnement
du Pays Participant en prtrole provenant de cette capacit6 de reserve.

Article 6. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes examinera la possibilit6 de
prendre en consideration, au titre des engagements en matire de reserves d'urgence d'un Pays
Participant, visgs A 'Article 2, alinga 2 de l'Accord, les investissements A long terme ayant pour
effet de rgduire la mesure dans laquelle ce Pays Participant est tributaire des importations de
prtrole et fera rapport & ce sujet au Comit6 de Gestion.

Article 7. 1. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes examinera les questions
se rapportant A la prriode de r~fdrence visre A IArticle 2, alinga I de rAccord, en tenant compte
en particulier de facteurs comme la croissance, les variations saisonnires de la consommation
et les 6volutions cycliques, et fera rapport A ce sujet au Comit6 de Gestion.

2. Les decisions du Conseil de Direction modifiant la definition de la prriode de rf&
rence vise A l'alin~a I sont prises A l'unanimitd.

Article 8. Le Groupe Permanent sur les questions urgentes examinera tous les 61ments
des Chapitres I A IV de I'Accord, de mani~re A faire disparaitre d'6ventuelles anomalies d'ordre
math~matique et statistique et fera rapport au Comit6 de Gestion A ce sujet.

Article 9. Les rapports du Groupe Permanent sur les questions urgentes, relatifs aux su-
jets mentionn6s dans la prrsente Annexe, seront soumis au Comit6 de Gestion avant le 1 er avril
1975. Le Comit6 de Gestion soumettra, le cas 6chgant, des propositions au Conseil de Direction
qui, se pronongant A la majorit: et le Ier juillet 1975 au plus tard, prendra une decision au sujet
de ces propositions, sous reserve des dispositions de l'Article 7, alinra 2, de la pr6sente Annexe.
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ANLAGE

NOTSTANDSRESERVEN

Artikel 1. 1. Die gesamten 0lvorrate werden nach den OECD- und EWG-
Definitionen gemessen, die wie folgt revidiert werden:

A. Vorrate, die einbezogen werden:

Rohol, Haupterzeugnisse und Halbfertigfabrikate, gelagert

- in Raffinerietanks

- in Umschlaglagern ffir nicht abgefuilltes 01

- in Tanklagern an Rohrleitungen
- in Leichtern

- in Kistentankschiffen

- in im Hafen liegenden Oltankschiffen

- in Bunkern fir Binnenschiffe

- als Tankbodenbestand

- in Betriebsvorraten

- von Grol3verbrauchern auf Grund gesetzlicher Vorschriften oder anderweitig unter
staatiicher Kontrolle.

B. Vortite, die nicht einbezogen werden:

(a) noch nicht gef6rdertes Roh61

(b) Roh6l, Haupterzeugnisse und Halbfertigfabrikate, gelagert
- in Rohrleitungen

- in Schienentankwagen

- in Tanklastwagen

- in Bunkern ffir Seeschiffe

- bei Tankstellen und im Einzelhandel

- von sonstigen Verbrauchern

- in Tankschiffen auf See

- als militdrische Vorrite.

2. Der Teil der Olvorrdte, der auf die Pflicht-Notstandsreserven eines jeden Teil-
nehmerstaats angerechnet werden kann, entspricht seinen gesamten 0Ivorriten auf Grund der
obigen Definition abziglich derjenigen Vorrate, die nach technischer Feststellung selbst im em-
stesten Notstand absolut nicht verffigbar sind. Die Standige Gruppe ffir Notstancsfragen pruift
dieses Konzept und berichtet iiber Kriterien zur Messung absolut nicht verfuigbarer Vorrate.

3. Bis zur Beschlul3fassung in dieser Angelegenheit zieht jeder Teilnehmerstaat bei der
Messung seiner Notstandsreserven 10 Prozent von seinen Gesantvorrdten ab.

4. Die StAndige Gruppe ffir Notstandsfragen pruift und berichtet dem Geschafts-
fiihrenden Ausschu3 uber

(a) die Modalitaten der Einbeziehung von Naphtha, das nicht als Motoren- und Flugbenzin
verwendet wird, in den Verbrauch, nach dem die Vorrate gemessen werden;

(b) die Mcglichkeit der Schaffung gemeinsamer Vorschriften ffir die Behandlung von
Bunkerbestanden fir die Seeschiffahrt im Notstand und der Einbeziehung dieser Bunker-
bestande in den Verbrauch, nach dem die Vorrate gemessen werden;

(c) die Moglichkeit der Schaffung gemeinsamer Vorschriften ffir die Drosselung der
Nachfrage bei Bunkerbestanden ffir Flugzwecke;
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(d) die M6glichkeit, einen Teil der im Zeitpunkt der Inkraftsetzung von Notstands-
manahmen auf See befindlichen Olmenge auf die Pflicht-Notstandsreserven an-
zurechnen;

(e) die M6glichkeit, durch Einsparungen im Verteilungssystem die in einem Notstand
verfigbaren Vorrate zu vergrol~ern.

Artikel 2. 1. Als Kapazitat der Umstellung auf andere Energietrager wird der normale
Olverbrauch bezeichnet, der im Notstand durch andere Energietrager ersetzt werden kann,
unter der Voraussetzung, daB diese Kapazitat im Notstand staatlicher Kontrolle unterliegt, in-
nerhalb eines Monats in Betrieb genommen werden kann und da sichere Vorrate an alter-
nativen Energietragern verwendungsfahig zur Verfigung stehen.

2. Der Vorrat an alternativen Energietragern wird in Oleinheiten ausgedrickt.
3. Die Vorrate an alternativen Energietragern, die fur Zwecke der Umstellung auf

andere EnergietrAger bereitgehalten werden, k6nnen auf die Pflicht-Notstandsreserven
angerechnet werden, soweit sie wahrend des Selbstversorgungszeitraums verwendet werden
k6nnen.

4. Die bereitgehaltene zustzliche Produktion eines alternativen Energietrigers, die fur
Zwecke der Umstellung auf andere Energietrager bestimmt ist, wird vorbehaltlich des Artikels 4
dieser Anlage auf die Pflicht-Notstandsreserven auf derselben Grundlage angerechnet wie die
bereitgehaltene zusitzliche Olf6rderung.

5. Die Standige Gruppe fur Notstandsfragen prift und berichtet dem Geschaftsfih-
renden AusschuJ fiber
(a) die Angemessenheit der in Absatz 1 genannten Frist von einem Monat;
(b) die Berechnungsbasis ffir die Kapazitat der Umstellung auf andere Energietrager auf der

Grundlage der Vorrate an alternativen Energietrdgern vorbehaltlich des Absatzes 3.

Artikel 3. Ein Teilnehmerstaat kann die in einem anderen Staat unterhaltenen Olvor-
rate auf seine Pflicht-Notstandsreserven anrechnen, sofern die Regierung dieses anderen
Staates mit der Regierung des Teilnehmerstaats ein Abkommen geschlossen hat, da3 sie die
Bef6rderung dieser Vorrate in den Teilnehmerstaat in einem Notstand nicht behindern wird.

Artikel 4. 1. Als bereitgehaltene zusatzliche Olf6rderung wird die potentielle
Olf6rderung eines Teilnehmerstaats bezeichnet, die tiber die normale Olf6rderung innerhalb
seines Hoheitsbereichs hinausgeht und die
- staatlicher Kontrolle unterliegt, und
- im Notstand innerhalb des Selbstversorgungszeitraums in Betrieb genommen werden

kann.
2. Die Standige Gruppe fir Notstandsfragen pruft und berichtet dem Geschaiftsfuih-

renden Ausschuf3 Ober
(a) die Konzeption und Methoden zur Messung der in Absatz 1 genannten bereitgehaltenen

zusatzlichen Olforderung;
(b) die Angemessenheit des ,,Selbstversorgungszeitraums" als Frist;
(c) die Frage, ob eine bestimmte Menge der bereitgehaltenen zusatzlichen Olforderung fir

die Zwecke der Selbstversorgung im Notstand wertvoller ist als die gleiche Menge an
Olvorriten, den Umfang einer moglichen Anrechnung der bereitgehaltenen zusatzlichen
Olforderung und die Methode ihrer Berechnung.

Artikel 5. Die einem Teilnehmerstaat innerhalb des Hoheitsbereichs eines anderen
Staates zur Verfugung stehende bereitgehaltene zusAtzliche Olf6rderung kann vorbehaltlich
des Artikels 4 dieser Anlage auf seine Pflicht-Notstandsreserven auf derselben Grundlage an-
gerechnet werden wie die innerhalb des eigenen I-oheitsbereichs bereitgehaltene zusdtzliche
Olf6rderung, sofern die Regierung dieses anderen Staates mit der Regierung des Teilnehmer-

Vol. 1040,1-15664



344 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1977

staats ein Abkommen geschlossen hat, daB sie die Lieferung von 01 aus dieser bereitge-
haltenen zusatzlichen Kapazitdt in den Teilnehmerstaat in einem Notstand nicht behindern
wird.

Artikel 6. Die Standige Gruppe fir Notstandsfragen priift und berichtet dem
Geschaftsfuihrenden AusschuB Ober die M6glichkeit der Anrechnung von langfristigen In-
vestitionen, die zur Verringerung der Abhiingigkeit eines Teilnehmerstaats von Oleinfuhren
fiihren, auf die in Artikel 2 Absatz 2 des Ubereinkommens vorgesehenen Pflicht-Notstandsre-
serven des Teilnehmerstaats.

Artikel 7. 1. Die Stiindige Gruppe fur Notstandsfragen priift und berichtet dem
Geschdftsfiihrenden AusschuBl Ober den in Artikel 2 Absatz 1 des Ubereinkommens vorge-
sehenen Bezugszeitraum, wobei sie insbesondere Faktoren wie Wachstum, jahreszeitliche Ver-
brauchsschwankungen und konjunkturelle Anderungen beriicksichtigt.

2. Beschluisse des Verwaltungsrats zur Anderung der Definition des in Absatz 1 genann-
ten Bezugszeitraums bedfirfen der Einstimmigkeit.

Artikel 8. Die Standige Gruppe fir Notstandsfragen prift und berichtet dem
Geschaftsfuihrenden Ausschu3 fiber alle Elemente der Kapitel I bis IV des Obereinkommens,
um m6gliche mathematische und statistische Anomalien zu beseitigen.

Artikel 9. Die Berichte der Stiindigen Gruppe ffir Notstandsfragen uber die in dieser
Anlage genannten Angelegenheiten werden dem Geschaftsfhfirenden Ausschuf3 bis zum
1. April 1975 vorgelegt. Der Geschaftsfuihrende Ausschufi unterbreitet dem Verwaltungsrat
gegebenenfalls Vorschlage; dieser beschliel3t dariber bis zum 1. Juli 1975 mit Stimmen-
mehrheit, sofern nicht Artikel 7 Absatz 2 dieser Anlage etwas anderes bestimmt.

Vol. 1040,1-15664



Treaties and international agreements

filed and recorded

from 29 April 1977 to 12 May 1977

No. 782

Traitis et accords internationaux

classis et inscrits au repertoire

du 29 avril 1977 au 12 mai 1977

No 782

Vol. 1040





No. 782

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
and

AFRICAN DEVELOPMENT BANK

Agreement on collaboration (with memorandum of under-
standing and appendix). Signed at Abidjan on 18 April
1977

Authentic texts: English and French.

Filed and recorded at the request of the International Labour Organisation
on 11 May 1977.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
et

BANQUE AFRICAINE DE DIVELOPPEMENT

Accord de collaboration (avec memorandum d'entente et
annexe). Signe & Abidjan le 18 avril 1977

Textes authentiques : anglais et franrais.

Classd et inscrit au rdpertoire t la demande de rOrganisation internationale
du Travail le 11 mai 1977.

Vol. 1040, 11-782



348 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait s 1977

AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AND THE AFRICAN DEVELOPMENT BANK

The International Labour Organisation (hereinafter referred to as the ILO) and
the African Development Bank (hereinafter referred to as the ADB),

1. Desirous of contributing to the achievement of the objectives which they
have in common, and more particularly to the promotion in Africa of vocational
training, management development, manpower planning and organisation, industri-
alisation and productive and full employment,

2. Conscious of the urgent need to improve conditions of life and work in
Africa with a view to raising the standards of living of the African people, and

3. Further conscious of the desirability of promoting to this end a closer rela-
tionship between preinvestment and investment activities,

Have agreed on the following:

Article I. PURPOSE

The purpose of the present Agreement is to facilitate collaboration between the
ILO and the ADB in matters of common interest to them and particularly in the fol-
lowing activities:
(a) studies on matters within the competence of the ILO which the ADB may need

from time to time;
(b) identification of projects considered suitable for financing by the ADB;
(c) assistance to Governments in the preparation of such projects;
(d) study of requests for projects to be financed by the ADB;
(e) technical assistance within the competence of the ILO as may be required for the

implementation of ADB projects; and
(I) evaluation and appraisal of the results achieved through projects financed by the

ADB and suggestions for possible follow-up action;
(g) mutual co-operation in all other aspects which are consistent with the objectives

of both organisations and the spirit of this Agreement.
All collaboration in the above-mentioned fields of activity between ILO and

ADB shall be effected in such a way as to add to, complement or enhance similar
regional or international efforts.

Article II. MUTUAL CONSULTATION

The ILO and the ADB will consult whenever found necessary on matters of
common interest for the purpose of furthering the effective achievement of the objec-
tives they have in common; and to ensure the greatest possible co-ordination of activ-
ities with a view to utilising to the full the resources of the two organisations.

Article III. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The ILO and the ADB will combine their efforts to use their statistical,
legislative information and other data to the best effect, by collection, analysis,
publication and diffusion of such information and data, subject to such arrange-

Caie into force on 18 April 1977 by signature, in accordance with article VII (1).
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ments as may be necessary for safeguarding the confidential character of any part
thereof.

2. The ILO will be kept informed by the ADB of developments in the work of
the latter which are of interest to the ILO. Likewise the ADB will be kept informed
by the ILO of development in the work of the latter which are of interest to the ADB.

3. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding of
confidential material, the fullest and promptest exchange of information and
documents concerning activities and matters of common interest will be made be-
tween the ILO and the ADB.

Article IV. FINANCIAL PROVISIONS

1. The ADB shall assume responsibility for the following expenses:
(a) international and local travel costs and subsistence allowance of personnel pro-

vided or recruited by ILO under this agreement in connection with preparation,
appraisal or follow-up missions mounted by the ADB;

(b) fees or salaries of consultants or additional staff recruited for such missions by
ILO at the request of ADB;

(c) secretariat services and office space for such personnel.
2. For activities undertaken by the ILO in relation to preparation, appraisal or

follow-up missions, the ADB shall assume responsibility for the following expenses:

(a) expenses incurred in the identification of projects undertaken at the request of
the ADB;

(b) expenses incurred in studies within the competence of the ILO, but undertaken
at the request of the ADB; and

(c) the cost of publication of such studies.
3. ADB's contribution to ILO programme support costs (overhead) in respect

of preparation, appraisal or follow-up missions shall be limited to the payments pro-
vided in paragraphs 1 and 2 of this Article.

4. The ADB shall assume responsibility for all expenses entailed in the techni-
cal assistance necessary for the implementation of projects financed by it. These
expenses shall include a contribution to programme support costs (overhead) incur-
red by ILO in arranging and providing such assistance: the amount shall be agreed
between the ILO and the ADB and shall be included in the project budget.

5. If compliance with a request for assistance made by either organisation to
the other would involve substantial expenditure for the organisation to which the
request is addressed, the agreement of that organisation shall be obtained prior to the
project being undertaken.

Article V. RECIPROCAL REPRESENTATION

For the purpose of furthering the effective accomplishment of their common
objectives in Africa; the ILO will invite the ADB to be represented at meetings of the
International Labour Conference and at such other meetings within or particularly
concerning the African Region, convened under its aegis. Similarly, the ADB will
invite the ILO to be represented at meetings of the Board of Governors of the ADB
and at such other meetings of interest to the ILO convened under the aegis of the
ADB.
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Article VI. ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

The Director-General of the International Labour Office and the President of
the African Development Bank will make appropriate administrative arrangements
to ensure effective collaboration and liaison between the staff of the two organisa-
tions.

Article VII. ENTRY INTO FORCE, MODIFICATION AND DURATION

1. The present Agreement will enter into force from the date on which it is
signed by the authorised representatives of the ILO and the ADB.

2. The Agreement may be modified with the consent of the two parties.

3. Either of the parties may denounce the Agreement by giving six months'
notice to the other party.

IN WITNESS WHEREOF, the President of the African Development Bank, duly
authorised by the Board of Governors of the African Development Bank, and the
Assistant Director-General (Treasurer and Financial Comptroller) of the Interna-
tional Labour Office, duly authorised by the Director-General under authority of the
Governing Body of the International Labour Office, sign the present Agreement in
duplicate in both English and French, both texts being equally authoritative.
Abidjan, 18th April 1977.

For the African Development Bank: For the International
Labour Organisation:

[Signed] [Signed]
Dr. KWAME D. FORDWOR PATRICK M. C. DENBY

President Assistant Director-General
Treasurer and Financial Comptroller

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON WORKING ARRANGEMENTS
BETWEEN THE INTERNATIONAL LABOUR OFFICE AND THE AFRI-
CAN DEVELOPMENT BANK/AFRICAN DEVELOPMENT FUND

Article 1. PURPOSE
The purpose of the present memorandum is to establish working arrangements,

as envisaged by the Agreement between the International Labour Organisation and
the African Development Bank for the cooperation between the International
Labour Office (herein referred to as ILO) and the Afric)n Development Bank and the
African Development Fund (herein collectively referred to as ADB). These arrange-
ments shall also apply to any Funds administered by the ADB which may be available
for such cooperation.

Article 2. SCOPE
(a) The ADB and the ILO shall cooperate to provide assistance to countries of

common membership in the technical fields of competence of the ILO including in
particular vocational training, management development, manpower planning and
organisation, industrialisation and productive full employment, labour-management
relations, workers' education, conditions of work and improvement of the working
environment, social security, rural training and development and cooperatives.
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(b) The methods of such cooperation shall generally be as provided for in the
Agreement; further cooperative arrangements may be developed as necessary from
time to time by the two organisations in mutual agreement.

(c) The ILO shall participate where appropriate in ADB economic, sector,
project appraisal and project supervision missions.

Article 3. PROCEDURES

(a) Activities within the scope of the Agreement may be requested by countries
of common membership, or proposed by ILO or by the ADB. Agreement on the
activities to be carried out, the means by which this will be done and the responsibil-
ity for managing them shall normally be reached at meetings of the organisations to
be held at mutually agreed times. These meetings shall also review progress on agreed
activities.

(b) Activities in the form of technical assistance projects shall be defined in
terms of the country or countries involved, the nature of the activity, the terms of
reference and the timing, the numbers and types of personnel involved; for each
project a project document shall be drawn up which shall outline the plan of action,
include a budget with estimates and time schedules and set out the commitments of
ILO, ADB and the government(s) concerned. This project document shall be signed
by all the parties to it.

(c) Missions to be undertaken may be for identification, preparation,
appraisal or supervision of projects, as more fully defined in the Appendix to this
memorandum.

(d) ADB and ILO shall endeavour to foster the growth of African expertise by
including African experts in, or associating them with, their missions whenever pos-
sible. They shall also cooperate in the organisation of seminars, study tours, fellow-
ships and other types of technical training facilities.

(e) The ILO shall make available, as appropriate, the cooperation of its
Regional Office and other offices in Africa for work relating to projects covered by
the Agreement.

Article 4. FINANCIAL PROVISIONS

(a) The financial arrangements shall be in accordance with Article IV of the
Agreement.

(b) For the types of mission covered by Article 3 (c) of this memorandum,
the ILO will on request prepare an itemised estimate of the cost which would be
chargeable to the ADB under the terms of the Agreement. When ADB has agreed to
the estimate, the ILO will undertake financial obligations subject to reimbursement
by the ADB of expenses incurred under the agreed estimate.

(c) For technical assistance projects financed by the Bank as provided for
under paragraph 4 of Article IV of the Agreement, a project budget will be prepared
and agreed upon by the two organisations. This project budget will include under
each item provision for a contribution to ILO's programme support (overhead)
costs. When the project budget has been agreed to by both parties, the ADB shall
arrange for the deposit in advance of funds sufficient to cover six months' operations.
This deposit shall constitute a revolving fund, to be replenished at the beginning of
each quarter by reimbursement of expenditure incurred during the previous quarter.

(d) If several technical assistance projects and/or missions are under way
simultaneously, the payments under (b) and (c) above may by agreement be pooled
in order to simplify administrative procedures.
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(e) The ILO shall normally submit statements of account quarterly.
(f) Estimates and billing by ILO shall be in US dollars; payments by ADB shall

also be in US dollars except where there is specific agreement to the contrary.
(g) The ILO shall reimburse to ADB any funds unused on the completion of

an agreed activity. If it is found that expenses for any activity are likely to exceed the
estimate, ILO shall inform ADB as soon as possible and ADB shall meet any
unavoidable or agreed costs in excess of the estimate. The holding of credit balances
by the ILO, or the existence of debit balances, shall not give rise to interest charges.

(h) The ILO shall administer and account for funds provided by the ADB in
accordance with the financial regulations, rules and existing practice of the ILO
wherever applicable. The ILO shall in particular ensure that the funds are used
economically and in conformity with the intended purpose.

Article 5. DURATION, AMENDMENT AND TERMINATION

(a) The working arrangements set out in this memorandum of understanding
will enter into force on the date on which it is signed by the authorised representatives
of the ILO and the ADB. The arrangements may be amended at any time by mutual
agreement between ILO and ADB.

(b) The present memorandum of understanding shall remain in effect for an
indefinite period of time. Either party may terminate it at any time upon giving six
months advance notice in writing to the other party. In the event of termination by
either party, both parties shall cooperate to ensure that all arrangements made pur-
suant to this memorandum of understanding are settled in an orderly fashion. In the
event of termination by the ADB, the ADB shall reimburse ILO for the financial con-
sequence of assuming personnel and other commitments entered into for purposes of
the cooperative programme.

IN WITNESS WHEREOF, the President of the African Development Bank and the
Assistant Director-General (Treasurer and Financial Comptroller) of the Inter-
national Labour Office have signed this memorandum of understanding in duplicate
in English and French, the two texts being equally authentic.

[Signed] [Signed]
Dr. KWAME D. FORDWOR PATRICK M. C. DENBY

President Assistant Director-General
African Development Bank Treasurer and Financial Comptroller

International Labour Office

Date: 18th April 1977 Date: 18th April 1977

APPENDIX
MISSIONS UNDERTAKEN BY ADB

A. Identification missions
These are broadly based missions, usually comprising experts of different sectors, whose

terms of reference include:
- identification of projects and studies suitable for possible Bank financing; and
- study of governmental development priorities and efforts.
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The missions can sometimes be instructed to direct attention on specific sectors depending
on the Bank's priority.
B. Preparatory missions

These missions are sent to countries to prepare and formulate particular potential projects
for which the ADB has received formal requests for assistance from the countries concerned.
C. Appraisal missions

Appraisal missions follow preparatory missions. By their terms of reference they are
required to appraise a particular project and to finalise the loan proposal prior to its presenta-
tion to the Management.
D. Supervision missions

These missions are sent to the countries to carry out routine supervision of the execution
of Bank financed projects and at times to examine problems that may have arisen during pro-
ject execution.
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ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL ET LA BANQUE AFRICAINE DE DEVELOPPEMENT

L'Organisation international du Travail (ci-aprs ddnomm~e OIT) et la Banque
africaine de d~veloppement (ci-apr6s d~nommde BAD),

1. Soucieuses de contribuer A la r~alisation des objectifs qu'elles ont en com-
mun et plus particulirement A la promotion en Afrique de la formation profession-
nelle, de la formation des cadres dirigeants, de la planification et de l'organisation de
la main-d'ceuvre, de l'industrialisation ainsi que de l'emploi plein et productif,

2. Conscientes qu'il est urgent d'am~liorer les conditions de vie et de travail en
Afrique pour 6lever le niveau de vie des populations africaines, et

3. Conscientes en outre qu'il est souhaitable de favoriser A cette fin une asso-
ciation plus 6troite des activitds de prdinvestissement et des activit~s d'investissement,

Sont convenues des dispositions suivantes :

Article jer. OBJET
Le present Accord a pour objet de faciliter la collaboration entre I'OIT et la

BAD pour les questions d'int&rt commun et notamment pour les activitds ci-apr~s :
a) Etudes sur des sujets relevant de la comptence de I'OIT, dont la BAD peut avoir

besoin le cas dch~ant;
b) Identification des projets susceptibles d'&re finances par la BAD;
c) Aide aux gouvernements pour l'aboration de tels projets;
d) Examen des demandes de financement ayant trait A des projets, regues par la

BAD;
e) Assistance technique n~cessaire pour l'ex~cution des projets de la BAD dans les

domaines ressortissant A OIT; ainsi que
J) Estimation et 6valuation des r~sultats obtenus grice aux projets finances par la

BAD et suggestions concernant les mesures pouvant tre prises ult~rieurement A
cet 6gard;

g) Cooperation mutuelle dans tous les autres domaines conformes aux objectifs des
deux organisations et A l'esprit du pr6sent Accord.
L'OIT et la BAD collaboreront darts les domaines 6numr6s ci-dessus de

mani~re A 6tendre, completer ou renforcer les efforts semblables mends sur le plan
regional ou international.

Article II. CONSULTATION RtCIPROQUE
Chaque fois qu'elles le jugeront n~cessaire, OIT et la BAD se consulteront sur

les questions d'int&rt mutuel dans le but de favoriser la r~alisation effective de leurs
objectifs communs et de coordonner aussi 6troitement que possible leurs activit6s en
vue d'exploiter au maximum les ressources des deux organisations.

Article III. ECHANGE D'INFORMATIONS

1. L'OIT et la BAD associeront leurs efforts pour utiliser au mieux leurs don-
n~es statistiques, lgislatives et autres en rassemblant, 6tudiant, publiant et diffusant
lesdites donn~es, sous reserve des dispositions n~cessaires pour preserver, le cas
6ch~ant, le caract~re confidentiel de certaines de ces donn6es.

1 Entrd en vigueur le 18 avril 1977 par la signature, conform~ment A I'article VII, paragraphe 1.
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2. L'QIT sera tenue inform~e par la BAD des travaux effectu6s par cette der-
nitre qui pourraient l'int~resser. De mlme, la BAD sera tenue inform6e par OIT des
travaux effectu6s par cette dernire qui pourraient l'int6resser.

3. Sous r6serve des dispositions n6cessaires pour pr6server, le cas 6ch6ant, le
caract~re confidentiel de la documentation, l'OIT et la BAD proc6deront A des
6changes d'informations et de documents aussi complets et rapides que possible en ce
qui concerne les activit6s et les sujets d'int6ret commun.

Article IV. DISPOSITIONS FINANCItRES

1. La BAD prendra A sa charge les d6penses suivantes:
a) Les frais de voyage internationaux et locaux ainsi que les frais de s6jour du per-

sonnel fourni ou recrut6 par OIT conform6ment au pr6sent Accord A l'occasion
des missions pr6paratoires, des missions d'6valuation ou des missions charg6es
du suivi des projets qui seront organis~es par la BAD;

b) Les honoraires ou traitements des consultants ou du personnel suppl6mentaire
recrut6s pour de telles missions par 'OIT A la demande de la BAD;

c) Les salaires du personnel de secr6tariat et les frais relatifs aux locaux destin6s A ce
personnel.
2. Dans le cas des activit6s entreprises par 'OIT pour des missions de pr6para-

tion, d'6valuation ou de suivi des projets, la BAD prendra A sa charge les frais
suivants :
a) D6penses occasionn6es par ridentification des projets entrepris A la demande de

la BAD;
b) D6penses aff6rentes aux 6tudes relevant de la comptence de 'OIT mais entre-

prises A la demande de la BAD; et
c) Frais de publication de ces 6tudes.

3. La contribution de la BAD aux frais de soutien de programme (frais g6n6-
raux) relatifs aux missions de preparation, d'dvaluation ou de suivi sera limit~e aux
montants pr6vus dans les alin6as 1 et 2 du pr6sent article.

4. La BAD prendra a sa charge toutes les dfpenses aff6rentes t l'assistance
technique n6cessaire pour 'ex6cution des projets financ6s par elle. Ces d6penses com-
prendront une contribution aux frais de soutien de programme (frais g6n6raux)
encourus par OIT pour organiser et fournir une telle assistance : cette contribution
sera fix6e par accord entre rOIT et la BAD et sera ensuite comprise dans le budget de
chaque projet.

5. Si la suite donn6e a une demande d'assistance pr6sent6e par l'une des deux
organisations devait entrainer une d6pense importante pour l'organisation A laquelle
la demande est adress6e, 'ex6cution du projet sera subordonn6e ' raccord pr6alable
de cette derni~re organisation.

Article V. REPRISENTATION RtCIPROQUE

En vue de favoriser la r6alisation effective de leurs objectifs communs en Afrique,
l'OIT invitera la BAD A se faire reprdsenter aux sessions de la Conference internatio-
nale du Travail et toute autre r6union organis6e par elle qui se tiendra en Afrique ou
pr~sentera un int6ret particulier pour cette region. De meme, la BAD invitera l'OIT A
se faire repr6senter 4 I'assembl6e du Conseil des gouverneurs de la BAD et A toute
autre rdunion organis6e par elle et prdsentant un int6ret pour 'OIT.
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Article VI. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et le President de la
Banque africaine de d~veloppement prendront les dispositions administratives
appropri~es pour assurer une collaboration et une liaison efficaces entre les secr&
tariats des deux organisations.

Article VII. ENTRtE EN VIGUEUR, MODIFICATIONS ET DURtE

1. Le present Accord entrera en vigueur A compter de la date de sa signature
par les repr~sentants autoris~s de l'OIT et de la BAD.

2. L'Accord peut tre modifii avec 'approbation des deux parties.
3. Chacune des parties peut d~noncer IAccord moyennant un pr~avis de

six mois A 'autre partie.

EN FOI DE QUOI, le President de la Banque africaine de d~veloppement, dfiment
autoris6 par le Conseil des gouvemeurs de la Banque africaine de d6veloppement, et
le Sous-directeur g~n~ral (Tr~sorier et contr8leur des finances) du Bureau internatio-
nal du Travail, dftment autoris6 par le Directeur g~n~ra sous l'autorit6 du Conseil
d'administration du Bureau international du Travail, signent le present Accord en
double exemplaire, en anglais et en frangais, les deux textes faisant 6galement foi.

Abidjan le 18 avril 1977.
Pour la Banque africaine Pour le Bureau international

de d6veloppement: du Travail:

[Signe] [Signd]

KWAME D. FORDWOR PATRICK M. C. DENBY
President Sous-directeur g~n~ral

Tr~sorier et contr6leur des finances

MtMORANDUM D'ENTENTE RELATIF AUX ARRANGEMENTS PRA-
TIQUES ENTRE LE BUREAU INTERNATIONAL DU TRAVAIL ET LA
BANQUE AFRICAINE DE DtVELOPPEMENT/FONDS AFRICAIN DE
DtVELOPPEMENT

Article premier. OBJET
Le present memorandum a pour objet d'6tablir les arrangements pratiques qui

sont envisages par 'accord entre l'Organisation internationale du Travail et la
Banque africaine de d~veloppement en vue de la cooperation entre le Bureau interna-
tional du Travail (ci-apr~s d~nomm6 BIT) et la Banque africaine de d~veloppement et
le Fonds africain de d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~s ensemble BAD). Ces arran-
gements s'appliqueront aussi A tous fonds administr~s par la BAD qui pourraient etre
disponibles pour une telle cooperation.

Article 2. DOMAINE D'APPLICATION

a) La BAD et le BIT collaboreront pour fournir aux pays membres de l'un et
de 'autre une assistance dans les domaines techniques de la competence du BIT, y
compris en particulier la formation professionnelle, la formation des cadres diri-
geants, la planification et l'organisation de la main-d'oeuvre, l'industrialisation ainsi
que 'emploi plein et productif, les relations professionnelles, l'6ducation ouvrire,
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les conditions de travail et l'am~lioration du milieu de travail, la s~curit: sociale, la
formation et le d6veloppement ruraux et les cooperatives.

b) Une telle cooperation sera r~alis6e de mani~re g~n~rale selon les m6thodes
pr~vues dans 'Accord; le cas 6ch~ant, des arrangements suppl~mentaires de coopera-
tion pourront Etre 6labor~s d'un commun accord par les deux organisation selon les
besoins.

c) Le BIT participera dans les cas appropri6s aux missions 6conomiques, sec-
torielles, d'dvaluation de projets et de contr8le de projets de la BAD.

Article 3. PROCEDURES

(a) Des activit6s relevant du domaine de l'Accord peuvent atre soit sollicit6es
par des pays membres de l'une et de l'autre organisation, soit propos~es par le BIT ou
la BAD. L'accord au sujet des activit6s A excuter, des moyens par lesquels on y par-
viendra et de la responsabilitd de la gestion de celles-ci sera normalement obtenu lors
de r6unions des organisations qui se tiendront h des dates convenues par entente
mutuelle. Ces r6unions examineront 6galement les progr~s des activit6s convenues.

(b) Les activit6s revetant la forme de projets d'assistance technique seront
d6finies du point de vue du ou des pays en cause, de la nature de 'activit6, du mandat
et du calendrier, des effectifs et des types de personnel int6ress6s; pour chaque projet,
il sera r6dig6 un document de projet qui exposera le plan d'action, comprendra un
budget assorti d'estimation et de calendriers et 6noncera les engagements du BIT, de
la BAD et du ou des gouvernements int~ress~s. Ce document du projet sera sign6 par
toutes les parties au projet.

(c) Les missions A entreprendre peuvent viser A l'identification, A la pr6para-
tion, A l'valuation ou au contr6le de projets, selon les d6finitions plus completes
figurant A 'annexe du present mdmorandum.

(d) La BAD et le BIT s'efforceront de favoriser les progr~s des qualifications
d'expert en Afrique en incluant chaque fois que possible des experts africains dans
leurs missions ou en associant des experts africains A celles-ci. Ils collaboreront aussi
A l'organisation de sdminaires, de voyages d'6tudes, de bourses et de moyens de for-
mation professionnelle d'autres types.

(e) Le BIT fera b~n~ficier le cas 6ch~ant de la cooperation de son bureau r~gio-
nal et de ses autres bureaux en Afrique les travaux relatifs aux projets auxquels
s'applique 'Accord.

Article 4. DISPOSITIONS FINANCIERES
(a) Les arrangements financiers seront conformes & l'article IV de l'Accord.
(b) Pour les types de missions auxquelles s'applique rarticle 3, c, du pr6sent

memorandum, le BIT 6tablira sur demande une estimation article par article du coft
qui serait imputable A la BAD aux termes de 'accord. Lorsque la BAD aura donn6
son agrdment A 'estimation, le BIT contractera les engagements financiers, 6tant
entendu que la BAD remboursera les d6penses encourues au titre de 'estimation
agr6e.

(c) Pour les projets d'assistance technique financ6s par la Banque comme il est
pr6vu au paragraphe 4 de 'article IV de l'Accord, un budget de projet sera 6tabli et
agr66 par les deux organisations. Ce budget de projet comprendra sous chaque article
une provision pour contribution aux frais de soutien (frais g6n6raux) au programme
du BIT. Lorsque le budget de projet aura 6t6 agr66 par les deux parties, la BAD pren-
dra les dispositions pour que soient d6pos6s A 'avance des fonds suffisants pour
couvrir six mois d'op6rations. Ce d6p6t constituera un fonds d'avance remboursable,
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qui sera r~aliment6 au debut de chaque trimestre au moyen de remboursement des
d6penses encourues au cours du trimestre pr6c6dent.

(d) Si plusieurs projets et/ou missions d'assistance technique sont en cours
simultan~ment, les paiements au titre des alin6as b et c ci-dessus pourront atre
group6s d'un commun accord afin de simplifier les proc6dures administratives.

(e) Le BIT pr6sentera normalement des 6tats comptables tous les trimestres.
(f) Les estimations et les facturations du BIT seront libell6es en dollars des

Etats-Unis; les paiements de la BAD se feront 6galement en dollars des Etats-Unis,
sauf en cas d'accord expr~s A 1'effet contraire.

g) Le BIT remboursera A la BAD tous fonds inutilis~s A l'ach~vement d'une
activit6 convenue. S'il est constat6 qu'il est probable que les d~penses afftrentes A une
activit6 quelconque exc6deront restimation, le BIT informera la BAD aussit6t que
possible et la BAD couvrira tout cofit inevitable ou convenu en sus de l'estimation.
L'existence de soldes cr6diteurs pour le BIT, ou 'existence de soldes d6biteurs, ne
donnera pas lieu A imputation d'int6r~ts.

(h) Le BIT g~rera et comptabilisera les fonds fournis par la BAD en confor-
mit6 des r~glements, r~gles et pratiques existantes du BIT en matire financire
chaque fois qu'ils sont applicables. Le BIT veillera en particulier A ce que les fonds
soient employ6s de manire 6conomique et conform6ment aux buts auxquels ils sont
destin6s.

Article 5. DURJE, MODIFICATIONS ET DENONCIATION

(a) Les arrangements pratiques figurant dans le present memorandum d'en-
tente entreront en vigueur h compter de la date de sa signature par les repr6sentants
autoris6s de rOIT et de la BAD. Ces arrangements peuvent etre modifi6s avec
'approbation des deux parties.

(b) Le pr6sent memorandum d'entente restera en vigueur pour une p~riode illi-
mitre. Chacune des parties peut A tout moment le d~noncer moyennant pr~avis de
six mois donn6 par 6crit A l'autre partie. En cas de d6nonciation par l'une ou l'autre
partie, les deux parties collaboreront pour faire en sorte que tous les arrangements
pris en vertu du pr6sent m6morandum d'entente soient r6gl6s de mani&e ordonn6e.
En cas de d~nonciation par la BAD, celle-ci remboursera le BIT au titre des
cons6quences financires entrain6es par les engagements en mati~re de personnel et
autres conclus aux fins du programme de coop&ation.

EN FOI DE QUOI, le Pr6sident de la Banque africaine de d6veloppement et le Sous-
directeur g6n~ral (Tr6sorier et contr6leur des finances) du Bureau international du
Travail signent le pr6sent m6morandum d'entente en double exemplaire, en anglais et
en franqais, les deux textes faisant 6galement foi.

Sign6 le 18 avril 1977.

[SigndJ [Signi]
KWANE D. FORDWOR PATRICK M. C. DENBY

Pr6sident Sous-directeur g6n6ral
Banque africaine de d6veloppement Tr6sorier et contr6leur des finances

Bureau international du Travail
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ANNEXE

MISSIONS ENTREPRISES PAR LA BAD

A. Missions d'identification
II s'agit de missions ayant de larges bases, comprenant d'ordinaire des experts de diff~rents

secteurs, dont le mandat inclut :
- L'identification de projets et d'6tudes susceptibles d'Etre finances par la Banque, et
- L'6tude des priorit~s et des efforts de d~veloppement d'un gouvernement.

Les missions peuvent parfois avoir pour instructions de porter leur attention sur des
secteurs spdcifiques selon la priorit6 de la Banque.
B. Missions prdparatoires

Ces missions sont envoy~es dans des pays afin de preparer et de formuler des projets parti-
culiers 6ventuels au sujet desquels la BAD a regu des demandes formelies d'assistance des pays
int~ress~s.

C. Missions d'dvaluation
Des missions d'6valuation font suite aux missions pr~paratoires. Par leur mandat, elles

sont invit6es A 6valuer un projet particulier et A arreter la proposition de pret avant sa presenta-
tion hL la direction.
D. Missions de contr6le

Ces missions sont envoyes dans les pays pour effectuer le contr6le de routine de 1'ex6cu-
tion des projets finances par la Banque et, parfois, pour examiner les problmes qui peuvent
s'atre poses au cours de I'ex6cution du projet.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
19461

ACCEPTANCE of the Amendments to ar-
ticles 34 and 55 of the above-mentioned
Constitution, adopted by resolution WHA
26.37 of the Twenty-sixth World Health
Assembly on 22 May 19732

Instrument deposited on:

4 May 1977

INDONESIA

(The Amendments came into force for all
States members of the World Health Organi-
zation, including Indonesia, on 3 February
1977, in accordance with article 73 of the said
Constitution.)

Registered ex officio on 4 May 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10, as well as annex A in volumes 774, 779, 798,
806, 818, 825, 866, 871, 872, 926, 943, 955, 960, 970, 971,
972, 973, 974, 976, 981, 983, 985, 988, 993, 994, 999, 1000,
1006, 1035, 1036, 1037 and 1039.

2 Ibid., vol. 1035, p. 315.

Vol. 1040, A-221

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANT.
SIGNE A NEW YORK LE 22 JUILLET
1946'

ACCEPTATION des Amendements aux ar-
ticles 34 et 55 de la Constitution susmen-
tionn6e, adopt6s par r6solution WHA
26.37 de la Vingt-Sixi~me Assembl6e mon-
diale de la sant6 le 22 mai 19731

Instrument ddpos4 le:

4 mai 1977

INDONtSIE

(Les Amendements sont entr6s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
mondiale de la sant6, y compris l'Indon6sie, le
3 f~vrier 1977, conform6ment A l'article 73 de
ladite Constitution.)

Enregistrd d'office le 4 mai 1977.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 14, p. 185;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 1 A 10, ainsi que l'annexe A des
volumes 774, 779, 798, 806, 818, 825, 866, 871, 872, 926,
943, 955, 960, 970, 971, 972, 973, 974, 976, 981, 983, 985,
988, 993, 994, 999, 1000, 1006, 1035, 1036, 1037 et 1039.

2 Ibid., vol. 1035, p. 315.
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No. 891. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND CAPITAL. SIGNED
AT LONDON ON 27 MARCH 1950'

TERMINATION of the above-mentioned
Convention, as amended by the exchange
of notes of 17 January 1959" and 31 Oc-
tober 1960,' in respect of the United
Republic of Tanzania (Note by the
Secretariat)

The Government of Denmark registered on
29 April 1977 the Convention between Den-
mark and Tanzania for the avoidance of dou-
ble taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income and
capital signed at Copenhagen on 6 May 1976,'
which came into force on 31 December 1976,
in accordance with its provisions.

The said Convention of 6 May 1976 pro-
vides in its article 30(4) that the arrangements
under the above-mentioned Convention of
27 March 1950, as amended, shall cease to
have effect from the date on which the said
Convention of 6 May 1976 becomes effective.

(29 April 1977)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 117; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos.
3 to 6 and 8 to 10, as well as annex A in volumes 794, 901,
945 and 1031.

2 Ibid., vol. 351, p. 382.
3 Ibid., vol. 419, p. 348.
4 See p. 3 of this volume.

N o 891. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
TENDANT A tVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS ET A PRLtVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET LA
FORTUNE. SIGNtE A LONDRES LE
27 MARS 1950'

ABROGATION de la Convention susmen-
tionn~e, telle que modifi6e par les 6changes
de notes des 17 janvier 19591 et 31 octobre
19601 '6gard de la Rdpublique-Unie de
Tanzanie (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement du Danemark a enre-
gistr6 le 29 avril 1977 la Convention entre le
Danemark et la Tanzanie tendant & 6viter la
double imposition et A pr6venir l'6vasion
fiscale en mati~re d'impbts sur le revenu et sur
la fortune sign6e k Copenhague le 6 mai
1976', qui est entr6e en vigueur le 31 d6cem-
bre 1976, conform~ment A ses dispositions.

Ladite Convention du 6 mai 1976 dispose A
I'article 30(4) que les arrangements en vigueur
conform6ment h la Convention susmention-
n6e du 27 mars 1950, telle que modifite, cesse-
ront d'avoir effet A la date A laquelle ladite
Convention du 6 mai 1976 prendra effet.

(29 avril 1977)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 68, p. 117,
pour les faits ulterieurs, voir les r~ferences donn es dans
les Index cumulatifs nos 3 A 6 et 8 4 10, ainsi que I'annexe A
des volumes 794, 901, 945 et 1031.

2 Ibid., vol. 351, p. 383.
3 Ibid., vol. 419, p. 349.
,4 Voir p. 3 du pr6sent volume.

Vol. 1040, A-891
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 15,2 231
and 27' annexed to the above-mentioned
Agreement, as amended

Procedure under article 12 (2) of the Agree-
ment completed on:

1 May 1977

ROMANIA

(With effect from 1 July 1977.)

Registered ex officio on I May 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to I1, as well as annex A in volumes 752, 754, 756,
759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787, 788, 797,
801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830,
834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866,
871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926,
932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003,
1006, 1010, I015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1036, 1037, 1038 and 1039.

2 Ibid., vol. 740, p. 364.
3 Ibid., vol. 801, p. 432.
4 Ibid., vol. 835, p. 262.

Vol. 1040, A-4789

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RjtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES IQUIPE-
MENTS ET PI.CES DE VIEHICULES A
MOTEUR. FAIT A GENIVE LE
20 MARS 1958'

APPLICATION des Rfglements nos 152, 233
et 274 annexes & l'Accord susmentionn6, tel
que modifies

Procddure prdvue par Particle 12, para-
graphe 2, de l'Accord accomplie le:

ler mai 1977

Rou~mAN

(Avec effet au Ier juillet 1977.)

Enregistri d'office le Ier mai 1977.

Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 335, p. 211;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nOs 4 A II, ainsi que l'annexe A des
volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777,
778, 779, 787, 788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818,
820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857,
858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893,
897, 899, 915, 917,926, 932, 940, 943,945,950, 951, 955,
958, 960, 961,963,966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986,
993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021,
1024, 1026, 1031, 1035, 1036, 1037, 1038 et 1039.

2 Ibid., vol. 740, p. 365.
3 Ibid., vol. 801, p. 433.
4 Ibid., vol. 835, p. 263.



1977 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 365

No. 6572. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT OF
UGANDA CONCERNING ASSIST-
ANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT NEW YORK ON
22 MARCH 1963'

No. 6754. AGREEMENT CONCERN-
ING TECHNICAL ASSISTANCE BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD METEOR-
OLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE UNIVERSAL
POSTAL UNION, AND THE GOVERN-
MENT OF UGANDA. SIGNED AT NEW
YORK ON 24 MAY 19632

TERMINATION

The above-mentioned Agreements ceased
to have effect on 29 April 1977, the date of
entry into force of the Agreements between
the United Nations (United Nations Develop-
ment Programme) and the Government of the
Republic of Uganda concerning assistance by
the United Nations Development Programme

I United Nations, Treaty Series, vol. 456, p. 465.
2 Ibid.. vol. 466. p. 346.

No 6572. ACCORD ENTRE LE FONDS
SPECIAL DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT OUGANDAIS RE-
LATIF A UNE ASSISTANCE DU
FONDS SPECIAL. SIGN A NEW
YORK LE 22 MARS 1963'

N o 6754. ACCORD RELATIF A L'AS-
SISTANCE TECHNIQUE ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'tDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'OR-
GANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANTf,
L'UNION INTERNATIONALE DES
TELECOMMUNICATIONS, L'ORGA-
NISATION MtTtOROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'TNERGIE ATOMIQUE
ET L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE, D'UNE PART, ET LE GOU-
VERNEMENT OUGANDAIS, D'AUTRE
PART. SIGNt A NEW YORK LE 24 MAI
19632

ABROGATION

Les accords susmentionn6s ont cess6
d'avoir effet le 29 avril 1977, date de l'entr6e
en vigueur de l'Accord entre l'Organisation
des Nations Unies (Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement) et le Gouverne-
ment de la R6publique de l'Ouganda relatif A
une assistance du Programme des Nations

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 456, p. 465.
2 Ibid., vol. 466, p. 347.

Vol. 1040, A-6572, 6754
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to the Government of Uganda signed at Kam-
pala on 29 April 1977,1 in accordance with ar-
ticle XIII (1) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 29 April 1977.

See p. 127 of this volume.

Vol. 1040, A-6572, 675,

Unies pour le d6veloppement au Gouverne-
meat ougandais sign6 hL Kampala le 29 avril
1977', conform~ment A l'article XIII, para-
graphe 1, de ce dernier Accord.

EnregistrM d'office le 29 avril 1977.

1 Voir p. 127 du prisent volume.
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No. 7007. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL TELECOM-
MUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL ATOM-
IC ENERGY AGENCY AND THE UNI-
VERSAL POSTAL UNION, AND THE
GOVERNMENT OF JAMAICA CON-
CERNING TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT KINGSTON ON 22 MAY
1963'

TERMINATION of the above-mentioned
Agreement, as revised by the exchange of
letters of 31 July 1968 and 20 March 19692

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 11 May 1977, the date of defin-
itive entry into force of the Agreement be-
tween the United Nations (United Nations
Development Programme) and the Govern-
ment of Jamaica concerning assistance by the
United Nations Development Programme to
the Government of Jamaica signed at Kings-
ton on 26 January 19761 in accordance with
article XIII (1) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 11 May 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 483, p. 72, and an-
nex A in volume 667.

2 Ibid., vol. 667, p. 344.
3 Ibid., vol. 995, p. 43, and p. 383 of this volume.

No 7007. ACCORD RELATIF A L'AS-
SISTANCE TECHNIQUE ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'IDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANTt,
L'UNION INTERNATIONALE DES T-
L8COMMUNICATIONS, L'ORGANI-
SATION MtTleOROLOGIQUE MON-
DIALE, L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'2NERGIE ATOMIQUE ET
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT JAMAIQUAIN, D'AUTRE
PART. SIGNP, A KINGSTON LE 22 MAI
1963'

ABROGATION de l'Accord susmentionn6,
tel que r~vis6 par l'6change de lettres des
31 juillet 1968 et 20 mars 19692

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 11 mai 1977, date de l'entr6e en vigueur
definitive de I'Accord entre l'Organisation des
Nations Unies (Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement) et le Gouverne-
ment jamalquain relatif & une assistance du
Programme des Nations Unies pour le d6ve-
loppement au Gouvernement jamalquain
sign6 A Kingston le 26 janvier 19761 confor-
moment A I'article XIII, paragraphe 1, de ce
dernier Accord.

Enregistrd d'office le 11 mai 1977.

Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 483, p. 73, et
annexe A du volume 667.

2 Ibid., vol. 667, p. 345.
3 Ibid., vol. 995, p. 43, et p. 383 du pr6sent volume.

Vol. 1040, A-7007
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No. 7140. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF JAMAICA
AND THE UNITED NATIONS SPE-
CIAL FUND CONCERNING ASSIS-
TANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT KINGSTON ON 22 MAY
1963'

TERMINATION

N o 7140. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT JAMAJQUAIN ET LE
FONDS SPtCIAL DES NATIONS
UNIES RELATIF A UNE ASSISTANCE
DU FONDS SPICIAL. SIGNt A
KINGSTON LE 22 MAI 19631

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 11 May 1977, the date of defin-
itive entry into force of the Agreement be-
tween the United Nations (United Nations
Development Programme) and the Govern-
ment of Jamaica concerning assistance by the
United Nations Development Programme to
the Government of Jamaica signed at Kings-
ton on 26 January 19762 in accordance with
article XIII (1) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 11 May 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 489, p. 191.
2 Ibid., vol. 995, p. 43, and p. 383 of this volume.

Vol. 1040, A-7140

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 11 mai 1977, date de l'entr6e en vigueur d6-
finitive de l'Accord entre l'Organisation des
Nations Unies (Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement) et le Gouverne-
ment jamaiquain relatif A une assistance du
Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement au Gouvernement jamai-
quain sign6 & Kingston le 26 janvier 19762,
conform~ment h l'article XIII, paragraphe 1,
de ce dernier Accord.

Enregistrd d'office le 11 mai 1977.

1 Nations Unies, Recuell des Trailds, vol. 489, p. 191.
2 Ibid., vol. 995, p. 43, et p. 383 du pr6sent volume.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 1961'

OBJECTION in respect of the reservations

formulated upon accession by China2

Notification received on:

6 May 1977

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

"The Government of the Federal Republic
of Germany does not regard as valid the reser-
vations made by the People's Republic of
China in respect of article 37 of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations of
18 April 1961. This declaration is not to be
regarded as preventing the Convention's entry
into force as between the Federal Republic of
Germany and the People's Republic of
China."

Registered ex officio on 6 May 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos.
7 to 11, as well as annex A in volumes 751, 754, 755, 760,
771, 778, 785, 790, 798, 808, 823, 825, 826, 832, 836, 843,
848, 850, 851, 856, 861, 865, 866, 871, 891, 905, 939, 940,
942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021,
1028, 1031, 1032, 1033, 1035, 1036, 1037, 1038 and 1039.

2 Ibid., vol. 987, p. 423.

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL
1961'

OBJECTION A l'gard des r6serves formul6es

lors de l'adh6sion par la Chine2

Notification repue le:

6 mai 1977

RIPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAONE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique fgd6-
rale d'Allemagne ne considre pas comme va-
lides les reserves faites i l'article 37 de la
Convention de Vienne sur les relations diplo-
matiques du 18 avril 1961 par la Rgpublique
populaire de Chine. La pr6sente d6claration
ne sera pas considr6e comme faisant obstacle
A I'entr~e en vigueur de la Convention entre la
Republique fgdrale d'Allemagne et la R~pu-
blique populaire de Chine.

Enregistri d'office le 6 mai 1977.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500, p. 95;
pour les faits ult~rieurs, voir les riffrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 7 A 11, ainsi que I'annexe A des
volumes 751, 754, 755, 760, 771, 778, 785, 790, 798, 808,
823, 825, 826, 832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 861, 865,
866, 871, 891, 905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973,
982, 985, 987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032, 1033, 1035,
1036, 1037, 1038 et 1039.

2 Ibid., vol. 987, p. 423.

Vol. 1040, A-7310
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No. 7914. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN DENMARK AND THE
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA
PROVIDING FOR THE MAINTAINING
IN FORCE IN RESPECT OF TANGAN-
YIKA OF THE CONVENTION OF
27 MARCH 1950 BETWEEN DENMARK
AND THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND CAPITAL. DAR ES SALAAM,
13 MARCH 1964, AND NAIROBI, 4 AU-
GUST 19641

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Denmark registered on
29 April 1977 the Convention between Den-
mark and Tanzania for the avoidance of dou-
ble taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income and
capital signed at Copenhagen on 6 May 1976,2
which came into force on 31 December 1976,
in accordance with its provisions.

The said Convention of 6 May 1976 pro-
vides in its article 30 (4) that the arrangements
under the above-mentioned Agreement of
13 March and 4 August 1964 shall cease to
have effect from the date on which the said
Convention of 6 May 1976 becomes effective.

(29 April 1977)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 544, p. 117.
2 See p. 3 of this volume.

Vol. 1040, A-7914

No 7914. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
DANEMARK ET LA RIEPUBLIQUE-
UNIE DE TANZANIE PORTANT
MAINTIEN EN VIGUEUR, EN CE QUI
CONCERNE LE TANGANYIKA, DE LA
CONVENTION DU 27 MARS 1950
ENTRE LE DANEMARK ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IM-
POSITION ET A PR1]VENIR L'tVA-
SION FISCALE EN MATILRE D'IM-
POTS SUR LE REVENU ET LA FOR-
TUNE. DAR ES-SALAM, 13 MARS
1964, ET NAIROBI, 4 AOOT 19641

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement du Danemark a enre-
gistr6 le 29 avril 1977 la Convention entre le
Danemark et la Tanzanie tendant 4 6viter la
double imposition et A pr~venir l'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur
la fortune sign~e i Copenhague le 6 mai
19762, qui est entree en vigueur le 31 dcem-
bre 1976, conform~ment a ses dispositions.

Ladite Convention du 6 mai 1976 dispose i
l'article 30 (4) que les arrangements en vigueur
conform~ment A 'accord susmentionn6 des
13 mars et 4 aoft 1964 cesseront d'avoir effet i
la date h laquelle ladite Convention du 6 mai
1976 prendra effet.

(29 avril 1977)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 544, p. 117.
2 Voir p. 3 du prtsent volume.
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No. 8552. AGREEMENT ON OPERA-
TIONAL ASSISTANCE BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD METEOR-
OLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL
UNION AND THE INTER-GOVERN-
MENTAL MARITIME CONSULTA-
TIVE ORGANIZATION, AND THE GOV-
ERNMENT OF UGANDA. SIGNED AT
KAMPALA ON 27 FEBRUARY 1967'

TERMINATION

No 8552. ACCORD D'ASSISTANCE
OPtRATIONNELLE ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'tDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'OR-
GANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANTA,
L'UNION INTERNATIONALE DES
TtLICOMMUNICATIONS, L'ORGA-
NISATION MtTtOROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE,
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET
L'ORGANISATION INTERGOUVERNE-
MENTALE CONSULTATIVE DE LA
NAVIGATION MARITIME, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT
OUGANDAIS, D'AUTRE PART. SIGNt
A KAMPALA LE 27 FVRIER 1967'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement, as
amended,' ceased to have effect on 29 April
1977, the date of entry into force of the
Agreement between the United Nations
(United Nations Development Programme)
and the Government of the Republic of
Uganda concerning assistance by the United
Nations Development Programme to the
Government of Uganda signed at Kampala
on 29 April 1977,2 in accordance with arti-
cle XIII (1) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 29 April 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 590, p. 156, and

annex A in volume 823.
2 See p. 127 of this volume.

L'accord susmentionn6, tel que modifi6', a
cess6 d'avoir effet le 29 avril 1977, date de l'en-
tr6e en vigueur de l'Accord entre l'Organisa-
tion des Nations Unies (Programme des Na-
tions Unies pour le d~veloppement) et le Gou-
vernement de la R~publique de l'Ouganda
relatif A une assistance du Programme des
Nations Unies pour le d~veloppement au
Gouvernement ougandais sign6 A Kampala le
29 avril 19772, conform6ment A l'article XIII,
paragraphe 1, de ce dernier Accord.

Enregistrg d'office le 29 avril 1977.

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 590, p. 157, et
annexe A du volume 823.

2 Voir p. 127 du pr~sent volume.

Vol. 1040, A-8552
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No. 8860. STANDARD AGREEMENT
ON OPERATIONAL ASSISTANCE BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD METEOR-
OLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL
UNION AND THE INTER-GOVERN-
MENTAL MARITIME CONSULTATIVE
ORGANIZATION, AND THE GOV-
ERNMENT OF JAMAICA. SIGNED
AT KINGSTON ON 14 NOVEMBER 1967'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement, as re-
vised,' ceased to have effect on 11 May 1977,
the date of definitive entry into force of the
Agreement between the United Nations
(United Nations Development Programme)
and the Government of Jamaica concerning
assistance by the United Nations Develop-
ment Programme to the Government of
Jamaica signed at Kingston on 26 January
1976,2 in accordance with article XIII (1) of
the latter Agreement.

Registered ex officio on 11 May 1977.

No 8860. ACCORD TYPE D'ASSIS-
TANCE OP2RATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'tDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'OR-
GANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANTt,
L'UNION INTERNATIONALE DES
TtLtCOMMUNICATIONS, L'ORGA-
NISATION MtTtOROLOGIQUE MON-
DIALE, L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE,
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET
L'ORGANISATION INTERGOUVERNE-
MENTALE CONSULTATIVE DE LA
NAVIGATION MARITIME, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE
LA JAMAIQUE, D'AUTRE PART.
SIGN A KINGSTON LE 14 NOVEM-
BRE 1967'

ABROGATION .

L'Accord susmentionn6, tel que r6vis6', a
cess6 d'avoir effet le 11 mai 1977, date de l'en-
tr6e en vigueur d6finitive de l'Accord entre
l'Organisation des Nations Unies (Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment) et le Gouvernement jamaiquain relatif
A une assistance du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement au Gouverne-
ment jamaiquain sign6 k Kingston le 26 jan-
vier 19762, conform6ment A 'article XIII,
paragraphe 1, de ce dernier Accord.

Enregistr4 d'office le 11 mai 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 614, p. 2, and an- I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 614, p. 3, et

nex A in volume 667. annexe A du volume 667.
2 Ibid., vol. 995, p. 43, and p. 383 of this volume. 2 Ibid., vol. 995, p. 43, et p. 383 du pr6sent volume.

Vol. 1040, A-8860
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No. 9404. AGREEMENT ON ECO-
NOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNI-
CAL CO-OPERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA.
SIGNED AT BUCHAREST ON 29 AU-
GUST 1967'

TERMINATION

No 9404. ACCORD SUR LA COOPIRA-
TION tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE
ET TECHNIQUE ENTRE LE RO-
YAUME DU DANEMARK ET LA Ri8-
PUBLIQUE SOCIALISTE DE ROU-
MANIE. SIGNIE A BUCAREST LE
29 AOOT 1967'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 1 December 1976, the date of
entry into force of the Long-term Agreement
on economic, industrial, technological, and
scientific collaboration between the Govern-
ment of the Kingdom of Denmark and the
Government of the Socialist Republic of
Romania signed at Copenhagen on 1 Decem-
ber 19762 in accordance with article 15 of the
latter Agreement.

Certified statement was registered by Den-
mark on 29 April 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 656, p. 325.
2 See p. 95 of this volume.

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le ler d6cembre 1976, date de l'entr6e en
vigueur de l'Accord A long terme relatif b la
collaboration 6conomique, industrielle, tech-
nologique et scientifique entre le Gouverne-
ment du Royaume du Danemark et le Gou-
vernement de la R~publique socialiste de
Roumanie sign6 h Copenhague le ler d6cem-
bre 1976 conform~ment h l'article 15 de ce
dernier Accord.

La declaration certifife a t6 enregistrde par
le Danemark le 29 avril 1977.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds vol. 656, p. 325.

2 Voir p. 95 du pr6sent volume.

Vol. 1040. A-9404



374 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

No. 12257. REVISED STANDARD AGREEMENT ON TECHNICAL ASSISTANCE BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS, INCLUDING THE UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AND THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON TRADE AND DEVELOPMENT, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION OR-
GANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE
UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION, AND THE GOVERNMENT OF GUYANA.
SIGNED AT GEORGETOWN ON 30 DECEMBER 1972'

No. 12258. STANDARD AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSISTANCE BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS, INCLUDING THE UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AND THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON TRADE AND DEVELOPMENT, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION OR-
GANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE
UNIVERSAL POSTAL UNION, THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CON-
SULTATIVE ORGANIZATION AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT, AND THE GOVERNMENT OF GUYANA.
SIGNED AT GEORGETOWN ON 30 DECEMBER 19722

No. 12259. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME (SPECIAL FUND) AND THE GOVERNMENT OF GUYANA CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME (SPECIAL FUND). SIGNED AT GEORGETOWN ON 30 DECEMBER
1972'

TERMINATION

The above-mentioned Agreements ceased to have effect on 3 May 1977, the date of entry
into force of the Agreement between the United Nations (United Nations Development Pro-
gramme) and the Government of the Republic of Guyana concerning assistance by the United

I United Nations, Treaty Series, vol. 853, p. 286.
2 Ibid., p. 300.
3 Ibid., p. 315.

Vol. 1040, A- 12257, 12258, 12259
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Nations Development Programme to the Government of Guyana signed at Georgetown on
3 May 1977,' in accordance with article XIII (1) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 3 May 1977.

See p. 171 of this volume.

Vol. 1040, A-12257, 12258, 12259
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No 12257. ACCORD TYPE RIVISI D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES (Y COMPRIS L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA CONFIRENCE
DES NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET LE DtVELOPPEMENT), L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'P-DUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt, L'UNION INTERNATIONALE
DES TILtCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MtTIOROLOGIQUE MON-
DIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE, L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE ET L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE
CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME, D'UNE PART, ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA GUYANE, D'AUTRE PART. SIGN8 A GEORGETOWN LE
30 D8CEMBRE 1972'

N o 12258. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPtRATIONNELLE ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES (Y COMPRIS L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA CONFfERENCE DES
NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET LE DIEVELOPPEMENT), L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'OR-
GANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt, L'UNION INTERNATIONALE DES TtLPCOMMUNI-
CATIONS, L'ORGANISATION MtTP-ROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE, L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE
LA NAVIGATION MARITIME ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT, D'UNE PART, ET LE GOUVER-
NEMENT GUYANAIS, D'AUTRE PART. SIGNt A GEORGETOWN LE 30 DtCEM-
BRE 19722

No 12259. ACCORD ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE D-
VELOPPEMENT (FONDS SPICIAL) ET LE GOUVERNEMENT DE LA GUYANE
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DEVELOPPEMENT (FONDS SPtCIAL). SIGNI A GEORGETOWN LE 30 D-
CEMBRE 1972'

ABROGATION

Les accords susmentionn6s ont cess6 d'avoir effet le 3 mai 1977, date de 'entr6e en vigueur
de rAccord entre l'Organisation des Nations Unies (Programme des Nations Unies pour le d6-
veloppement) et le Gouvemement de la R6publique de Guyane relatif A une assistance du

I Nations Unies, Recuei des Trailds, vol. 853, p. 297.
2 Ibid., p. 301.
3 Ibid., p. 315.

Vol. 1040, A-12257, 12258, 12259
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Programme des Nations Unies pour le d6veloppement au Gouvernement guyanais sign6 A
Georgetown le 3 mai 1977', conform~ment bk rarticle XIII, paragraphe 1, de ce dernier Accord.

Enregistre d'office le 3 mai 1977.

Voir p. 171 du present volume.

Vol. 1040, A-12257, 12258, 12259
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No. 12332. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH CONCERN-
ING A PILOT SCHEME IN THE FIELD OF RICE DRYING. SIGNED AT DACCA
ON 26 AUGUST 1972'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. DACCA, 12 AND 18 DECEMBER 1975

Authentic text: English.
Registered by Denmark on 29 April 1977.

I

ROYAL DANISH EMBASSY

December 12, 1975

Sir,
With reference to Articles VII and VIII of the Agreement of August 26, 1972,' between the

Government of Denmark and the Government of the People's Republic of Bangladesh con-
cerning a pilot scheme in the field of rice drying, and with reference to previous discussions and
correspondence I have the honour to propose the following extension of the Agreement:

With a view to ensure a fast installation and utilization of 4 rice dryers, supplied by
the Government of Denmark to the Bangladesh Academy of Rural Development, Coin-
illa, under the present Agreement, the validity of Article III, d, and VI will with regard to
the above-mentioned dryers remain in force until June 30, 1976.

The dryers in question will be placed at the following locations:
- 2 dryers in Comilla
- 1 dryer in Rangunia
- 1 dryer in Bogra.
If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the People's Republic of

Bangladesh, I have the honour to suggest that this letter and your reply to it constitute an agree-
ment between our two Governments on this matter.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For the Government
of Denmark:

BENT KIILERICH
Charg6 d'affaires a.i.

Mr. A. M. Anisuzzaman
Secretary
Ministry of Agriculture
Government of the People's Republic of Bangladesh
Dacca

I United Nations, Treaty Series, vol. 861, p. 87, and annex A in volume 962.
2 Came into force on 18 December 1975 by the exchange of the said letters.

Vol. 1040, A-12332
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II

From: Mr. A. M. Anisuzzaman
Secretary
Ministry of Agriculture

Dated 18th December 1975

D.O. No.3-64/75-P&E

Dear Mr. Kiilerich,
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated December 12, 1975, con-

cerning the Danish grant of four rice dryers which reads as follows:

[See letter 1]
I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the foregoing.
Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For the Government
of the People's Republic of Bangladesh:

[Signed]

A. M. ANIsuzzAMAN

Mr. Bent Kiilerich
Charg6 d'affaires a.i.
Royal Danish Embassy
Dacca

Vol. 1040, A-12332
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 12332. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RJePUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH RELATIF
A UN PROJET PILOTE EN MATIP-RE DE StCHAGE DU RIZ. SIGNIE A DACCA
LE 26 AOOT 1972-

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNt. DACCA,

12 ET 18 DtCEMBRE 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Danemark le 29 avril 1977.

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

Le 12 ddcembre 1975

Monsieur le Secrdtaire,

Me rdfdrant aux articles VII et VIII de l'Accord conclu le 26 aoft 19721 entre le Gouverne-
ment du Danemark et le Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh relatif A un
projet pilote en mati~re de sdchage du riz et me rdfdrant aux entretiens et A la correspondance
antdrieurs, j'ai I'honneur de proposer de proroger l'Accord de la fagon suivante :

Afin de permettre une installation et une utilisation rapides des quatre sdchoirs A riz
que le Gouvernement danois a livrds A l'Acaddmie de ddveloppement rural du Bangladesh
de Comilla en vertu dudit Accord, I'alinda d de l'article III ainsi que l'article VI demeure-
ront en vigueur jusqu'au 30 juin 1976 en ce qui concerne les sdchoirs susmentionnds.

Ces sdchoirs seront places aux lieux suivants
- 2 sdchoirs A Comilla
- 1 sdchoir A Rangunia
- 1 sdchoir A Bogra.

Si les dispositions qui prc dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire du Bangladesh, je propose que la prdsente lettre ainsi que votre rdponse
constituent entre nos deux gouvernements un accord en la matire.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Gouvernement danois:
Le Chargd d'affaires par interim,

BENT KIELERICH

Monsieur A. M. Anisuzzaman
Secr&aire du Ministre de l'agriculture
Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh
Dacca

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 861, p. 87, et annexe A du volume 962.
2 Entr6 en vigueur le 18 d6cembre 1975 par l'change desdites lettres.

Vol. 1040, A- 12332
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II

De : Monsieur A.M. Anisuzzaman
Secrtaire du Ministre de r'agriculture

Le 18 d6cembre 1975

D.O. No 3-64/75-P et E
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 12 d6cembre 1975, concernant le don
de quatre s6choirs A riz par le Danemark et dont la teneur est la suivante:

[ Voir lettre I]

Je tiens h vous informer que les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr~ment de mon
gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire du Bangladesh:

[Signd]
A. M. Amssuzw AN

Monsieur Bent Kiilerich
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade royale du Danemark
Dacca

Vol. 1040. A-12332
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No. 12951. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1973. CONCLUDED AT
GENEVA ON 13 OCTOBER 1973'

ACCESSION to the above-mentioned Agree-
ment, as extended until 31 December 19772

Instrument received on:

4 May 1977

MALAYSIA

(With retroactive effect from 1 January
1977.)

Registered ex officio on 4 May 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 906, p. 69, and an-
nex A in volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940, 945,
948, 950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964, 972, 983, 985,
986, 987, 993, 995, 996, 998, 1001, 1006, 1007, 1008, 1009,
1010, 1015, 1021, 1025, 1029, 1031, 1037 and 1039.

2 Ibid., vol. 1031, p. 402.

Vol. 1040, A-12951

No 12951. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1973 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENIVE LE 13 OCTOBRE 1973'

ADISION & IAccord susmentionn6, tel

que prorog6 jusqu'au 31 d~cembre 19772

Instrument reu le:

4 mai 1977

MAL.AIS

(Avec effet r~troactif au ler janvier 1977.)

Enregistr6 d'office le 4 mai 1977.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 906, p. 69, et
annexe A des volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940,
945, 948, 950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964, 972, 983,
985, 986, 987, 993, 995, 996, 998, 1001, 1006, 1007, 1008,
1009, 1010, 1015, 1021, 1025, 1029, 1031, 1037 et 1039.

2 Ibid., vol. 1031, p. 405.
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No. 14556. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF JAMAICA
AND THE UNITED NATIONS DEVEL-
OPMENT PROGRAMME CONCERN-
ING ASSISTANCE BY THE UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME TO THE GOVERNMENT OF
JAMAICA. SIGNED AT KINGSTON
ON 26 JANUARY 1976'

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement entered
into force definitively on 11 May 1977, the
date on which the United Nations Develop-
ment Programme received the notification of
ratification by the Government of Jamaica,
in accordance with article XIII (1).

Registered ex officio on 11 May 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 995, p. 43.

No 14556. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA JAMAIQUE ET
LE PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE D8VELOPPEMENT
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT AU
GOUVERNEMENT JAMA'IQUAIN.
SIGNIe A KINGSTON LE 26 JANVIER
1976'

ENTRtE EN VIGUEUR D8FINITIVE

L'Accord susmentionn6 est entr6 en
vigueur A titre d6finitif le 11 mai 1977, date A
laquelle le Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement avait requ la notifica-
tion de ratification par le Gouvernement ja-
maiquain, conform6ment A l'article XIII,
paragraphe 1.

EnregistrM d'office le 11 mai 1977.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 995, p. 43.

Vol. 1040, A-14556
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No. 14604. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF A REGIONAL
ANIMAL PRODUCTION AND
HEALTH COMMISSION FOR ASIA,
THE FAR EAST AND THE SOUTH-
WEST PACIFIC. CONCLUDED AT
ROME ON 22 JUNE 1973'

ACCEPTANCE

N" 14604. ACCORD PORTANT CRiA-
TION D'UNE COMMISSION RIEGIO-
NALE DE LA PRODUCTION ET DE LA
SANT1 ANIMALES POUR L'ASIE,
L'EXTR1EME-ORIENT ET LE PACIFI-
QUE SUD-OUEST. CONCLU A ROME
LE 22 JUIN 19731

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

12 April 1977

INDONESIA

(With effect from 12 April 1977.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 5 May 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 997, p. 89, and an-
nex A in volumes 1008, 1015, 1018 and 1031.

Vol. 1040, A- 14604

Instrument ddpos,4 auprbs du Directeur
gzdnral de lOrganisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le :

12 avril 1977

INo1tsm

(Avec effet au 12 avril 1977.)

La ddclaration certifige a Jtg enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture le 5 mai 1977.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 997, p. 89, et
annexe A des volumes 1008, 1015, 1018 et 1031.
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No. 14956. CONVENTION ON PSYCHO- N O 14956. CONVENTION SUR LES
TROPIC SUBSTANCES. CONCLUDED SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
AT VIENNA ON 21 FEBRUARY 1971' CONCLUE A VIENNE LE 21 FIEVRIER

1971'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 May 1977

GUYANA

(With effect from 2 August 1977.)

Registered ex officio on 4 May 1977.

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

4 mai 1977

GUYANE

(Avec effet au 2 aofit 1977.)

Enregistrd d'office le 4 mai 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1019, p. 175,
annex A in volumes 1035 and 1039. et annexe A des volumes 1035 et 1039.

Vol. 1040, A-14956
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE
UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED
AT VIENNA ON 10 JULY 1964'

RATIFICATION and ACCESSION (a) in
respect of the Additional Protocol to the
Constitution of the Universal Postal Union,
done at Tokyo on 14 November 1969

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

26 January 1977 a

ECUADOR

(With effect from 26 January 1977.)

31 January 1977

UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE. SIGNIE A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

RATIFICATION et ADHISION (a) A
l'gard du Protocole additionnel k la Cons-
titution de l'Union postale universelle, fait
A Tokyo le 14 novembre 1969'

Instruments dposes auprs du Gouverne-
ment suisse le :

26 janvier 1977 a

EQUATEUR

(Avec effet au 26 janvier 1977.)

31 janvier 1977

MAURITANIA

(With effect from 31 January 1977.)

DECLARATION relating to the declaration
made upon ratification by the Federal Re-
public of Germany' concerning application
to Berlin (West) in respect of the Second
Additional Protocol4 to the Constitution of
the Universal Postal Union and of the Gen-
eral Regulations4 of the Universal Postal
Union, both done at Lausanne on 5 July
1974

Received on:

23 August 1976

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

1 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for sub-

sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9
to 11, as well as annex A in volumes 753, 786, 810, 817,

820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875,

883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952,
958, 959, 978, 987, 1003, 1005, 1006, 1008, 1018, 1019,
1025, 1031, 1038 and 1039.

2 Ibid., vol. 810, p. 7, and annex A in volumes 817, 820,

826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883,
884, 892, 896, 904, 907,917, 920, 926, 932, 941, 952, 958,
959, 978, 987, 1003, 1008, 1018, 1019 and 1025.

3 Ibid., vol. 1005, No. A-8844.
4 Ibid., No. A-8844 and annex A in volumes 1008, 1018,

1019, 1025, 1031, 1038 and 1039.

Vol. 1040, A-8844

MAURITANIE

(Avec effet au 31 janvier 1977.)

DtCLARATION relative k la dclaration
formulde lors de la ratification par la R~pu-
blique f~d~rale d'Allemagne' concernant
l'application k Berlin-Ouest A l'gard du
Deuxi~me Protocole additionne4 A la Cons-
titution de l'Union postale universelle et du
R~glement g~ndral' de l'Union postale uni-
verselle, tous deux faits A Lausanne le
5 juillet 1974

Refue le:

23 aofit 1976

REPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLEMANDE

Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 611, p. 7; pour

les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn~es dans les In-
dex cumulatifs nOs 9 A II, ainsi que I'annexe A des vo-
lumes 753, 786, 809, 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854,

857, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917,
920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1004,
1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038 et 1039.

2 Ibid., vol. 809, p. 9, et annexe A des volumes 817, 820,
826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883,

884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958,
959, 978, 987, 1003, 1008, 1018, 1019 et 1025.

3 Ibid., vol. 1004, no A-8844.
4 Ibid., nO A-8844, et annexe A des volumes 1008, 1018,

1019, 1025, 1031, 1038 et 1039.
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[GERMAN TEXT- TExTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik nimmt die Erklrung der Bundesrepublik
Deutschland iber die Anwendung der Dokumente des Weltpostvereins vom 5. Juli 1974 auf
Berlin (West) zur Kenntnis und geht davon aus, daB die Anwendung der Bestimmungen dieser
Dokumente auf Berlin (West) in Obereinstimmung mit dem Vierseitigen Abkommen vom
3. September 1971 erfolgt, wonach Berlin (West) kein Bestandteil der Bundesrepublik Deutsch-
land ist und nicht von ihr regiert werden darf."

[TRANSLATION]

The German Democratic Republic takes
note of the declaration by the Federal Re-
public of Germany concerning the applica-
tion of the Universal Postal Union documents
of 5 July 19741 to Berlin (West) and is pro-
ceeding on the basis that the provisions of
these documents are applied to Berlin (West)
in compliance with the Quadripartite Agree-
ment of 3 September 1971,2 according to
which Berlin (West) is not a constituent part
of the Federal Republic of Germany and is
not to be governed by it.

RATIFICATIONS in respect of the Second
Additional Protocol' to the Constitution of
the Universal Postal Union and of the Gen-
eral Regulations3 of the Universal Postal
Union, both done at Lausanne on 5 July
1974

Instruments deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

10 January 1977

CYPRUS

(With effect from 10 January 1977.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1005,

Nos. 1-14723 to 1-14731.
2 Ibid., vol. 880, p. 115.
3 Ibid., vol. 1005, No. A-8844, and annex A in volumes

1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038 and 1039.

[TRADUCTION]

La R6publique d~mocratique allemande
prend note de la d6claration de la R~publique
f6d6rale d'Allemagne relative A l'application A
Berlin (Ouest) des dispositions des documents
de l'Union postale universelle en date du
5 juillet 1974', &ant entendu que cette
application s'effectuera en conformit6 avec
l'Accord quadripartite du 3 septembre 19712
en vertu duquel Berlin (Ouest) ne fait pas par-
tie int~grante de la R6publique f6dirale
d'Allemagne et ne peut etre administr6e par
elle.

RATIFICATIONS b l'6gard du Deuxi~me
Protocole additionne 5 A la Constitution de
l'Union postale universelle et du R glement
g6n~rall de l'Union postale universelle, tous
deux faits A Lausanne le 5 juillet 1974

Instruments ddposs aupr~s du Gouverne-

ment suisse le :

10 janvier 1977

CHrYPRa

(Avec effet au 10 janvier 1977.)

1 Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 1004,
n0s 1-14723 b 1-14731.

2 Ibid., vol. 880, p. 115.
3 Ibid., vol. 1004, no A-8844, et annexe A des volumes

1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038 et 1039.

Vol. 1040, A-8844
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26 January 1977

ECUADOR

(With effect from 26 January 1977.)

31 January 1977

MAURITANIA

(With effect from 31 January 1977.)

26 janvier 1977

EQUATEUR

(Avec effet au 26 janvier 1977.)

31 janvier 1977

MAURITANIE

(Avec effet au 31 janvier 1977.)

Vol. 1040, A-8844
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No. 14723. UNIVERSAL POSTAL CON-
VENTION. CONCLUDED AT LAU-
SANNE ON 5 JULY 19741

No. 14724. INSURED LETTERS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 19742

No. 14725. POSTAL PARCELS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

10 January 1977

CYPRUS

(With effect from 10 January 1977.)

26 January 1977

N o 14723. CONVENTION POSTALE
UNIVERSELLE. CONCLUE A LAU-
SANNE LE 5 JUILLET 1974'

N o 14724. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES LETrRES AVEC VALEUR
DtCLAREE. CONCLU A LAUSANNE
LE 5 JUILLET 1974

No 14725. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES COLIS POSTAUX.
CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET
1974'

RATIFICATIONS

Instruments diposis aupr~s du Gouverne-

ment suisse le :

10 janvier 1977

CHYPRE

(Avec effet au 10 janvier 1977.)

26 janvier 1977

ECUADOR

(With effect from 26 January 1977.)

31 January 1977

EQUATEUR

(Avec effet au 26 janvier 1977.)

31 janvier 1977

MAURITANIA

(With effect from 31 January 1977.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. I-
14723, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025,
1031, 1038 and 1039.

2 Ibid., No. 1-14724, and annex A in volumes 1008,
1018, 1019, 1025, 1031, 1038 and 1039.

3 Ibid., No. 1-14725, and annex A in volumes 1008,
1018, 1019, 1025, 1031, 1038 and 1039.

MAURITANIE

(Avec effet au 31 janvier 1977.)

Nations Unies, Recueil des TraitS, vol. 1004,
no 1-14723, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019,
1025, 1031, 1038 et 1039.

2 Ibid., no 1-14724, et annexe A des volumes 1008, 1018,
1019, 1025, 1031, 1038 et 1039.

3 Ibid., nO 1-14725, et annexe A des volumes 1008, 1018,
1019, 1025, 1031, 1038 et 1039.

Vol. 1040, A-14723, 14724. 14725
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DECLARATION relating to the declaration
made upon ratification by the Federal Re-
public of Germany, concerning application
to Berlin (West)

Received on:

23 August 1976

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

[For the text of the declaration, see p. 387
of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005,

Nos. 1-14723, 1-14724 and 1-14725.

Vol. 1040, A-14723, 14724, 14725

D CLARATION relative A la declaration
formulde lors de la ratification par la R~pu-
blique fd6rale dAllemagnel concernant
l'application k Berlin-Ouest

Repue le :

23 aofit 1976

RPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

[Pour le texte de la ddclaration, voirp. 387
du prdsent volume.]

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1004,
nOs 1-14723, 1-14724 et 1-14725.
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No. 14726. MONEY ORDERS AND
POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES
AGREEMENT. CONCLUDED AT
LAUSANNE ON 5 JULY 1974'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

10 January 1977

CYPRUS

(With effect from 10 January 1977.)

26 January 1977

ECUADOR

(With effect from 26 January 1977.)

31 January 1977

MAURITANIA

(With effect from 31 January 1977.)

No 14726. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES MANDATS DE POSTE ET
LES BONS POSTAUX DE VOYAGE.
CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET
1974'

RATIFICATIONS

Instruments d~posis auprs du Gouverne-
ment suisse le :

10 janvier 1977

CHYPRE

(Avec effet au 10 janvier 1977.)

26 janvier 1977

EQUATEUR

(Avec effet au 26 janvier 1977.)

31 janvier 1977

MAURITANIE

(Avec effet au 31 janvier 1977.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. I- 1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1004, no I-

14726, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 14726, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025,
1031, 1038 and 1039. 1031, 1038 et 1039.

Vol. 1040, A- 14726
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No. 14727. GIRO AGREEMENT. CON-
CLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY
1974'

No. 14728. CASH-ON-DELIVERY
AGREEMENT. CONCLUDED AT LAU-
SANNE ON 5 JULY 19742

No. 14729. COLLECTION OF BILLS
AGREEMENT. CONCLUDED AT LAU-
SANNE ON 5 JULY 19743

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

26 January 1977

ECUADOR

(With effect from 26 January 1977.)

31 January 1977

No 14727. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LE SERVICE DES CHP-QUES
POSTAUX. CONCLU A LAUSANNE
LE 5 JUILLET 1974'

No 14728. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES ENVOIS CONTRE REM-
BOURSEMENT. CONCLU A LAU-
SANNE LE 5 JUILLET 19742

No 14729. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES RECOUVREMENTS.
CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET
1974'

RATIFICATIONS

Instruments diposds auprbs du Gouverne-

ment suisse le :

26 janvier 1977

EQUATEUR

(Avec effet au 26 janvier 1977.)

31 janvier 1977

MAURITANIA

(With effect from 31 January 1977.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1005,

No. 1-14727 , and annex A in volumes 1018, 1019, 1025,
1031, 1038 and 1039.

2 Ibid., No. 1-14728, and annex A in volumes 1018,
1019, 1025, 1031, 1038 and 1039.

3 Ibid., No. 1-14729, and annex A in volumes 1018,
1019, 1025, 1031, 1038 and 1039.

Vol. 1040, A-14727, 14728, 14729

MAURITANIE

(Avec effet au 31 janvier 1977.)

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1004,
no 1-14727, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025,
1031, 1038 et 1039.

2 Ibid., no 14728, et annexe A des volumes 1018, 1019,
1025, 1031, 1038 et 1039.

3 Ibid., no 1-14729, et annexe A des volumes 1018, 1019,
1025, 1031, 1038 et 1039.
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No. 14730. INTERNATIONAL SAV-
INGS AGREEMENT. CONCLUDED AT
LAUSANNE ON 5 JULY 1974'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government

of Switzerland on:

26 January 1977

ECUADOR

(With effect from 26 January 1977.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, No. 1-14730,
and annex A in volumes 1018, 1019, 1031, 1038 and 1039.

N o 14730. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LE SERVICE INTERNATIONAL
DE L'tPARGNE. CONCLU A LAU-
SANNE LE 5 JUILLET 19741

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Gouverne-

ment suisse le :

26 janvier 1977

EQUATEUR

(Avec effet au 26 janvier 1977.)

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1004,
nO 1-14730, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1031,
1038 et 1039.

Vol. 1040, A-14730
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No. 14731. SUBSCRIPTIONS TO NEWS-
PAPERS AND PERIODICALS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

26 January 1977

ECUADOR

(With effect from 26 January 1977.)

31 January 1977

MAURITANIA

(With effect from 31 January 1977.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 4 May 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1005,
No. 1-14731, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025,
1031 and 1039.

Vol. 1040, A-14731

N o 14731. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES ABONNEMENTS AUX
JOURNAUX ET tCRITS PtRIODI-
QUES. CONCLU A LAUSANNE LE
5 JUILLET 1974'

RATIFICATIONS

Instruments ddposgs aupr~s du Gouverne-
ment suisse le :

26 janvier 1977

EQUATEUR

(Avec effet au 26 janvier 1977.)

31 janvier 1977

MAURITANIE

(Avec effet au 31 janvier 1977.)

Les ddclarations cert iides ont dtd enre-
gistrdes par la Suisse le 4 mai 1977.

I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 1004,
no 1-14731, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025,
1031 et 1039.


